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MOBO3HABCTBO
YOK811.112.2'373.421

OLIHHMX KOMIMOHEHT B JIEKCUYHOMY 3HAYEHHI CJTOBA

B. O. WHINWHKAPYK, gokrop doinonoriyHnx Hayk, npodyecop, AeKkaH ryMmaHiTapHo-
negaroriyHoro goakyrnbTeTy
HauioHanbHul yHisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuie)
E-mail: vashyn2010@ukr.net

AHOomaujis. Y cmammi npoaHarnizogaHo 0yMKU MO803Hasuig w000 Kamezopii OUiHKU
ma 8u3Ha4yeHHs1 Micusi | posii OUIHHO20 KOMMOHeHmMa 8 J1eKCUYHOMY 3Ha4deHHi crioea;
0brpyHmMoeaHo, Wo OUiHHUU KOMIMOHEeHM 3asiexXume 8i0 eKCripecusHo20 i Cmuslicmu4yHo20
3abaperieHHs crioea, a KOHomauis SK €eKCrpeCcUBHO MapKosaHul MiKPOKOMIMIOHEHM
ceMaHmMuKu € pe3yribmamoM OUIHHO20 cripulHamms | eidobpaxeHHs1 OiicHocmi 8
rpouecax HOMiHauji; 8U3Ha4YeHo, WO OUiHKa € Mo0aslbHOK PaMKOK, SKa OXOIM/IE HU3KY
0608’a3K08UX efrleMeHmig (eKCrniyumHux ma iMrniyumH{ux), 30Kkpema makux, sk cyb’ekm
OUjHKU, 06°€KM OUIHKU, akciosioaidyHul rnpedukam, acrekm OUiHKU, caM OUiHHUU erleMeHm |
OUIHHUU cmepeomurt ma wkaily OUiHOK.

Knroyoei criosa: kamez2opisi OUIHKU, OUIHHUU KOMIMOHEHM, CJ1I080, JIeKCUYHEe 3Ha4YeHHS
c/i08a, KOHomauisi

AkTtyanbHicTb. CknagHiCTb [LOCMIOKEHHA OUIHKM SK NIHrBICTUYHOT KaTeropil
nonsarae y i 6aratoacnekTHocTi. BoHa nocTtae nepeaycim sk npobnema wono 3acobis
peanisauii B KOHKpeTHi MoBi. KoxxHa MoBa Mae CBOI 3acObu BUMpaXeHHS! OLHKK, 3-
NOMIK SIKUX BUAINSAKTb JIEKCUYHI, CMOBOTBIPHI, MOPMOMOriYyHi, CUHTAKCU4HI Ta iH.
Mpobrnema OuiHKM CTaHOBUTbL iHTEPEeC y pi3HMX 3a CBOIM NaoM MOBax Yy Mexax
neBHOro 3acoby ii BupaxxeHHst abo B uinomMy, 60 BOHa CNUPAaETbCS Ha Pi3Hi HaLioHabHI
OLiHHI CTepeoTunmu.

[loci o4HO3Ha4yHO He po3B’A3aHe NUTaHHA MNpPO Micue OUIHHOIO KOMMOHEHTa B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYypi crnoBa Ta TnMpO MO0 3B’I30K 3  EKCMPECMUBHICTIO i
KOHOTaTMBHICTIO.

AHania ocrtaHHiXx pocnigxeHb Ta ny6nikauin.OuiHka npuBepTana ysary
AOCMigHWKIB NepeayCiM SK Kateropia norikm ta niHreictukn [1, 2, 3, 4, 5 1a iH.].
HesBaxaroun Ha Te, WO 11 BUBYEHHIO B 3rafaHux ranyssix Hayku npucesideHo 6arato
npaub, Yumano npobrnem [Joci 3anuuwaeTbCa O0’€KTOM AWUCKYCIN, iHWiI noTpebyroTb
nepernsgy, YTOMHEHHS 4/ afeKBaTHOro BUTAyMaveHHd. Lle 3ymMOoBfeHO 3HayHoR
MIPOIO CKMNagHICTIO caMOl NPUPOAMN OLLIHKMN.

MeTa HaykoBOI CTaTTi — MNpoaHanidyBaTtV AYMKA MOBO3HaBLIB LLOOO KaTeropil
OLHKM Ta OBr'pyHTYBaTM BU3HAYEHHS MiCLS | pOsli OLLIHHOrO KOMMOHEHTA B NEKCUYHOMY
3Ha4YeHHi cnoea.

MeToau. Y npoueci JOCNigKEHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMHI METOAW: aHani3, CUHTES,
y3aranbHeHHs, CUCTeMaTM3aLisi, KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHUI aHani3 AUCKypcy.

PesynbTaTtn. Kateropia ouiHKW € OgHI€0 3 NHIBICTUYHMX KaTeropin, B OCHOBY AKOI
NnoknageHo BUPAXEHHS MO3UTUBHOIO/HEraTUBHOIO CTaBMEHHS OO0 NOAin, IXHiX
€eMEHTIB YN acnekTiB 34iINCHEHHS.

© B. [. WuHkapyk, 2016



CniBpO3MOBHUKN Oy)Ke YBaXKHi 4O BUSBIB OLIHHOrO KOMMOHEHTA B PEYEHHi i YacTo
MOXHa 4yTu 3anutaHHa “Lle gobpe um noraHo?”. BOHWM 0O3HavaloTb, WO MOBELb
He4OCTaTHbO YiTKO BUCMOBUB YM MPUXOBAB CBOK OLiHKY, CTBOPMBLUM UMM CaMUM
KOMYHIKaTUBHUI UCKOMAOPT A5 CNiBPO3MOBHUKIB.

CemaHTU4Ha KaTeropiss OUiHKM B YKpaiHCbKin MOBiI ayxe o6’eMHa i cknagHo
nobygoBaHa, WO Hagae MOBLEBI Benukui Bubip 3acobiB ouiHKM Ta cnocobiB i
BUPaXXeHHs. HacTo OUiHHICTb HasiBHa B PEYEHHI, HE MatouM cneuianbHUX NOKa3HWUKIB,
BOHa BUMMMBAE i3 3aranbHUX OS5 CMNiBPO3MOBHUKIB NOHATb, YABNEHb Mpo Te, ‘LU0 Take
pobpe, Wo Take noraHo” (Npecynosuii).

Y cyyacHOMY MOBO3HaBCTBI BiJlOMi Ba OCHOBHI NiAXOAM 0O BM3HAYEHHS Micusa Ta
pori OLiHHOrO KOMMOHEHTA B IEKCMYHOMY 3HaYeHHi cnosa. OaHi 4OCnigHMKM HagaTb
NomMy camocTiHOro ctatycy. Tak, B.A. 3BeriHueB BBaXaB, L0 €MOLiNHO-EKCNPECUBHI
€NeMeHTM He BXOAsTb [0 NEeKCUYHOro 3HadeHHs crnosa. BiH, 30kpema, 3a3Hauvas:
“Uinkom ouyeBMaHO, WO noaibHi 4oaaTKOBI €eKCNPEeCUBHO-EMOLMHI “CniBBIAHOLWLEHHSA” He
MOXYTb OyTW NOCTaBMNEHi B OOUH pAS i3 TUM NPeaMETHO-OrYHMM 3MiCTOM CroBa, SIKUN
3apiKCOBaHMM MOr0 3HaAYEHHAM, HEe MOXYTb BXOAUTU SAK CKNagHWKA 00 3HA4YeHHS
cnoBsa, OCKifnbKM Ui “criB3Ha4YeHHA” He € 06’eKTUBHUMM B MOBHOMY MNnaHi sasuwamu’ [6,
c.170].

Lito aymky noginas i €.P. Kupunosud. BiH cnupaBcs Ha Te, WO eMOLiHO-
EKCMPECUBHI €NeMEHTU MOXYTb PO3BMBATUCHA He3anexHo Bid NpeaMeTHO-NOrYHOro
3MIiCTy cnoBa i BUSIBASATMCA M03a HUM 4epe3 3BYKOBE O(OPMIEHHS. Y [Oeskux
BUNaZKax eMOLiNHI enemMeHTn MOB’A3YITbCA He 3i CIIOBOM, a 3 TUMMU npegMeTamu,
ABMLWAMK, WO 1X [aHe CroBO Ha3vMBae. 3BEpPHEHO yBary i Ha Te, WO BHACNigokK
yBeEHHS €eMOLINHO-EeKCNPECUBHUX €efleMeHTIB Yy 3HayeHHs croBa “BigbyBaeTbcA
3MilwyBaHHS 06’€KTUBHUX | YD’ eKTUBHUX NnaHxis” [7, ¢.71].

Takun nigxig MoXxHa Oyno © MPUAHATU 3a YMOBW OTOTOXHEHHA CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpY crnoBa TiNbkn 3 ii 06’€KTUBHO-3MICTOBMM acneKkToM, a TaKoX BU3HAYEHHSA
TOro, WO noguHa nisHae HaBKONMWULIHIA CBIT 6e3BigHOCHO o cebe. Hacnpasgi X y
npoueci nisHaHHA BOHa He OO’EKTMBHO BMBYAE $BMLA HaBKOMWULLIHBLOIMO CBITY, a
crnpuriMae 1 qoikcye NeBHi BigHOLWEHHSA MK coBOH0 i NisHaHMMK bakTamu, OLHIOE POfb
TUX YW HWKX NpeaMeTIiB, SBULL Y CBOEMY OyTTi, 3iCTaBnsi€ LiHHICTb 06’ekTa 3 AesKuMuU
cTepeoTMnaMn 3a MEBHOK OUIHHOK LUKanol, sika Bigobpaxae cycninbHO MNPUMAHATI
HOpMM ysBneHb Npo J06po i 310, KOpUCHe i wkignuee, rapHe i noraHe. Came ue i
CMOHYKano IHWWX MOBO3HaBLiB YBECTW OLHHE 3HAYeHHs A0 CeMaHTUKM CrioBa. IxHs
nosuisa cpopmyBsara CyTb OPYyroro nigxoay.

JltoguHa, 3akpinnooyn 3a NeEBHUM SBULLEM, NPeaMETOM CITIOBO, HE TiflbKU Ha3nBae
X, @ N BUpaXkae CBOE CTaBNneHHs A0 Hux. “CnoBa — 3ayBaxye B.B. BuHorpapos, —
nepebyBatoTb y 6e3nepepBHOMY 3B’SI3KY 3 YCiM HALUUM iHTENEKTyanbHUM i eMOLIMHUM
xnttam” [8, c.21]. lMpunyomy y nekcuui 3adikcoBaHa He Tinbkn CyB’ekTMBHa, a W
cycninbHa ouiHka. “CnoBo — NpOAOBXYE BYEHUN, — NEPENIMBAETLCA EKCMPECUBHUMM
GapBamu couianbHoro cepegosuwa. Bigbusaroun ocobnumBicTb (iHAMBIAyanbHy abo
KONEKTMBHY) cyb’ekTa MOBU, XapakTepPM3yHUn MOro OLHKY AINCHOCTI, BOHO KBanidikye
NOoro sk NnpeAcTaBHUKA Ti€l YK iHLWOI couianbHoi rpynun” [8, c.21].

I[HWKMM  cnoBamu, €MOLiNHO-eKcrnpecusHe BiAHOLIEHHA  OeTepMiHOBaHe
CBITOCNPUMNHATTAM Hapody — HOCIA MOBW, WMOro KynbTYPHO-ICTOPUYHUM [OOCBILOM,
CUCTEMOIO HasIBHUX Y CYCMiNbCTBI KPUTEPIIB OLHKW.

KpiMm Toro, y cydacHin cemacionorii npoCTexyemMo TeHOEHLil0 OOCUTb LUMPOKO
iHTepnpeTyBaTu cemaHTuMYHY CTpykTypy cnoea. O.0O. [loTebHs, po3MeEXOoBYHUM
o0’ekTMBHE | CyO’€eKTMBHE B CEMaHTuUi CnoBea, BMAINsaB “‘manblie” i “énukuye” 1noro
3HadyeHHa [9, c¢.118]. O.M LmenboB po3rnagaB CeMaHTUYHUMWA CKNag croBa  §K

7



ocobnmey opmy BigobpaxeHHa npeamMeTa AOiNCHOCTI B CBiAOMOCTI, “sAK BigHOLLUEHHS
MDK 3BYKOBMM KOMIJIEKCOM i MOHATTHA Ta SK BiAHECEHICTb 3BYKOBOro KOMIMSEKCY [0
asuw gincHocTti” [10, ¢.55]. BiH Haronowysas: “BaxnuBuM y CroBi € He TifbK1 MOro
‘npegMeTHe” 3HaYeHHs (MOHATTEBMMA 3MICT), a@ W EKCNPECUMBHO-CTUNICTUYHE
3abapBneHHs B LUMPOKOMY po3yMiHHI” [10, ¢.232].

MomibHy AymKy BucnoBnwBanuM W iHWI gocnigHukn. Tak, Hanpuknag, B.B.
BuHorpagoB BBaxaBs, WO “3HAYEHHSI CrioBa BW3HA4a€ He TiflbKM BignoBigHICTb MOro
TOMY MNOHATTIO, SIKe BOHO BMpPaxae€, Le 3HaYeHHA 3anexuTb Bi eKCNpPecuBHOrO |
ctunictnyHoro 3abapeneHHs cnoea” [11, ¢.6]. O.C AxmaToBa TakoX yKasye Ha Te, L0
CTUMICTMYHe 3abapBneHHS HalapoOBYETLCA Ha BracHe NEKCUYHE 3HAYEHHS.

[10  CTPYKTypn  FNEKCUYHOro 3Ha4yeHHs  YBOAWUTbL  eMOLiMHO-eKCnpecnBHe
3abapsrneHHs 1 ykpaiHcbka gocnigHuus J1.A. JlncnyeHko. BoHa poarnsigae CcroBo sK
MOBHUI 3HaK, WO € ABOOIYHO BU3HAYEHUM: NOro 3MIiCT 3yMOBJIEHUA BiAHOLLUEHHAM A0
No3aMOBHOI AINCHOCTI Ta Ha Taky ABOOGIYHY 3aneXHiCTb, 4O HANICTOTHILWMX | 3aranbHNX
enemMeHTIB nekcn4Horo 3HavyeHH4a J1.A. JIncnyeHko 3apaxoBye:

1) ceMaHTU4YHi KOMMOHEHTW, 3yMOBMEHI MO03aMOBHUMU ddakTopamu: npeamMeTHO-
NOHATTEBY BiHECEHICTb CNoBa Ta eMOLINHO-EKCNPECUBHI eNleMEHTN;

2)CeMaHTMYHI  KOMMOHEHTW, 3YMOBSIEHI MN03aMOBHMMW  BHYTPILUHBOMOBHUMMU
hakTopamMn: CTUNICTUYHY XapakKTEePUCTUKY CrioBa, MOro BracCTMBICTb CnosiydaTucs X
NeBHMM KOMOM ChiB Ta CMOBOTBIpHI 3B’a3ku [12,¢.13-17].

Po3yMiHHS eMOUiHO-eKCnpecuBHOro 3abapBrieHHsI NEKCEM SIK KOMMOHEHTA IXHbOI
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU CNpUYUHEHEe TUM, WO, “KpiM HOMIHaTUBHO-KNacudikauinHol
AisSiNbHOCTI  CBIAOMOCTI, fdka o6cnyroBye MidHaBasbHi NOTPEOM nNOAWHW, ONS Hel
HaCTIfIbKN XX MPUPOOHO pearyBaTM Ha CBIT €MOLINHO, KBanidikytoun o3HayvyyBaHe S$iK
NPUEMHE YN HENMPUEMHE, KOPUCHE YM wikignmee” [12, ¢.2-3].

3Ha4yHO CKMagHilWMM € CniBBIAHOLWEHHA KOHOTaUil 1 ouiHkn. B.H. Tenia BucyHyna
rinotesy nNpo Te, WO KOHOTaUis $K €eKCNPEeCUMBHO MapKOBaHUA MIKPOKOMMOHEHT
CEMaHTUKM € pe3ynbTaTOM OUIHHOMO CNPUWHATTA | BigoBpaXeHHa [AiNCHOCTI B
npouecax HomiHauii [13,c.21].

Bubip ouUiHHOI gisinbHOCTI CBiAOMOCTI ik 6a30B0oro dpaktopa BUBYEHHSA KOHOTOTUBHOIO
acrnekta CeMaHTUKN HOMIHaTUBHUX OOMHMWLb 3YMOBIIEHMMA OCHOBHOK (OYHKLIED KOHOTaU,l
— (pyHKuieto BnnnBy, Ge3nocepeaHbO M TICHO MOB’A3aHOK i3 MparMaTuko MoBU. Llen
BMMB OOCAraeTbCs y NpoLEeCi NOBiAOMIIEHHS CniBOECiAHNKOBI NPO NEBHY BaXMMBICTb ANA
agpecaTa LiHHOCTI Toro enemeHTta abo parmeHTa AicCHOCTI, NPO KUK iAeTbCA.

Ockinbkn  ekcnpecuBHe 3abapBneHHss HawbesnocepedHiwe noe’si3aHe 3
aKcionoriYHMM BIOHOLLEHHSIM, TO PE30HHO PO3IMSAHYTUM MOro CTPYKTYpPY AN Toro, wob
YCTaHOBUTU, Y SKIN (POpMiIi BOHa oOpraHisye KOHOTauilo | gka cneuyudika uboro
BiJHOLLEHHS IK KOHCTPYKTMBHOIO KOMMOHEHTA, L0 BU3HA4ae 1l npupoay i PyHKLUito.

OuiHHa [isnbHICTb CBIAOMOCTI — LUE AisanbHICTb NparmMatuyHa (nparmMatuka y
ButnymadeHHi Y. lMipca i Y. Moppica, ToO6TO SK AiANbHICTb, WO ONPEeaMETHIOETHCA B
camux aktax BuMpoOy 3HaKiB, y YOMY W BUSIBMASIETLCA T€ UM iHWE CTaBMEHHS 0O HUX).
Cy0’eKTOM LiHHOCTIi MOBIIEHHEBOI AiANbHOCTI MoXe 6yTn okpema ocoba, couianbHUK
KONeKTMB, YaCcTuHa couiymy abo couiym y UinoMy, 3 rno3uuin SKoro Koro-, Lwo-Hebyab
ouiHTL. Lle BuaBnseTbca y BMBopi TMX abo iHWKMX 3acobiB BUPaXXeEHHSA Yy npoLeci
opraHizauii BucnosneHHs. OTxe, BUBIp Toro 4u iHWoro 3acoby BiobyBaeTbCca B
MOBJIEHHI, Yepe3s Lo MOoro KBanidikytoTb SIK MOBMEHHEBUI BUMHOK [13,¢.31].

3acnyroBye Ha ysary MipKyBaHHS OOCHIOHWUKIB MPO BIOMIHHICTb B XapaKTepUCTUKaX
cyb’ekTa OUiHKW, LLIO BXOAWTb A0 OEHOTATUMBHOIO MAKPOKOMMOHEHTa 3HAYeHHs, i cyb’ekTa
OLjiHKM, LLO OUIHIE i MICTUTBCS B KOHOTOTMBHOMY MaKPOKOMMOHEHTI, TO6TO TOro, Lo
criBxapakTepusye O3HayvyBaHe, BUpaXkaroum eMOTMBHE [0 HbOro CTaBfieHHS. BigMiHHICTb
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cyb’ekTa OUiHHMX BWUCMNOBMEHb BiO Ccyb’ekTa eKCcrnpecuMBHO 3abapBreHWX BUCIOBMEHb i
BiOMOBIQHO — cyb’ekTa OLJHHOrO 3HadYeHHs Big cyb’ekTa ekcrnpecuBHO 3abapBrneHOoro
3Ha4yeHHsi, TO6TO cyb’ekTa, WO BXOAUTb [O KOHOTATMBHOIO MAaKPOKOMMOHEHTA LbOro
3HaYeHHsl, AeTepMiHOBaHa B LinsX, siKi nepecnigye nepwui abo ApyrMi. BigMiHHICTL B
Linsx, y cBow 4epry, nepenbadvatoTb BiOMIHHOCTI Y CRiBBIOHOLLEHHI CyO’€KTUBHOIO W
06’eKTMBHOIO (PaKTOpiB Yy MPOLEC OLUHIOBaHHSA, Y BUWAINEHHS O3HaK, iCTOTHUX AN
CYCMiNbHOI NPaKTUKN YNEHIB MOBHOMO KONEKTUBY, ab0 03HaK, peneBaHTHNX NS BUPAKEHHS
€MOTMBHOIO CTaBfEHHs1 Cyb’eKTa MOBMEHHs OO MO3HavyBaHOro B HiM ob’ekta. BracHe
OL|iHHi BUCITOBMNEHHS CMPAMOBAaHHI Ha MOBIAOMIIEHHS MPO LiHHICHY 3HaYYLLICTb 418 aBTopa
MOBJIEHHS MO3HAYyBaHOIO y BMUCMOBMEHHI. Lle noTpibHo ans Toro, Wwob peumnieHT npuiHaB
OYMKY aBTopa MOBMEHHS $K 00'ekTMBHY. EkcnpecvBHO 3abapBreHi BUCIOBIEHHS
nepenyoTb iHWY METY: BOHW CTBOPEHi And Toro, wob Ha peumnieHTa eMOTUBHO, i3
Cy6’eKTMBHMX MO3ULIN — nepedaTn AyMKY aBTOpa MOBIEHHS!, MOCUIIOKYN OLHKY OLLIHKOH
AesKnx aetarnen y camomy nosHadysaHomy [13,c.32].

KoHoTauis — ue Takox “aogatkoBe 3HAYEHHsI CrioBa, NOro CynyTHI CEMaHTUYHI YK
CTUNICTUYHI BIATIHKKW, SIKi HaKMagakTbCs HA WOro OCHOBHE 3HAYeHHd, criykaTb AN
BUPAXKEHHS PI3HUX eKcrpecuBHo-emMoLinHux obepToHiB...” [14,c.16-18]. Bigpasy x
3ayBaXXuUMoO, WO Mamke B TaKOMYy CaMOMy 3HAYeHHi, WO i KOHOTauisl, BXWBAETbCSH
TepMmiH “3abapBneHHa”  ((pyHKUiOHANbHO-CTUNICTUYHO-CTUAICTUYHE, EKCMPECUBHO-
eMoLinHe, eMOUiNHO-OLiHHe Ta iH.) [14, ¢.16-18].

E.B. KysHeuoBa [0 [00aTKOBMX KOMMOHEHTIB NEKCUYHOrO 3HAYEHHs, WO He
BXOAATb 40 MOro MOHATTEBOrO 3MICTY, @ YTBOPIOKOTb KOHOTOTUBHY YaCTUHY 3apaxoBye
BHYTPILWHIO (pOpMy, €NeEMEHTU EeKCMPECUBHO-CTUNICTUYHOIO XapakTepy, WO HecyTb
iHbopmaLito npo couianbHy OLIHKY $BMLY, Ta CcouianbHO-NCUMXONOorivyHi  acouiaui,
NoB’si3aHi 3 TUM Yn iHWK1M croBoMm [15,¢.26].

[HWIi BYEHi MOACHIOTb BUHUKHEHHSA KOHOTALIN, SKi CynpOBOLXKYHTb MOBHI OMHULI,
neBHMMM acouiauiamu i cpepamm BXMBaHHS. | xo4a Npu LbOMY KOHOTOTUBHI €flEMEHTU
BBaXalTbCS CKNaZOBMMU NIEKCUYHOIO 3Ha4Y€eHHsl, BOHM OJHOYACHO iHTEpPnpeTyTbCA
AK “OeLlo goaaTkoBe i CTOPOHHE — CBOroO poAy SAPMuK, NPUKpINneHun 0o pedi, pipmosa
eTukeTka...” [15, c.43]. B.K. XapuyeHko, BM3Ha4yaloun CTPYKTYpYy KOHOTaUil, CTBEPOXYE,
LLIO BOHA CKNagaeTbCs i3 CYKYMHOCTI KOHOTOTMBHMX O3HaK: OLHHOCTI, 0BpasHocCTi,
€KCMPeCUBHOCTI 1 eMOUINHOCTI, SIKi B3aEMO3B’A3aHi i pa3oM 3 TUM NPOTUCTOATb OOHa
oaHin [16,c.66]. HaBeaeHi o3Hakn nogekyam 3MillytoTbCs, OQHaK NPOCTEXYETLCA | IXHE
NneBHE PO3MEXyBaHHA SK YacCTUHU i uinoro. BUcnoBnoeTbCAa AyMKa, LLO €MOLIMHICTb,
€KCMNPECUBHICTb, CTUMNICTUYHE 3abapBreHHs “OouinbHO po3rnsaaTv ik BUAOBI NOHATTS
CTOCOBHO pogoBoro - ouiHHocTi” [17, ¢.10]. Po3pi3HAOTb TakoX €eMOUINHICTb
“BUpakeHHs1 B CNOBI BiAHOLLEHHS MOBLSI Y/ 00 NOHATTS, peani3oBaHOro gaHMM CrioBOM
4Yn 0O NpeameTa, NOB’A3aHOro 3 JaHWM CIIOBOM Yepes Moro npeaMeTHYy BigHECEHICTb”
[18, ¢.146], ekcnpecuBHICTb, “BUpakanbHO-306paxkyBanbHi AKOCTi cnoBa, 0bpasHicTb”
[18, c.146], ouiHHICTb, “3aKnageHy B CIOBi MO3UTUBHY YM HEraTUBHY XapaKTepUCTUKy
nanHKY, npegmerta, asuwa’ [16,c.66].

Po3yMiHHA KOHOTaUil K “0cOBNMBOro MakpoKOMMNOHEHTa 3HAYEHHS HOMIHaTUBHUX
OAMNHWNLb, KNI € IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHSA eKcnpecuBHoOro 3abapeneHHa” [13, ¢.121],
A03BONSIE po3rnagatn 1l K cnocib BMpaXKeHHSA OLIHKKM, SIK i3 BMAiB MoganbHOCTI. Ha
BiAMiHY Big 0O0’€KTMBHO-4acOBOI MOAASIbHOCTI, WO BXOAWUTb Y MfaH 3MICTy, OuiHHa
MOOAanbHICTb BUpPaXae CTaBnNeHHA MOBUS OO0 Bcboro ob’ektmBHoro. OuiHHA
MOAAnbHICTb — L€ 3B’A30K MiXK LIiIHHICHOI OpieHTauielo MoBUS | Ha3BaHow peanieto (i
03HAaKOK), OLIHIOBAHOK MO3UTMBHO YN HEraTMBHO 3a OyAb-IKMM KpUTepieM BignoBigHO
Ao “ctaHgapTty”’ ByTTa peyen, WO € B OCHOBIi HOPM ouiHkM [13,c.22-23]. ToMy OUIHHY
MOAAnbHICTb AOUINbHO po3rnsgatn 9K ynopsgkoBaHMM  KOMMMEKC O3HaK, LWo
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YTBOPIOKOTb CTPYKTYPY. OCTaHHIO BU3HAYaloThb e K ModarnbHy paMKy, 060B’a3KoBUMMU
erlieMeHTamMmn §KoI BUCTYNarTb: eKCnniuuTHUM abo imnniumMtHui cyb’ekt (ocoba 4um
couiym, 3 nornsagy sikoro AaeTbCsl OuiHKa), o6’ekT (ouiHoBaHM pedbepeHT), niactasa
(kpuTepin, wWo Bigobpaxae ysBRNeHHA cyb’ekTa nNpo OO’eKT) i XapakTep OLiHKK
(abcontoTHa, ecteTu4dHa, nopiBHANbHA) [19, €.21-34]. 3a3HauMMO TaKOX, LLIO B OLiHHIN
CTPYKTYpi BUAINAETbCS 6araTo iHWKMX enemMeHTiB, ki BigobpaxatoTb ii cknagHy 6ygoBy
[20, ¢.54-60]. KoHoTauia Moxe nposBnATMUCA B acouiauisx abo dikcyBatnca 3a
aornomoroto adoikcis.

BaxnnBoro 0COBGNUBICTIO KaTeropii OUiHKA € Te, WO B Hii 3aBXaW MNPUCYTHIN
Ccyb’eKTMBHUI (haKTOp, KM B3aeEMoi€ 3 00’ EKTUBHUM. “BUpakeHHsT Y1 NpUnNncyBaHHs
OUiHHOCTI (ouiHtoBaHHA), — 3ayBaxye O.O. IBiH, — € BCTaHOBIIEHHSIM MNEBHOroO
BiQHOLUEHHS MiX cy®’ekTaMu 4m cy6”ekTom ouiHkM i 1T 06’ekTom” [19, ¢.12-13].

CTpykTypa ouiHkM 06’eaHyeE SK IMANILUTHI, TaK i eKcnniynTHI enemeHTn. [Jo cknagy
OUIHHOI MOAanbHOI paMKu BXOOATb €fIEMEHTU TPpbOX TUMIB: Ti, SKi 3BMYaMHO
eKCnikytoTbCA (OB’EKT OUiHKW), enemMeHTU nepeBaXKHO IMNMILUUTHI (WKana OUiHOK,
OLiIHHUW CTEepPeoTur, acnekT OLHKN) 1 eneMeHTH, SKi peani3ytoTbCA i B eKCNNILNUTHIN, | B
iMANILUTHIA popMi (CyO’EKT OLIHKM, aKCIONOriyHi npeaukaTn).

Ha pgymky E.Cenipa, ona norikm OUIHOK IMANILUTHICTE YM EKCNMIUUTHICTL He
Bifirpae cyTTeBOl poni, TOAI SK ANS NIHrBICTUMHOrO aHanidy OUHOK Lie MUTaHHA Mae
nepwoyeprose 3Ha4yeHHs [21, ¢.103].

OuinHicTb Bigirpae Ayxe Benuky pornb npu ©GesnocepedHin KOMyHikauil, ae
3gebinbloro 6yBatoTb Tak abo iHakwe 3a4vensieHi iHTepecu y4acHUKIB.

OuiHHicTb HabyBae 0cobnNMBMX NparMaTUYHUX XapakTepUCTUK, AKLWO ii 06’€KTOM €
YyYaCHUK aKTy KOMYHiKaLil — MoBeLb Yn agpecat abo Ko 06’eKT OUIHKM BUXOOUTL Y
chepy iHTepeciB TOro 4u iHWoOro: 3acobu ekcnpecmBHOl abo aeKTUBHOI OUiHKM
BUKOPUCTOBYIOTb NEPEBaXKHO B LMX BUMNagKax; iHTepecu MoBUS LWOAO0 agpecaTta MatoTb
Ha yBasi, KOS MOM’SIKLLYIOTb KaTErOPUYHICTb OLIHKK Ta iH.

BucHoBkM i nepcnektmBu. OTXe, OOCMIQKEHHA KaTeropii OUiHKM CTaHOBWUTb
ocobnuBMn iHTEpec Ha Ccy4vyacHOMY eTani pPO3BUTKY JIHIBICTUYHOT HayKu, KOMu
npobrnema cniBBiQHOLWIEHHS i B3aEMOAII CEMaHTMKM Ta MNparMaTuvkyM ctana ogHiew 3
ueHTpanbHnx. OuiHKa € MoOanbHOK pPaMKOK, Sika OXOMNSIE HU3KY O060B’SA3KOBUX
erneMeHTiB (EKCNNIUUTHMX Ta IMMMIUUTHUX), 30KpeEMa Takux, K CyD’eKT OLiHKK, 06’eKT
OLiHKW, aKCIONOriYHNn NpeankaT, acnekT OLiHKK, caM OLHHUIA efIEMEHT i, Wo 0cobnmBo
CYTTEBO, OUIHHUM CTepeoTun i LKany OuiHOK. B ouiHUi ceMaHTU4HIN i nparmMaTu4HIn
acnekTn HenoginbHi, 11 OYHKLIOHYBaHHA Bigobpaxae 3nuTTs CeMaHTUKM (BnacHOro
3HaYeHHs MOBHMX OOMHMWLUb, | peyYyeHHs B Uifomy) Ta nparMatukn (ymMoB peanisauii
npouecy KoMyHikauii).
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OLLEEHOYHbIA KOMIMOHEHT B JIEKCUYECKOM CMbICIE CJIOBA
B.A.lLuHKapyk

AHHOmMauus. B cmambee npoaHanu3uposaHbl MHEHUSI S3bIKo8eO08 OMHOCUMEsIbHO
Kameaopuu OUeHKU U orpedesieHUss Mecma U pPoJlu OUEHOYHO20 KOMIIOHEHmMa 8
JIEKCUYECKOM CMbIC/ie crioea; 060CHO8aHO, YMO OUEHOYHbIU KOMIOHEeHM 3asucum om
3KCMPECCUBHbIX U CMUIUCMUYECKUX CpedCme 8bIpaXeHUsl C/108a, a KOHHOmMauusi Kak
3KCrPeccuUsHO MapKupyrwul MUKDPOKOMITOHEHM CEeMaHMUKU S8515iemcsi pe3ysibmamnom
OUEHOYHO20 80CrpUSAMUST U ompaxeHusi delicmeumesibHOCMU 8 rpoyeccax HoOMUHayuu;
ornpedesieHo, Ymo oueHKa serisiemcsi ModasibHOU paMKoU, Komopas oxeambigaem psio
0b6s13amesibHbIX 371eMEeHMO8 (3KCAMUUUMHbIX U UMAIUUUMHbIX), 8 YaCMHOCMU MakKuX, Kak
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cybbekm oOueHKu, 0bbeKkm OueHKU, rnpedukam akcuosioauu, acriekm OUEeHKU, cam
OUEHOYHbIU 3rieMeHm, OUEHOYHbIU cmepeomurt U wkary.

Knroyeeble cnoea: Kameaopusi OUEHKU, OUEHOYHbIU KOMIMOHEHM,  CJI080,
Jlekcu4yeckull CMbIC/T ¢rio8a, KOHHomauyusi

EVALUATIVE COMPONENT IN LEXICAL MEANING OF THE WORD
V. D.Shynkaruk

Abstract.The views of linguists on the evaluative category and defining the place and
role of the evaluative component in lexical meaning of the word have been analyzed in the
article; it has been proved that the evaluative component depends on the expressive and
stylistic word meaning and connotation as expressively marked micro component of
semantics is the result of the evaluative perception and representation of reality in the
process of nomination; it has been determined that the evaluation is a modal frame that
covers a number of mandatory elements (explicit and implicit), in particular such as subject
evaluation, project evaluation, axiological predicate, aspect of evaluation, evaluative
element itself, evaluative stereotype and the evaluation scale.

Evaluation attracted the attention of researchers primarily as a category of logic and
linguistics. Although a great number of works were devoted to its studying in the
mentioned fields of science, many problems are still the object of disputes; others require
revision, clarification or adequate interpretation. This is mostly due to the complexity of the
evaluation nature itself.

The complexity of the evaluation research as a linguistic category is in its
multidimensional nature. It appears primarily as a problem concerning the means of
implementation in a particular language. Each language has its own means of evaluation
expression; among which lexical, derivational, morphological, syntactic and others means
are distinguished. The problem of estimation is of great interest in different languages
within a particular means of its expression or as a whole, because it is based on different
national evaluative stereotypes.

The problem in relation to the place of the evaluative component in the semantic word
structure and its relationship with the expressiveness and connotativeness hasn't still been
clearly solved.

The evaluation category is one of the linguistic categories, which is based on the
expression of positive / negative attitude to the events, their elements or aspects of
implementation.

The interlocutors are very attentive to the manifestations of the evaluative component
in the sentence and you can often hear the question "Is it good or bad?". They mean that
the speaker didn’t clearly express or even conceal his evaluation, thus creating
communicative discomfort for interlocutors.

The semantic category of evaluation in the Ukrainian language is very voluminous and
complicated structure, which gives the speaker a great choice of evaluative means and
methods of its expression. Evaluative component is often available in the sentence with no
special indicators; it follows from the general concepts for interlocutors, ideas about "what
is good, what is bad" (presupposition).

Choosing the evaluative consciousness activity as a basic factor study of the
connotative aspect of nominative unit semantics is caused by the primary connotation
function — influence function, directly and closely related to the language pragmatics. This
effect is achieved in the process of interlocutor informing about some value importance of
the element or piece of reality for the addressee, which they are talking about,

Whereas the expressive coloring mostly associated with axiological attitude, its
structure was reviewed in order to establish in what form it organizes connotation and what
specifics of this relationship as a structural component is that determines its nature and
function.
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The evaluation structure integrates both implicit and explicit elements. The structure of
modal evaluation framework includes elements of three types: those that are usually
explicated (evaluation object), mostly implicit elements (scale of evaluation, evaluation
stereotype, evaluation aspect) and elements that are implemented both in explicit and
implicit forms (subject of evaluation, axiological predicates).

The evaluation elements play a very important role in direct communication, where it
somehow affects the interests of the participants.

The evaluation elements acquire special characteristics if their object is a member of
communication — the speaker or the addressee or if the object of evaluation goes into the
area of interest of one or another: means of the emotional or expressive evaluation are
used mainly in these cases; the interests of the speaker on the recipient have in mind
when milden the evaluation categorical and others.

Thus, the study of evaluation category is of special interest at the present stage of
linguistic science, when the correlation and interaction of semantics and pragmatics has
become one of the key problems. Evaluation is a modal frame that covers a number of
mandatory elements (explicit and implicit), in particular such as subject evaluation, project
evaluation, axiological predicate, aspect of evaluation, evaluative element itself, evaluative
stereotype and the evaluation scale. In evaluation the semantic and pragmatic aspects are
inseparable, its functioning reflects the fusion of semantics (meaning of language units,
and the sentence as a whole) and pragmatic (conditions of the communication process
implementation).

Keywords: evaluation category, evaluative component, word, lexical meaning of
the word, connotation, expressive and stylistic word meaning

808.3+808.2:801

M. 0. TIABPOBCbKWI NPO NPUPOAY N NOXOMXEHHA PEAYKOBAHUX
FONOCHUX

B. A. TNMYWEHKO, goktop dinonoriyHnx Hayk, npodecop
JABH3 «[JoHb6acbKull OepxasHul nedazoz2idyHull yHisepcumemy,
(M. CnoB’siHCBK)
E-mail: sdpunauka@ukr.net

AHomauis. [11i0HO sugYaroyu icmopito hOHEMUYHUX S8ULY, CXIOHOCI08 SHCbKUX MO8,
1. O. JlasposcbKuli 3pobus ea2omMuli BHECOK y OOCIOXEHHS npupodu U MOXOOXKEHHS
pedyKogaHUX 20J/I0CHUX b, b y 0asHbopycbKili mosi. Cnidom 3a O. X. Bocmokosum ma
l. I. CpesHescbkum JlagpoecbKkuli po3ensidag b, b SK MpPacrio8’ssHCbKy crnaduwuHy 8
OasHbopychKili Mosi. Ha OymKy Jlagpoecbkoz2o, mepmMiH Bocmokoga Harige2o/loCHI € He
308cim e80arnumMm; cmocosHo 00 b, b mpeba 2080puMU PO 20710CHI 38yKU. JlagposcbKul
oosie, wo I'. I1. Nascbkul, 2080psA4YU MNPO «APUAUXU», haKMUYHO 8I0CMOKE KOHCOHaHMHY
npupody b i b. BoOHouac lNasckekuli nucas npo me, wo fimepu b i b BUKOPUCMO8Y8aIUCS
0ri Mo3Ha4YeHHs meepdocmi ma M’aKoCmi Mpu20sIOCHUX | Onsd  3aMmiHu  «36iariuxy
2ornocHux. Jlaspoecbkull midOKpecnus, wo mym criocmepicaembCsi HEPO3MEXYB8aHHS
3Ha4yeHb 1limep b, b Yy 0aBHLOPYCbKIi MO8i U Yy Cy4acHil pocCilcbKil. 3Ha4yHy yeazy
Jlasposecbkutli rpudinue rnoxXo0XXeHHI0 38YKi8 b, b. [PAC/I08’SHCbKUU B M0oXo0umb 8i0
rpaiHooesporelicbko2o U KOPOMKO20, a rnpacrios’sHCbKuli b — 8i0 i kopomkozao. Omxe,

© B.A. NyweHko,2016
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Jlaspoecbkuti nodae Halbinbw rnoeHy Oris 8020 Yacy xapakmepucmuky 0asHbOPYCbKUX
b, b 3 11027150y iX MPUPOOU U NMOXOOXXEHHS.

Knroyoei cnoea: pedykoeaHi 20/10CHI, pacriog’ssHcbka MoO8a, CmapoC/iO8’ssHCbKa
Mosa, 0asHbOPYyCbKa M08a, CXiOHOCI108 AHCbKI MO8U

AKTyanbHicTb. BuaaTHMM poCIiNCbKM Ta yKpalHCbKUK pifionor-cnasicT i Aisd
npoceitn MNMetpo Onekcinosny JlaBpoBcbkuin (1827 — 1886) BMpi3HABCS Pi3HOBIYHICTIO
HaykoBuX iHTepeciB. OcHOBHI cnagicTuyHi npaui 1. O. JlaBpoBCbKOro NPUCBAYEHO MOBI
N naneorpadiyHnM OCOBNMBOCTAM OaBHIX MUCEMHUX MaM’ATOK CXigHWUX, NiBOAEHHUX i
3axigHuX CrioB’siH, BIOHOLUEHHSIM MiXX CNOB’AHCbKMMM MOBaMMW B Pi3Hi €MNOXMU TXHbOro
PO3BUTKY, NEKCUYHUM, POHETUYHUM i rpaMaTUYHUM pUcCaMm CIoB’SSHCbKMX MOB.

Y HaykoBin cnagwwuHi  JlaBpoBCbKOro 3HayHe Micue nocigae ykpaiHCbKa
niHreicTMyHa npobnematuka. Moro uikaBuna npobrnema MNOXOMKEHHSI i PO3BUTKY
YKpalHCbKOro €THOCY Ta WOro MOBW; YYeHUW [OOChiQKyBaB CMOKOHBIYHI  puUCK
YKpalHCbKOT MOBW, 3’SICOBYBaB iCTOPUYHY B3aEMOAi0 YKPAIHCbKOI MOBM 3 iHLIMMMU
CNOB’SIHCbKUMM.

JTaBpoBcbkmit — nopsag 3 M. O. MakcumoBumyem i A. ®. [onoBaubknm — cTaB OAHUM
3 nepwux nNpeacTaBHUKIB MOPIBHAMBHO-ICTOPUYHOrO MeTody B YkpaiHi. lgel
3aCHOBHWUKIB MOPIBHASNbHO-ICTOPUYHOTO MeTo4y B €BPOMNENCbLKOMY W CBITOBOMY
MOBO3HaBCTBi: HiMuiB  ®. bonna, HA.Ipimma, paHus P.Packa, pocisHuHa
O. X. BoctokoBa — possuBanu komnapatmeictn 20-x — 60-x pp. XIX CT.: HiMeUbKi
pocnigHukn A. @. Mortr, I. Kypuiyc, A. LLUnenxep Ta iH., CrOB’AHCbLKI BYEHi, MOBO3HaBLi
Pocii Ta Ykpainn. Y Pocii ue .1l bycnaes, |.Il. Cpe3sHeBcbkun, M. |. [pey,
M. H. KaTkos, [. I1. lNMaBcbkun [2, c. 23-31], B YKkpaiHi — MakcumoBud, J1aBpOBCbKUN |
"onoBaubkun [Tam xe].

Pasom 3i cBoiM yumtenem CpesHeBCbkuM JlaBpoBCbkMi cTOAB 6ina moxepen
XapkiBCcbKol niHrBicTUYHOI wikonu; JlaBpoBcbkun 6yB  yuntenem O. O. NMoTebHi —
dyHaaTopa 1 rofoBHOIo TeopeTnka XapKiBCbKOI LLKOSIN.

MoumHaoum 3 50-x pp. XIX cT. JlaBpoBCbKMIA NyONiKye HU3KY npalb, NPUCBAYEHNX
AaBHbOPYCbKIN (NpacxigHOCNOB AHCbLKIN) MoBi. BoHM 36epernn cBoe HayKoBe 3HAYEHHS
Ao Haworo yvacy. Cepen uux ctygim cnig HasatM «O sa3blke CeBepHbIX PYCCKUX
netonucen» (1852), «3HayeHnsa cnoe B ApeBHEM pycckoM a3bike» (1853, 1854), «O
pycckom nonHornacumy» (1858), «OnucaHme cemu pykonucen wumn. CaHKT-
MeTepbyprckon nyénmuyHon 6ubnmotekn» (1858) Towwo.

Baromnum € BHECOK YYEHOro y BMBYEHHSA MPUMPOAM N MOXOAKEHHS peadyKoBaHWUX
roSIOCHUX b, b Y AaBHLOPYCbKiI MOBI.

AHani3 octaHHix gocnigaxeHb Ta nybnikauin. [MpoTe Le NMTaHHA B NIHMBICTUYHIN
icTopiorpaddii 3anuwaeTbcsa He BuBY4eHMM. CTUCNO Npo nornsan J1aBpoBCbKOro Ha b, b
nuwe B. A. MyweHko [2, c.29] n pgewo poknagHiwe — O. J1. XKuxapesa [3, c. 32].
MpoTe aprymeHTauito JlaBposcbkoro B. A. MyweHko n O. J1. )Knxapesa He HaBogsATb
(nornagn J1aBpOBCLKOTO Ha B, b HEe € NpeaMeToM AOCHIAKEHHS Yy BignoBigHUX
niHreoicTopiorpadivyHMx npausx).

Y nNponoHoBaHin ctaTTi aprymeHTauis JlaBpoBCbKOro HaBOAUTLCS; MOro Nornaan Ha
b, b BUCBITNIEHO JOKNAaAHO.

MeToro Hawoi cTaTTi € po3KpuTTa nornagis JlaBpoBCLKOrO Ha npupogy W
NOXOMKEHHS pPeAyKOBaHUX 0aBHbOPYCLKUX FONMOCHUX b, b Y KOHTEKCTI yKpaiHCbKOI 1
pocincbkol  komnapatmeicTukn 20-x —  60-x pp. XIX CT., YCTaHOBUTM BHECOK
JTaBpOBCBLKOrO y BUBHEHHS b, b.

Lla meTa KOHKpEeTU3yeTbCa B Takux 3aBAAHHAX: 1) po3KpUTM NOrMsan  Ha
AaBHbOPYCbKi b, b MonepeaHukis JlaBpOBCbKOrO Yy BUBYEHHI UMX 3BYKIB / niTep;
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2) BUABUTU, WO HanbinbLw UiHHe Byno ycnagkoBaHo JlaBpoBCbkUM; 3) NnpoaHanisyBaTu
aprymeHtoBaHy KpuTuky JlaBpoBcbkuMm [feskux Te3 BoctokoBa © [laBcbkoro;
4) yCTaHOBUTM BHECOK JIaBpOBCbKOrO Yy BMBYEHHS nNpPUPOAN W MOXOLKEHHS
peayKoBaHWX roNOCHNX b, b Y AABHbOPYCbKI MOBI.

MeToau. Y npoueci JOCNiIIKEHHST 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeToAn:aHani3, CUHTES,
y3arasibHeHHsi, cuctemaTmsadisi, OonMcoBUN MeToA, NOPIBHASTbHO-ICTOPUYHUI METOL.

PesynbTatn. Ak BigoOMO, [JOCnigKeHHS B, b 3anodaTkyBaB BocTokos
(cnaBHO3BiCHa npausi BocTtokoBa «PaccyxaeHne O crnaBsiHCKOM $3blke» yneplue
Bunwna apykom y 1820 p.). YcTaHOBNEHHS 3BYKOBOrO 3HaY€HHS KUPUIMUYHUX HOCIB |
€EpiB CTann HaMBMAaTHIWLMMKW OOCArHEeHHAMM BocTokoBa; came BOHW O3HaMeHyBasnu
3aCTOCYyBaHHA MOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOIrO MeTody A0 MaTepiany CroB sHCbKUX MOB.

BocTokoB nepwnm NpUULLOB 4O BUCHOBKY MPO Te, WO b, b Y AaBHIX KNPUITUYHUX
nam’aTkax no3Ha4yanu neBHi 3ByKK, BiAMIHHI Bif 0, € Yy CXiAHOCMNOB’AHCbKMX MoBax. [pu
uboMy BoOCTOKOB cnvMpaBcsi Ha MaTepian Cy4yacHUX CIOB’AHCbKMX MOB, € Ha MicLi
AaBHIX B, b NpeacTaBfieHi pi3Hi  rOMOCHI  3BykM. BOCTOKOB HasBaB b, b
«HanisroriocHumny [1, c. 7—10], nigkpecnuBWN TUM CaMUM IXHIO BOKamniyHy nNpupoay.
TepMiH HanigzonocHi cnigpom 3a BoctokoBum novaB  yxusatn M. |. ['peu.
I". M. MaBCcbkMn TpakTyBaB b, b SK «NPUAUXU», MPO LLO OOKMaAHO WTUMeTbCA Aani
(noro npauto «dunonormyeckme HabnwageHUs Hag COCTaBOM PYCCKOro s3blka» Oyno
Brnepwe BuaaHo B 1841 p.).

[Mepwrm MOBO3HaBLEM, $SKWM Ha3BaB b, b BMacHe rOMOCHUMK, CTaB
CpesHeBcbkuin. B «Mbicnax 06 nctopum pycckoro a3bikay (neplue sugaHHs — 1849 p.)
BiH 3a3HayuMB: Cy4acCHi CNOB'AHCbKI MOBW He3arnepevyHo cBigdaTb MNpo Te, Wo b, b Y
AaBHbOPYCbKiIN, CTApOCHOB’AHCBbKMIA Ta [HWWX [OaBHIX CrOB’SAHCbKMX MoOBax 6ynu
rosiocHumun. Cnigom 3a BoctokoBuM Cpe3HeBCbKNIN pO3rnagaB b, b SK NPAcioB’stHCbKY
cnajlWwuHy B [aBHiX CIOB'SIHCbKMX MoBax. Cpe3HEeBCbKUM Ha3MBaEe iX «rNyXuMm»
(TepMmiH pedykosaHi — Ni3HILLOro NMOXOMXKEHHS) N 3a3Havae, Lo BOHU BYynn KOPOTKUMMU,
YXMM CMOKOHBIYHO BiAPI3HANNCS, HanNpuknag, Big ronocHUX o, €. [0NoCHUA b YXXMBaBCSA
y «CKragax TBepaux», a b — «y M’sakux». [pu ybomMy B iCTOPIT CXiAHOCTOB AHCBKMX MOB
«YUCTI» BUHUKIIN 3 «TIYXUX», @ HE HaBnaku [7, c. 29].

OcTaHHe TBEPOKEHHS BYno AyXe BaXXNMBUM N akTyanbHUM A9 TOro yacy, 6epy4n
po ysaru, wo M. O. MakcumMoBUY pEKOHCTPYIOBaB nepexig o, € > b, b, IPU4OMy BiH
BBa)XXaB O, € MpacrioB’ssHCbKUMW apxeTunamu, a b, b — CneyndiyHO iHHOBALUIE
MaKe[OHCbKOro AianekTy, Wo fir B OCHOBY CTapOCMOB’SHCbKOI MoBW; MakcnmoBuY
po3rnsifgaB peaykoBaHi b i b AK cneuyndivyHy CTapOCNOB’SSHCbKY pUCy, He BriacTusy
iHWKWM [OaBHIM CrOB’AHCLKMM MoBaMm [5, ¢. 71, 76] (npaus MakcumoBuya «Havatku
pycckoun comnonornny yneplie nobavmna ceiTy 1848 p.).

Ockinbkn y cxigHocnoB’sHebknx nam’sitkax Xlll— XIVer. B 1 b yxuBanucs
«npasunbHO» (TO6TO BiANOBIAHO A0 eTumororil), Cpe3HeBCbKnin pOBUTL BUCHOBOK MPO
Te, Lo B AianekTax CXigHMX CrnoB’siH b, b 36epiranucs we B XIV cT. [7, c. 43—-44].

HeobxigHO Big3HauMTW, WO, PO3KpMBAKO4YM CBOI MOMMSAM Ha nNpupoay b i b,
CpesHeBCbKMI He 3ragye CTyAil CBOIX cyyacHukiB BoctokoBa, [peva, [laBcbkoro,
MakcumoBM4a; 3 Haloro nornsigay, MoXHa MeBHMM YMHOM FOBOPUTU MPO MOMEMIKY
CpesHeBCbKOro 3 UMMM fiHreicTaMm, NpoTe Ls nofnemMika Mmana npuxoBaHUin XxapakTep.

Ak nokaszaB noganblUMA  PO3BUTOK CITIOB’'SHCBKOrO  MOPIBHANBHO-ICTOPUYHOIO
MOBO3HaBCTBa, nornsan Cpe3HEeBCLKOro Ha NpUPOAY b i b CTanv BaXXMBUM KPOKOM
ynepen. HeobxigHo 6yno 6inbl AOKNagHO BUKMACTU Ui nornagu, NogaBlUn KPUTUYHY
OLiHKY npaub cydacHukiB CpesHeBCbkOro, Hacamnepern BoctokoBa u [laBcbkoro. Lle
3aBOaHHA noctaeBvB nepen cobon JlaBpoBcbkun (MoHorpacdia «O s3blke CeBepHbIX
PYCCKNX NeTonncemny).
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Mepw 3a Bce nigkpecnumo, wo JlaBpoBCcbkuin cnigom 3a BocTokoBuM i
CpesHeBCbKMM pO3rnsgaB b, b KK NPACNOB’SAHCbKY CnafliMHy B AaBHbOPYCHKiN MOBI
[4, c. 24], wo Big3Hauuna O. J1. )Knxapeea [3, c. 32].

Buknag nutaHHa npo npupoay b, b J1aBPOBCLKUW NOYMHAE 3 KOHCTAaTauil TOro, Lo
NMAUTaHHSA NP0 b, b «HE LINKOM po3B’sidaHey», ane Onuabke A0 pO3B’si3aHHSA 3aBOSKM
NOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOMY BUBYEHHIO CNOB’SAHCbKMX MOB. OCKINbKM B AaBHIX Nam’aTkax
KMPUITMYHOI MUCEMHOCTI b, b YXXUBAKOTLCSA «MPaBUfbHO», b, b HE € «B6E33MICTOBHUMM
3Hakamm», BOHM MaloTb «0CcObnMBe 3Ha4YeHHA» [Tam xe, c. 25] (TyT JlaBpoBCbkMi nae
3a BoctokoBuMm i Cpe3HeBCbKUM).

3 norngagy JlaBpoBcbKOro, TepmiH BocTokoBa Harig2osi0CHi € He 30BCiM BAasnvM:
BiH O3HA4a€ roONOCHI «HAMOIOBUHY», ane rofloCHAMU «HAMNOSIOBMHY» ByTU HE MOXHa;
LWoao b, b Tpeba roBOpUTU NPO TOSIOCHI 3BYKU [TaMm xe, c. 26] (omxe, JlaBpOBCbKUIA
noainsie nornsg CpesHeBCLKOro).

3HayHe Micue B kHM3i JlaBpoBcbkoro «O cA3blke CeBEpPHbIX PYCCKUX NEeTonucemn»
npuaineHo nonemiui 3 NMaBCbkUM, SIKMWA, SIK Big3Hadanocs Bulle, po3rnagaB b, b SK
«npuanxmny» [6, c. 39-42]. JlaBpoBCbkMI OOBIB, WO «nNpuanxmy» B [laBCbKOro Hiunm
NPUHLUUNOBO He BIiAPI3HATLCA Bid4 MPUroONOCHUX; 3BIACKM BUMMMBAE, WO b i b, 3a
[MaBCbkMM, € NPUrONTIOCHUMUK 3BYyKamMu [4, c. 26-27].

OpHak npotupivda nigxogy [laBcbkoro OO0 B, b Ha LbOMY He 3aKiHYylTbCS.
KBanigikyBaBln b, b 9K «npuanxu», laBcbkun pani nuwe npo Te, Wo b i b Y
HaNn4aBHILWNX KUPUINYHUX NaM’siTKax BMKOPUCTOBYBANMUCS AN NO3HAYEHHSA TBEPOOCTI
Ta M'AKOCTi MNPUrofioCHMX | «Ana 3amiHM 36irmMux rofioCHUX», TOOTO «He Manwu
CaMOCTIMHOro 3Ha4YeHHs1, ik ocobnuei nitepu» [6, c. 75]. Ha aymky JlaBpoBcbkoro, TyT
CMoCTepIraeTbCd Hepo3MeXyBaHHA 3HaYeHb NiTep b, b Y [0aBHbLOPYCbLKIN MOBI N Yy
Cy4acHi POCIUCbKIN: 3HAYEHHS Cy4aCHUX POCINCbKUX JTiTEP b, b MEPEHOCUTLCH HA b, b
y 0AaBHbOPYCbLKMX pykonucax [4, c. 27-28].

Cnigom 3a Cpe3HeBCbKMM J1aBpPOBCLKU HA3MBaE b, b «IMyXMMu» [Tam Xxe, cC. 28,
30].

«lMpaBunbHe» BXMBaHHSA b, b Y HaWAaBHIWMX [ABHLOPYCbKMX NamMm’aTkax (X —
XII CT.) NOACHIOETLCA TUM, LLO B L0 €NOXY BOHM LLE «KWUMW B HApOAi»; i3 3aHenagom
3BYKIB b, b fliTEPU b, b NOYMHAKOTbL 3MillyBaTUCA 3 NiTepamu 0, . OCKifbKM B KiHUi
XIV cT. niTepy b, b 3HMKAKOTb 3 JABHbOPYCbLKMX NaM’ATOK, 3aHenaz 3BYKIB b, b Chij
aatysatu cepeanHoto XIV cT. [Tam xe, c. 29, 32].

Axkum xe, 3 nornaay JlaBpoBCbKOro, € NOXOAXKEHHS 3BYKIB b, b? [locunatoumce Ha
npaui ®. Miknowwuya, B. Konitapa, bycnaesa, KaTtkoBa, y sikux HaBefeHO napaneni i3
CaHCKpUTY, naTUHKW, TOTCbKOI W JNUTOBCbKOI MOB, JlaBpOBCbKMW 3a3Hadvae, Lo
KoMmnapaTtmeiCTMKa «306nuMXkye B 3i 3BYyKOM y, b 3i 3ByKOM u» [Tam Xxe, c. 31].
BukopuctoBytoum cyvacHy TepMIHOSOrito, chif roBopuTr Npo Te, WO NpacnoB aHCbKUI
b NOXOAUTb Big NpaiHOOEBPOMENCHLKONO U KOPOTKOro, a NpacioB’siHCbKUA b — Bif
npaiH40EBPONENCLKOro i KOPOTKOrO.

BucHOBKM i nepcnektBu. 3aiicCHEHe [OChigKeHHs O03BONse 3pobuTtn Taki
BUCHOBKM:

1. o suxony moHorpadii JlaBpoBcbKkoro «O A3blke CeBEpPHbIX PYCCKUX NIETONMCEN»
MOBO3HaBL|i XapakTepudyBann b, b CynepeynunBo: 3 ogHoro 60Ky, Wwnoca npo
BOKaniyHy npupogy s, b (BoctokoB, CpesHeBCbKM), 3 (HWOrO— MNpo b, b 4K
«npngmxn» abo HagiTb NPO Te, WO b, b «HE ManM CaMOCTINHOMO 3HAYEeHHs, $K
ocobnuei nitepu» (MaBcbknin).

2. Y pocnigxeHHi b, b J1aBpoBCbKUM iLLIOB cnigom 3a BocTtokoBuM i Cpe3HEBCHKUM,;
30Kpema, BiH 6aynB y b, b He «BE33MICTOBHI 3HaKM», a NiTepu, WO No3Havanu neBHi

17



3BYKM; JlaBpPOBCbKMIW CTBEPAXYBaB BOKaniyHy nNpupoay b, b i po3rnsgaB X $K
NpacnoB’sHCbKY CnalUnHy B 4aBHbOPYCbKiA MOBI.

3. JlaBpoBCbkMMM BYNO HaBedeHO apryMeHTOBaHy KPUTUKY Oesikux Te3 BocTtokoBa
n [laBcbkoro. JlaBpoBCbKkM BBaxaB TepMiH BocCTokoBa Harie20s/10CHi He 30BCiM
BOANWM; WOAO b, b Tpeba roBopuTM NPO ronoCHi 3BYKW. [MaBCbKMA, rOBOpPSiYM NpPO
«NpUAanXmy», (PakTUYHO BIACTOKE KOHCOHAHTHY npupody B i b. 3 iHwWoOro 60Ky, y
BUKnagi [laBCbKOro CrOCTEPIraeTbCad HEpPO3MEeXyBaHHSA 3Ha4yeHb niTep b,b Yy
AaBHbOPYCbKiI MOBI 1 Yy Cy4acCHi POCINCHKIMN.

4. 3Ha4yHy yBary JlaBpOBCbKMMA  MPUAOINUB  MOXOMKEHHK  3BYKIB b, b:
NPacrioB’ssHCbKMA b  MOXOAUTb  Big  MpPaiHOOEBPOMNENCLKOrO U  KOPOTKOro, a
NpacnoB’stHCbKUI b — Bif, | KOPOTKOrO.

5. OTxe, JlaBpoBCbkuin nogae Hanbinbll MOBHY AfI1 CBOrO 4acy XapakTepucTuky
AaBHbOPYCbKUX b, b 3 MOMNAAY IXHbOI MPUPOAN N MOXOKEHHS.

MepcnekTMBM nopanbwmMx po3BiAOK Mm BbGavyaemo Yy poOHTanbHOMY
nornnéneHoMy BUMBYEHHI CTyAin JlaBpOBCLKOro, NPUCBAYEHMX iCTOPIi yKpaiHCbKOI Ta
iHLLUMX CITOB’SIHCbKNX MOB.
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Nn. A. NABPOBCKWU O NPUPOLAE U MPOUCXOXAEHUN
PEAYUUPOBAHHbDbIX MNMACHbIX
B. A. NnyweHko

AHHOmMauus. [1100o0meopHO u3y4ass UCMOpU0 OHemMu4YecKkux serneHul
80CMOYHOCNaBsIHCKUX  A3bikos, [1. A. Jlagpoeckuli 8Hec eecomblll 6Knad 8
uccrie0ogaHue npupodbl U MPOUCXOXOeHUS pedyuupo8aHHbIX 2afacHbIX b, b 8
opesHepycckom s3bike. Bcrned 3a A. X Bocmokosbim u U. N. Cpe3He8CKUM
Jlasposckuli paccmampueasn b, b KakK rpacraesHcKkoe Hacredue 8 Ope8HepyCCKOM
a3bike. lo MHeHuro Jlagpoecko2o, mepMuH Bocmokoea ronyarnacHble He coecem
yo0aydeH; npuMeHuUmersibHO K b, b Ha0O 2080puUmb O arflacHbix 38yKax. Jlaspoeckuli
Ooka3zar, ymo [. 1. [Naeckuti, 2080ps 0 «npudbixaHUsix», hakmu4yeckKu omcmausaem
KOHCOHaHMHo20 rpupody b U b. B mo xe epems lNasckuli nucas o mom, Ymo 6ykebl b
U b ucronb3oearnucb 0ns1 0603Ha4YeHuUs meepdocmu U Ms2Kocmu Co2racHbIX U Ons
3aMmeHbl «beenbix» anacHbix. Jlagposckuli noO4YepKHyn, 4ymo 30ecb Habrirodaemcs
Hepa3zpaHu4YeHuUe 3Ha4yeHuli 6yke b, b 8 OPEBHEPYCCKOM S3bIKE U 8 CO8PEMEHHOM
pyccKoM. 3HayumernbHoe eHuMaHue Jlagposckul ydoernusn rnpPoUCXOXO0eHU0 38YKO8
b, b. [pacrnassHcKul B fpoucxooum om rpauHOoes8ponelcKkoeo U Kpamkozo, a
rnpacnassiHckul b — om | Kpamkoz2o. Takum obpasom, Jlaspoeckuli dan Haubonee
MOSIHY0 O C80€20 8PEMEHU XapakmepucmuKy Ope8HepyCCKUX b, b C MOYKU 3PEHUS
UX rpupoObl U rpouCX0oX0eHUs.

Knroyeeble crnoea: pedyuuposaHHble 2a/iacHble, npacrassHCKUl  S3blK,
cmapocnassHCKUl S3biK, Ope8HeEPYCCKULl 513bIK, B0CMOYHOCAaBSHCKUE S3bIKU

P. LAVROVSKYI ABOUT NATURE AND ORIGIN OF THE REDUCED VOWELS
V.A. Hlushchenko
Abstract. A famous Russian and Ukrainian linguist P. Lavrovskyi (1827 — 1886)
together with M. Maxymovych and Y. Holovatskyi became one the first representatives
of the comparative historic method in Ukraine.
Lavrovskyi researched the history of phonetic phenomena of Eastern Slavonic
languages fruitfully. He made a great contribution to the study of nature and origin of
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the reduced vowels B, b in the Old Russian language. Although, this problem in the
history of linguistics still remains unsolved.

It is known that the study of B, b was started by A. Vostokov. He was the first to
come to the conclusion that B, b in old Cyrillic texts denoted definite sounds different
from o, e in the Eastern Slavonic languages. Upon that Vostokov used the material of
the Modern Slavonic languages that have different vowels instead old B, b. Vostokov
called B, b «semivowels» and stressed their vocal nature. The term semivowels
subsequently started to be used by N. Grech. G. Pavskyi regarded B, b as «breathed
soundsy.

The first linguist who called B, b properly vowels was Sreznevskyi. He admitted
that they were short. The vowel » was used in «hard syllables» and b — in «soft ones».
Upon that in the history of Eastern Slavonic languages o, e appeared from B, b, but
not conversely. The last statement was very significant taking into account the fact that
Maxymovych reconstructed the shift o, e > B, b along with this he treated o, e as
Common Slavonic archetypes, but b, b — as specific innovation of the Old Slavonic
language.

The ideas of Sreznevskyi about the nature of » and b became an important
breakthrough. It was necessary to represent these ideas in detail giving the critical
evaluation of the works of the contemporaries. Lavrovskyi, the follower of Sreznevskyi,
set himself this task.

As well as Vostokov and Sreznevskyi, Lavrovskyi regarded B, b as Common
Slavonic heritage in the Old Slavonic language. Lavrovskyi thought that Vostokov used
improper term semivowels. He found it necessary to call B, b vowel sounds. Lavrovsky
proved that Pavskyi speaking about «breathed sounds» in fact defend the consonant
nature of » and b. However, the discrepancy of Pavskyi’s treatment of b, b doesn’t
end with it. Pavskyi further writes that » and b in the most ancient Cyrillic texts were
used for defining hardness and softness of the consonant sounds as well as for
substitution of vowels that fall together. Lavrovskyi stressed that here the insensibility
of meanings of the letters b, b in the Old Russian and the Modern Russian languages
can be traced. Lavrovsky paid a great attention to the origin of the sounds B, b. Making
reference to the works of F. Mikloshych, V. Kopitar, F. Buslayev, where the parallels
from the Sanskrit, Latin, Gothic and Lithuanian languages are given, Lavrovskyi stated
that Common Slavonic s originated from Proto-Indo-European short u, and Common
Slavonic b — from Proto-Indo-European short i. So Lavrovskyi gave the most overall for
its time record of Old Russian B, b from the point of their nature and origin.

Keywords: reduced vowels, the Common Slavonic language, the Old Slavonic
language, the Old Russian language, the Eastern Slavonic languages
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YOK 81°367.7:81°271.12

YMOBU BXXUBAHHA HABUBHOI'O TA OPYAHOIO NPEAUKATUBHUX Y
CKNAOEHOMY IMEHHOMY NPUCYOKOBI

C. B. XAPYEHKO, kaHavaaT ginonoriYyHnx Hayk, AOLEHT, 3acTyMHUK AeKkaHa
rymaHiTapHo-negaroriyHoro pakynbTeTy 3 HaykoBOi poboTu
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuie)
E-mail: lucynka@ukr.net

AHomauis. Y cmammi 3pegheposaHO OCHOBHI Moasnsiou MO8O3HasUie wWo00o po38UMKY
YMO8 YXUBaHHS Ha3UuB8HO20 ma OpyOHO20 MPeduKamueHo20 8 CKIadeHOMY IMEeHHOMY
npucyOKosi yKpaiHCbKoi Mosu ripomsi2om KiHus XIX — noyamky XXI cm. BcmaHoerneHo, wo
1) opyOHUU npedukamueHUlU y cy4YacHil yKpaiHCbKiU Mo8i rnopsid i3 Ha3UBHUM €
HopMamuegHuU; 2) Ha3usHul rnpedukamugHUl (He3arexHoO Hi 8i0 MopghorociyHo20
8UPaXXeHHs IMeHHOI YacmuHu cKkrnadeHo20 rpucyoka, Hi 8i0 epamamu4yHO20 0GhOPMIIEHHS
OiecriigHOI'  38’A3KU  6ymu) 8axkalomb HaujoHa/lbHO MapKOB8aHOK CUHMAKCUYHOH
ocobnusicmio  yKpaiHCbKoi  mMosu;  3) npedukamueHi  KOHCmpyKuii  6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8. crio4amky crnpulimMarnu sIK CUHOHIMIYHI, @ Ha Cy4acHOMy emarli po38UMmKy
MO803Hagyoi OyMKU ix Keasniikyromb SK eapiaHmHi. BusHayeHO, WO yMO8U 8XU8aHHS
npedukamueHuUx KOHcmpykuitl 6ymu + H. e. i 6ymu + O. 8. npomsicom KiHus XIX —
noyamky XXI cm. ymouyHiosarnu, Oemarnidysanu, OOmMpPUMYOYUCb OCHOBHUX [M03Uuil,
suknadeHux y npausix mososHasuig 20-ux — 30-ux pp. XX cm. PekomeHO08aHO repesazy
Halasamu rnpedukamueHil KoHcmpykuii 6ymu + H. 8., a opydHul npedukamugHul
exueamu, SIKWO epyna npucyoka micmumbs 000amokK, supaxeHuli podo8uM GIOMIHKOM i3
nputimeHHUKamu y/8, 0nsi, abo o6cmasuHy Yacy, NpuUcCli6HUK wje, makKoxX, 3HO8, a MaKoxX
SKWO IMEeHHa 4acmuHa ckradeHo20 ripucydka po3mawosaHa nperno3umusHo wWooo
diecnigHoi 38’a3ku 6ymu.

Knroyoei cmnoea: npedukam, cknadeHul iMeHHUU  rpucydoK,  HasusHul
npedukamuesHuU, opyOHUU rnpedukamugHuUU, ceMaHmu4HUU Kpumepid

AktyanbHicTb. [luTaHHA cknageHoro IMEeHHOro npucydka $K — pisHoBuAy
aHaniTM4YHOI  NpeauKaTMBHOI  KOHCTPYKUiT | CeMaHTMKO-rpamMaTUyHOl  €4HOCTI,
rpamatmyHnx  opM  NPU3B’A3KOBONO  iIMEHHOrN0O  KOMMOHEHTa,  CTUAICTUYHOrO
PYHKLIOHYBaHHA TOLLO OOCI € aKTyanbHi, ANCKYCIVHI.

AHani3 octaHHiX gocnimkeHb Ta nyonikauin. Lli npobnemun yac Big 4acy ctatoTb
npegmeToM JocnigkeHHs (Hanpuknag, |. BuxoBaHneub, K. opogeHcbka, [1. dyauk,
A. 3arnitko, H. IBaHnubka, H. MeguHcbka, B. OnekceHko, O. Cynuma). | xo4a imeHHUn
CKNageHun npucyaook BUABNSE BESIMKY PI3HOMAHITHICTb MOPJOSNOriYHUX TUNIB, NpoTe
BNnacHe npucygkosi oopmu (Ha3mMBaHUW, OPYAHWW, 3HAXIOHWMWA BIOMIHKW | 3HaXigHWUN
BiAMIHOK i3 MPUUMEHHUKOM 3a) cTanu i NpegMeToM HayKOBMX PO3BIOOK, i HayKOBUX
ANCKyCin, 60 caMe 3 HUMW acoLOETLCA 3a3HAYEeHUn CTPYKTYPHUA TUN NpuUcyaka Ta
YHKUINHI MeXi noro nowmpeHHsa [1, c. 23].

MeTa nponoHOBaHOI PO3BIAKM — MPOCTEXUTU PO3BUTOK MOMNSLIB MOBO3HaBLIB
LLOAO YMOB YXMBaHHS Ha3MBHOIO Ta OpPYyAHOro MNpeauvkaTMBHONO B CKIageHoOMY
iIMEHHOMY NPUCYAKOBI YKPaiHCbKOI MOBU NPOTArom KiHuga XIX — noyatky XXI cT.

© C. B. XapueHko, 2016
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MeTtoau. Y npoueci gocnigXeHHs1 3aCTOCOBaHO HACTYMHI MeToau:aHani3, CUHTES,
y3aranibHeHHsl, cucteMmaTusauisi, MeTo[ KOMIMOHEHTHOro aHarsnidy, 3iCTaBHUAN MeTo[,
TUMOMNONYHUIA METOA, CTPYKTYPHUIA METOA.

PesynbTatn. 3adikcyBaslum HanpukiHui XIX cT. NosABY Ta BXMBaHHS B YKpalHCbKIN
MOBi, KpiM  npeaukaTMBHWUX  KOHCTPYKUin 6ymu+ H.e., 6ymu+ + 3a 3. e.,
6ymu+yl/e+ M. 8., [N BUPaKEHHA MNEBHOI O3HAKM npegmMeTa  KOHCTPYKUil
6ymu + O. 8., MOBO3HaBL,i po3noYvanu AUCKYCil o4O YMOB BUKOPUCTAHHS OBOX i3 HUX
— 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. s.

IcTOpis PO3BUTKY NOrNAA4IB HA MOXIUBICTb / HEMOXIMBICTb YXXnBaHHS 6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8., Ha pPO3pi3HEHHSA crneundiYHMX 3HAYEeHb LUMX KOHCTPYKLIN HeTpuBana n
obmexyetbca XX i XXI cT., ogHaK MU MOXXEMO BUOKPEMUTU TPU NEPIOAMN, KOXKEH i3 AKNX
Mae cBOI 0COBMMBOCTI.

Y nepwud nepiog cnoctepiraemMo ©0poTbby MK gBOMa MPOTUNEXHUMMU
nornsgamMu: BU3HAHHSA | 3anepeyeHHs NpeamnKaTMBHOI KOHCTPYKLUii 6ymu + O. 8. Llen
nepiog oxonsnitoe KiHeub 10-ux — no4vatok 30-ux pp. XX CT., nepioq, HanMeHOBaHUN
«30/10TUM  OeCATUNITTAM», WO B HbOMY BIiflbHO KOHKYpyBanu pi3HOMONAPHI,
Pi3HOBEKTOPHI SYMKMU.

BinbwicTe MOBO3HaBLIB 3arafioM BM3HaBaiiM CUMHOHIMIYHICTb pPO3rnsagyBaHnX
|<0HCpr|<L|,i|7|4 (®. MapTHep, T1. Nopeubknin, p. IBaHuus, O. Kypuno, 1. OroHoBCbKMiA,
O. CunsaBcbkur, €. TumyeHko, IB. Wanga), a M. NeperiHeub BBaxaB OpyaoHUN
npeavkaTMBHUA MPOrPEeCUBHILLOK (POPMOID:  «...KOHCTPYKUIT 3 dopmMamMu OpyAHUX
Tpeba BU3HATM 3a NPOrpecuBHili CYNpPOTM KOHCTPYKUIN 3 dopMamMn Ha3MBHUX
npeauvkatMBHUX.  TBEPOKEHHS  MPO  HEMPUPOAOHICTb i WTYYHICTb  OpPYAHUX
npegukaTBHMx 6e3niacTaBHi, KOHCTPYKLUiT 60 3 OpyaAHUM ABNAIOTbL LISIKOM HaTyparbHe
N BULLE NparHeHHs aundpepeHuitoBaTy napanenbHi pyHKUioOHanbHI 1 doopmaribHi MOBHI
TMNKU, LebTo yaoCKoHanoBaTh IX ABOCTOPOHHLO» [9, C. 253].

Hatomicte C. CmepeunHcbkmin, M. Cynuma, |. OrieHKO rocTtpo BUCTymanu npotu
BXWBAHHS NPeauKaTUBHOI KOHCTPYKUiT 6ymu + O. 8. B yKpaIHCbKIn MOBi, MOSICHIOO4M
HasIBHICTb OpPYAHOro npeauMKaTMBHONO IiHWOMOBHMMK BnnvBamu. Hanpuknag, Ha
rnmboke nepekoHaHHs C. CMepeuYmnHCbKoro, «nepesara HasavBHOIO Ta MPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKUIM — Le Taka Ans YKpalHCbKOI MOBM XapakTepucTudHa npukmeTta, Wwo aani
oMMHatM W Hepobayatn i BXe He MoxHa» [12, c¢.80]. [Hdwuckycito wopo
MOXIMBOCTi / HEMOXINMBOCTI, HOPMAaTUBHOCTI / HEHOpMaTMBHOCTI  6ymu + O. 8. B
YKpalHCbKi MOBI TakK i He 3aKiH4Mnwn.

Y uen nepiog okpecnvnuca i OBa BUAW YMOB YXWMBAHHA NpeaukaTUBHUX
KOHCTPYKUih 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. — CEMaHTU4HWI | popMarnbHO-rpamMmaTUYHUNA.

o ceMaHTU4YHMX yYMOB MOBO3HaBLi 3apaxoByBanu SKiCTb MNO3Ha4YyBaHOI
npeauvkaTMBHOI 03HaKK: 1) HA3MBHUI NpeauKaTUBHUA BUKOPUCTOBYHOTb, KON MOBELb
nparHe nepegatu iCTOTHY, HE3MiIHHY O3HaKy, 2) TUMYacoBY, HEICTOTHY, 3MiHHY O3HaKy
Bepbanisye opygHui npeaukatuHun. MNpote O. Kypuno, O. CuHsscbkuii, B. Cimouu,
€. TMYyeHKo BMUCROBNIOBANM AYMKY, WO HA3WBHWA MNpeauKaTMBHUIA iIMEHHMKA MOXE
BUpaXaTU 4K ICTOTHY, HE3MiHHY, TaK i HeiCTOTHYy, 3MiHHY O3HaKy, TO6TO He Mae
3acTepexeHb LWOoLO CBOro BXUBAHHS | MOBELb BbINTbHO MOXe obupaTn ogHy 3 ABoX [7,
c. 94; 10, c. 217-227; 11, c. 367; 15, c. 17-18].

o  dopmanbHO-rpamaTMYHMX  YMOB  3apaxoByBanu  Ons Ha3MBHOIO
npeaukaTMBHoro 1) BUpaeHWn 3aviMeHHWKamu mo, ye nigmeT; 2) yMOBHUIM cnocib
BMPAXEHHSA OieCniBHOI 3B’A3kM 6ymu; 3) iMnniunTHY OiecniBHY 3B’A3KY TEMNepillHbOro
yacy (e) [7, c. 95; 15, «c.18]. lNop.: [10, c. 226]. Bnnueae Ha BWbip BigMIHKA i

4 CuHsIBCLKMI ‘O. BBaxaB npeauKaTVBHI KOHCTPYKUii 6ymu + H. 8., 6ymu + + 3a 3. 6.,
6ymu + y/ e + M. 8. piBHO3Ha4YHUMU, TOOTO BapiaHTHUMK [10, c. 225].
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MOPONOriYyHe BUPaXKEHHS MPU3B’A3KOTO KOMMOHEHTa: 1) SKWO NpU3B’si3KOBUK
KOMMOHEHT — IMEHHWK, TO MOBeLb BIOMNOBIAHO Bi4 KOMYHIKQTUMBHWUX iHTeHUin abo
BNnacHmx ynogobaHb Moxe obpatu ogHy 3-MOMiK TpbOoX dOpM; 2) SKWO X
NPU3B’A3KOBUIN KOMMOHEHT — MPUKMETHUK abo AieENpUKMETHUK, TO NepeBaXkae Ha3nBHUN
npeankaTBHUN.

Lpyeaul nepioa B icTOpii pO3BUTKY MOrNsA4iB Ha yMOBM BXUBAHHA 6ymu + H. e. |
6ymu + O. 8. 6yB HaNgOBLUNM. Moro noyaTok, Ha Hally OyMKY, NOB’A3aHui 3 BUXOO40M
1933 poky «Pesontouii Komicii HKO gns nepesipkn pob6oTn Ha MOBHOMY (OPOHTI B
cnpaBsi rpamaTtudnin» [16, c. 148—-152], «BukpuBanbHuUx» crtaten H. KaraHoBu4a
«Mpotn «HapogHuutBa» B MOBO3HaBCTBi» [4], [1. [opeubkoro, |. KupnyeHka
«HauioHanicTuyHe LWKIAHWUTBO B CUHTAKCI CydacHOI YKpaiHCbKOI niTepaTypHOI MOBU»
[3] Ta HM3KKM iHWKX, @ OTXKe, 3MIHOK igeonoriyHol nonitkn B PagaHcbkomy Cotosi
lwoao YKpaiHM Ta YKpalHCbKOI MOBMW, pPernpecuBHUM 3ropTaHHAM  «yKpaiHisauii».
| npeactaBHukiB  eTHorpacdpivHoro  Hanpamy  (O. Kypuno,  C. CMepeunHcbKkui,
M. Cynnma, €. TumyeHko Ta iH.), i npeacTtaBHUKIiB nomipkoBaHoro (J1. bynaxoscbkui,
O. CnHaBCbKMA Ta iH.) 3BUMHYBaATWUNW B LWIKIAHWUTBI i HamaraHHi BigipBaTM pPO3BUTOK
YKpalHCbKOT MOBU Bif poCiNCbKol: «Ha MOBHOMY (DPOHTI yKpaiHCbKa KOHTPPEeBOoLid,
NPUKPUBaKYNCL HaUioOHanbHOK (OpMOI, npoBoAuna Mo CyTi BENUKY LUKIAHULbLKY
poboTy. BoHa BusBMNaca B TOMy, WO OCTaHHIMW poKaMu B MUTAHHAX TBOPEHHS
YKpalHCbKOI TEepMIHONOril, B MUTAHHAX YKPAIHCbKOI CUHTaKCW, — YKPalHCbKy MOBY
CcrnpsiMOBYBanun Ha HauioHanictuyHi wnaxu [16, c. 114]. Ua gignbHiCTb, Ha OyMKY
napTinHuX «dgaxisyiB», 6asyBanacs, 30Kkpema, Ha Takux 3acagax: «... 3. IrHopyBaHHs 1
3arnepeyeHHs iICTOPUYHO 3YMOBIIEHUX LUMAXIB PO3BUTKY YKp. niTepaTypHOI NMCbMOBOI
MOBW; TEHOEHUIMHE He KPUTUYHE N aHTuAianiekTU4He BUKOPUCTOBYBAHHS CraALLMHU
(3a BUKIIIOYHMI HENOPYLUHWA 3pa3oK Ans HacnigyBaHHS 6panocs 3paskm crtapux
nitepatypHux  oKepern; iHoA4i  HaBiTb  NepekpydyyBanocd W TeHAEHUINHO
danbcudikyBanocss gaHi Npo MOBHUM CTaH AocnimkyBaHux mxkepen). 4. HasmucHa
anckpeauTauisa nNicnsS»KoBTHEBOI LOOW PO3BUTKY YKp. NiT. MOBW, OOOM He4YyBaHOro
NMOWMPEHHA cdep YUHHOCTI YKp. NiT. MOBW Ta SKiCHOro ii nigHeceHHs (MoBY
PEBOMIOLUIMHMX MPONEeTapCbKMX MUCbMEHHUKIB, NyOniuMCTiB, MNONITUYHUX AisviB
NPOrofoLwyBanocs  HenonpaBHOK,  3IMNCOBAHOK  «YYyXXUMU»  BAAMBaMM  TOLO;
raHbO6UNoCsa 1 MOBY HaLUOT NpecK, 3ropu 3anepedyBanocs ii posto B NPOLECi TBOPEHHS
niTepaTypHOi MOBW, $IK MacOBOro noLluMpioBaya $S3MKOBOrO CTaHAapTy, OCKifbKK
LWKIOHWLBKI efleMeHTn He B cuni 6ynu 3pobuTun BinblUoBULBKY Npecy nnaugapMoMm Ans
MOLUMPEHHA CBOEI, BOPOXOI nporneTapiatoBi MOBHOI npakTuku). 5. Ceigome
BIALUTOBXYBaHHA Bi HafABHUX YXe MK KiflbkOMa MOBaMU CiflbHUX CTPYKTYPHO-
rpamMaTU4yHMX MOMEHTIB, 30Kpema [MOBCSAKYaCHe BiALITOBXYBaHHA Big CHiNIbHOCTEN
YKpalHCbKO-pOCINCbKMX ...» [16, c. 149]. KoHKpeTuayo4un «MOBHI 3roumHu» A. XBuns
3ragye 1 npo opygHuUn npeankaTtmBHUN: «YCyBaHHA OpPYAH. NMPUCYAKOBOro. Tun: «BiH €
(byB) koBanemy, i 6esornagHe 3acTynaHHA NMOro iHWWMW KOHCTPYKLUiAMKU, 0cobnmMBO 3
«3a» [16, c. 150]. [HWi «NoBOpPHUKNY» Ha3MBanNu Taki TBEPAXEHHS HaLOHANICTUYHUMN.
Hanpuknag: «Ui TBepaxeHHa M. Cynumu €BHO HauioHanicTudHi. Ha aymky
M. Cynumu, BCce Te, WO € B Cy4acCHi YKpaiHCbKiA niTepaTypHi MOBI, WO € (hakToMm
NMOXOBTHEBOI NiTepaTypHOl MOBW, HE MYCUTb MaTW MiCUA B Cy4acCHin YKpalHCbKIn
niTepaTypHi MoBi, 60 BOHO, Ha AymMKy Cynumu, nocTano Sk pesynbTaT HacnigyBaHHS
POCINCbKOI MOBW. TiflbKM HaLioHanNICTUYHE 3acninfieHHss MOXe AUKTyBaTM CTaTu Ha
TakMi wngax. Yacto Takoro Bnnuey, npo skun rosoputb M. Cynuma, goBecTu He
MOXHa, 00 Le 1 He B OinbLIOCTI BUNagkKiB BMNNMB iHLWIOI MOBU, a siBULLE, Lo nocTano B
YKpalHCbKiN niTepaTypHi MOBI LLUNAXOM 3BU4AaNHOTO MOBHOIO pO3BUTKY» [3, C. 46].
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Takumn «BUKpUBaNbHO»-AEKNapaTMBHUMKU CTaTTAMU NepepBaHO OUCKYCiO OO0
dYHKLUiIOHYBaHHSI B YKpalHCbKii MOBiI MNpeaukaTMBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H. e. i
6ymu + O. 8. i cCNpsiIMOBaHO B EANHE PYCho.

HacTynHi HaykoBi po3BigKkun, NPUCBAYEHi po3rnagyBaHUM KOHCTPYKLIAM 3’SIBUNUCS
apykom ax 1951 poky B «Kypci cyyacHOl yKpalHCbKOI niTepaTypHOI MOBW».
J1. BynaxoBcbkun nuwe: «BupasHo okpecrieHy 3 nornsay 3HavyeHHsi cepy BXUBAHHSA B
CydacHin MOBIi Ma€ TifbkM 3HaxigHUA BIOMIHOK 3 NpUAMEHHUKOM 3a. BiH
BUKOPUCTOBYETLCH TOAi, KONM O3HaKa, BUpaXkeHa NpUCYAKOBUM iM'AM, pO3rfsgaeTbes
K HaOQTO HecTana, HexapakTepHa, Wo 3acTynae wocb abo KOrocb iHLIOro
YXWBaHHA Ha3MBHOMO | OPYAHOro BiAMiIHKA He Bi43HA4Ya€eTbCA TaKoK YiTKICTIO» [8,
c. 46].

J1. BynaxoBCbkui  KOHCTaATye, WO CEeMaHTUYHU KpuTepin Yy BMBOpi  MiX
NPeavkaTUBHUMM  KOHCTPYKUisMM  6ymu + H.e. i 6ymu + O. 8. HeakTyanbHUN,
OCKIifNIlbKN He OMepTUM Ha «KMBE MOBHE BiAYYyTTS Cy4aCHOro MOBUS», aXXe «OpPYAHUN
BiAMIHOK OAHAKOBO IErko MOXe Mo3HavaTh O3HaKW pPi3HOI TpWBaNocCTi, CTanocTi,
NoCTINHOCTI» [8, c. 43, 45].

Posrnggatoun  cdopmanbHoO-rpaMaTtvyHi  yMOBM  BXMBaHHA 6ymu + H.e. i
6ymu + O. 8., Jl. bynaxoBcbkuii BBaxae, WO enincuc 3B’s3KM €  3YMOBIIOE
BMKOPUCTAHHS Ha3MBHOro npegukatmBHoro, a 1) 6ymu y d¢opmi MuHynoro abo
ManbyTHLOro 4acy, yMOBHOMY abo Haka3oBoMy crnocobi i 2) npeno3vTUBHICTb
NnpeankaTMBHOIO iIMEHHMKA LWOOO EKCMNIliKOBaHOI 3B’A3kM 6ymu y hopmi TenepiHboro
yacy — opyaHoro [8, c. 44-45].

Ha Taki cami cemaHTu4Hi Ta dopmMarnbHO-rpamMaTUyHi  YMOBM  BXMBaHHA
6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. Bkasye i b. Kynuk [6, c. 42]. (MpoaoBxeHHA us AyMKa
oTpumana i B HM3Ui iHWWX, MOHOrpamiyHNUX i YaCTKOBMX HAYKOBUX OOCHIOKEHHSIX,
Hanpuknag: [5, c. 55; 14, c. 163]). OgHak, BiH TakoX 3BepTae yBary Ha CTUSTICTUYHY
MapkoBaHy (bopMy 3B’A3KM 6ymu — ecmb — i BKa3iBHY 4acTKy ye, fKi 3yMOBIOOTb
opMy Has3MBHOro BigMiHKa iMEHHOI 4acTuHuM npucygka [6, c. 41]. B. Kynuk Takox
TBEpOUTb: «B po3MOBHO-NOOYTOBIN MOBi, @ TakoX B XYAOXHbOMY CTWUMi 3 METOK
€KCNPEeCnBHO-CMMUCIIOBOIO BUAINEHHS NpUCyaKa-giecrioBa 3B’si3ka CTaBUTbCA Ha KiHLU
HEeMnoOBHOIo peyeHHs nicnsa iMeHHOoI YacTuUHU Npucyaka, Hanp.: 2Kue y Hac Ha cesli Ko3ak
Xmapa;, 6oz2amup 6ye! (Bosu.)» [6, c.43]. Lle 3 nornsgy CbOroOAEHHs MOXHa
ckBanigpikyBaTm €K 3amMacKkoBaHe BKpamnfieHHs B OQiuiHO-BUTPUMaHE MOA4aHHSA
TEOPEeTUYHUX MOCTynaTiB i XXMBOMOBHOro MmaTtepiany HagbaHb eTHorpadidHol
YKpalHCbKOT MOBHOI Lwkonn. O6epexHO roBOpUTb MOBO3HaBeLb i MPO KOMMMeEKC
YMHHKKIB, WO BANMBaKOTbL Ha BMBIp npeamkaTMBHOI KOHCTPYKUIT [6, c. 42]. Mop.: [7,
c. 101; 10, c. 226 Ta iH.]

BiasHaunmo, WO 1 NOrmnsan Ha BXMBaAHHA IMEHHOI YaCcTUHWU Y (POpMi HA3UBHOTO YK
OpYAHOro BigMIHKa Mpwu AiecniBHin 3B’A3Li «OyTu» B TENEPiLULHbOMY Yaci 3MiHIOBanmMCS.
B. Kynuk 3ayBaxyBas, LLO «...KONnW Crony4vyBaHa i3 3B’A3KOK0 € iIMEeHHa YacTuHa CTOITb
y nocTnosuuii, BOHa MOXe MaTu sK (POpMy HasMBHOro, Taki i opmy opygHoro
BiaMiHKa» [6, c. 41], TOGTO BXE BM3HABAB BiflbHE KOHKYPYBaHHSA LiX hopMm.

HawnnoBHiwe, Ha Hawy OYMKY, ONUCaHO AK BHYTPILWHIN MeXxaHi3M (PyHKLUiIOHYBaHHSA
npeaukaTMBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H. e. i 6ymu + O. 8. cdhopmanbHO-rpaMmaTuyHi
YUHHUKM BMOOPY MK HUMWM B HaykoBux cTaTTtax |. BuxosaHus [1] Ta H. KosBbacu
(IBaHunubkoOT) [5], apxe «BiALWYKYBaHHA YMOB, KOMW NeBHa popma BUKMIOYAE iHLWI, €
OOHUM i3 HaWronoBHIWUMX 3aBdaHb ANs  3'AcyBaHHA chneuudikm  BignosigHOT
CUHTAKCUYHOT dopmK, 0cobnmMBO 3a NOTPedM po3MexyBaTU CUHTAKCUMYHI chopmu
6nunabko3HauHi» [1, c. 25]. 3ayBaxumo, O MOBO3HAaBLi po3rnsigalnTs CEMaHTUYHUN i
dpopmaribHo-rpaMaTUYHNA KpUTEPIl SK B3aEMO3YMOBJIEHI.
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[na Ha3nBHOro NpeauMKkaTUBHOIO NepeBaXXHUMU yMOBaMU Ha3BaHO Take:

1. dopMn MUHYNOro i TenepiwHbLOro 4Yacy pAiecrnoBa-3B’a3kn 6ymu inoTtpeba
BUPa3NTN HasIBHICTb NpeaukaTMBHOI O3HaKW, 3apaxyBaTu MigMeT OO0 MEeBHOro Kracy
O3Hak, npeameTiB [1, c. 26].

2. ExcninikoBaHa giecniBHa 3B’'si3ka 6ymu y copmi TenepiwHboro 4acy [1, c. 26]:
@inocois € OdianbHicmb, Wo niddae CyMHI8y ma Kpumu4yHOMYy nepeansdy 6ci
asmopumemu, 3abopoHu, maby ma eipysaHHs (I. BonvHka); lMpu4yuHa cmpadaHb €
xalaHHsA (. OropogHuk); Ceim € HecCKiHYeHHO CKlaOHa CyKYynHicmb peasibHUX
gioHoweHb (I. BonleKa).5 Lla osHaka, Ha nepekoHaHHA H. IBaHWUbLKOI, 3yMOBIIOE
BXWBaHHSA opyaHoro BigMmiHka [5, c. 58].

3. HasBHicTb npucniBHUKIB 3aexdu, mocmilHo, noecsikyac, 6yodb-kosiu, noeiku,
doeiKy [Ta iHLLUi, WO NiAKPEeCIE XapakTepHiICTb, MOCTINHICTL 03HaKKU nigmeTa [1, c. 26]:
B nHei 3aexdu 6ynu kpacuei axkypamHi cmonu (C.XapgaH); Y enacHiu
HEeCrpoMOXHOCMI 80Ha 3aexou 6yna meepdo nepekoHaHa (H. CHapaHko), B vacu
rneperiovyuHKy, Kosnu oueisitiHa rparsbHs 3 diedamamu cmosifia Hedasieko 8id rorsiky, mi
nikmi 8 Kozakoea 6ynu 3aexou cmapaHHo 3awmonaHdi (O. [oH4yap). CyyacHa MOBHa
npakTvka nopywye uen noctynat: Pesieia posvyapysana eac? — Hi, 1 3aexdu 6ye
ameicmom (C. XKagaH). ([Mop. Takox 3 [14, c. 164])

4. HasBHICTb BKa3iBHMX 4YacToKk ye, ocb, mo [1, c. 26]: bo ue 6yna He rpocmo
My3uka, ye 6yna ii, LLlypuHa, enacHa cuna, ii nopssmyHok, ii matibymue (O. F'oH4ap).

5. MNMoTtpeba BUpa3nUTM NPUCYAKOBY O3HAKY MOPIBHAHHSAM, CMOfyYarun iMEHHUK 3i
CnonyyHukamn siKk, Haye, HeHa4ye, Moe, Hemoe, Hibu [1, c. 26], abo BxuBar4n
nigpsaHe peyeHHa O3HayaribHe Yu NOPIBHAMbHUI 3BOPOT, abo X 3iCTaBNSAIOYN O3HAKM
[5, c.58]: Ans meHe su 6ynu Hemos cesmuHsi (Jleca YkpaiHka); CromuH 6ye sk
6nuckaska (M, Punbcbknn); Xama 6yna npocmopa, sk _3aziH (1. l'ypiHeHko); A
aHHa 6yna, 5K i 80Ha, yooea, marna cobi do4ky-oduHaydky (Mapko BoB4ok).

3a HawrMK cnocTepeXXeHHAMU, 3yMOBIIOE Ha3UBHUIN NpeauKaTUBHUA N Y)KUBAHHS
B CTPYKTYPi pe4E€HHS YacTKu Big3anMEHHUKOBOIO NOXO4KEHHSI c0bi: BiH 6ye ckpoMHul
cob6i mpydieHuk eiliHu, cymniHHuUl, 3aexou epieHosaxeHul (O. FoH4ap), Ane cama
cob6i 6yna Hadssu4aliHo 6nu3bka (B. NigmornneHun); Bye cobi HenozaHuli iHXeHep i
30i6Hut nnekmop (O. 3abyxko).

OpyaHun npegukaTMBHUIA BXMBaKOTb 32 TaKUX YMOB:

1. dopmn ManbyTHBOrO Yacy Ta Haka3oBOro cnocoby AiecniBHoOI 3B’A3kn 6ymu. Ha
Aymky, |. BuxoBaHUs 3a Takmx yMOB BUKOPWUCTAHHA OPYAHOro BiAMIHKA ANS iIMEHHMKA,
LLIO € YaCTUHO CKIaZeHoro npucyaka, € obos’askosum [1, c. 29; 5, c. 58]. NoegHaHHS
«byab, xanm 6yge + iMeHHUK y H.B.» — cTunicTudHo 3abapsrieHe, B sKUX POpMU
HaKa30BOro cnocoby BXMBaKTb i3 3HAYEHHAM YMOBHOrO [5, ¢. 59].

2.pyna npucyoka MICTUTb [J04AaTOK, BUPaXeHUA pPoOOBMM  BiAMIHKOM i3
npuAMeHHuKamun y/e, odns, abo obctaBuHy 4Yacy [1, c. 26; 5, c. 57], abo nigpsAgHi
peYeHHs 3 4YaCcoBMM 3HAYeHHAM, NPUCHIBHUK wie, 3Ho8, makox [5, c. 58]: Camo o
cobi ece ue, 5K i 8iOMUKaHHSI ceimiia 0082UMU OCIHHbO-3UMOBUMU 8e4opamu, we He
6yno 6 dns Kapna-Mozepa mpazediero — Kydu 2ipwumu cumnmomamu cmasasnu
oeldani o4esuUOHiwe 3HaxabHIHHSA enadu, a 3 HUM | POo3Mep3aHHS 8 IHOSIX Mo20
8HYMpPIWHbO20 nekna, wo iM's domy cmpax (KO. AopyxoBud); ...Mmama 3 OumuHcmea
npuesyusa ii — rorocnascbKy 0i84HUHKY, — WO nompibHo 3aexou ghapbysamu Hiemi Ha
pyKax I Hoz2ax, Moxew He mobumu KpaiHy, 8 SKil xueew, 2oeopusia 80Ha, arne Hiemi
marombs 6ymu HaghapboeaHi, iHakwe ue 6yde 3 meozo b6OKy uwie O0O0HiE M
nocmynkoro... (C. XagaH). [ipyre pevyeHHs, Ha Hall Nnornsa, uikase TUM, LLO OpyaHUN

® PeyeHHs 3anosuyeHo Onecs Cynuma CknageHui iMeHHUn NpUcyaoK y HaykoBoMy cTuni // YkpaiHcbka
moBa. — 2010. — Ne 4, — C. 22-29.
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npegukatmBHun  6e3 wKoOM AONs  3aranbHOi  CEMaAHTUKM  PEYEHHA  MOXHa
TpaHcopMyBaTh Yy Ha3UBHUN NPeanKaTUBHUN, OCKINIbKM B CTPYKTYPI LbOro peveHHs
HasBHa BKa3iBHA 4acTka uye: ... iHakwe ue 6yde 3 meoz2o 60Ky uwie OOHa iM
nocmynka... Lle cTocyeTbCa BUNaAKiB, KONMM iMEHHa YacTMHa BUpaXeHa i iIMEHHUKOM,
i MPUKMETHUKOM, NPOTE MOBHa NpakTuka dpikcyBana i oikcye nepesaribHe BXUBaHHSA
Ha3nBHOro npeaukaTusHoro: lpobayme, — cka3ag He3HaloMul xoearyu 4Yyeperawky
8 KUleH, — 80Ha we He Oyxxe euxoeaHa (B. Bnagko); OH y Hbo20 ciM’s, exe dimel
mpoe, a Cmborika, dpye KOMuWHiIl, Masio moeao, wo 00Ci He eHuecsl, a mernep wie U
nokanivyeHut (B. Jluc); ...modi eiH we 6ye xueul, i MU niwnu cryxamu apabCbKy
my3uKy (C. XXapaH); Bmim, modi, konu Hapodunacsi doHbka MaprneH, 6oauHs MapreH
6yna wje 308ciM MO/I00EHbLKOIO | He mako 3HameHumoro (B. Jluc).

3. MNpenosunuist iIMEHHOT YaCTUHWN CKNageHOro NpPUCyAKa LWono AiecniBHOI 3B’A3Ku [1,
C. 26]: OOHuUM i3 3006ymkie CUHMAaKCUYHOI meopii € mpaKkmyeaHHs1 PEeYEeHHs 5K
bacamopieHesoi, iepapXiYHO opaaHi308aHOI OOUHUUI, CMPYKMYPHI eneMmeHmu SKoi
nepebysaroms y 83aemo38’s13Ky i 83aemodii (B. Nowmnnuk)

4. |HBEpPCIMHUM NOPSAOK FOMOBHUX YNEHIB PEYEHHS, 30Kpema Mno3uuist giecrniBHOl
3B’3kM nepeq nigmeTom [5, c. 57].

BusHavatoum ymMOBM BXMBaHHA NpeaukaTMBHUX  KOHCTPyKUin 6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8., |. BuxoBaHeup i H. IBaHMubKka BBaxanu ix abo 6nm3bko3Ha4yHuMm [1, c.
25] abo piBHOLiIHHMMUK, B3aeMO3aMiHHUMU [5, ¢. 56]. OTxe, cnocTepiraeMo XUTaHHS MixK
CVMHOHIMIYHUMMU | BapiaHTHUMM BigHOWEHHAMU. Cnpusano uboMy 1 BuaaHHs « CroBHMKa
yKpaiHCbKOT MoBM» B 11 ToMax, WO B HbOMY 6e3 NosiCHeHb NogaHO hOPMU HA3UBHOIO
" opyaHOro npeavkaTuBHOrNO (Tom 1, c. 264).

He 3Baxatoun Ha Te, LWLO NPOTArOM TPUBAroro 4acy HaykoBUi OUCKYTYHTb Mpo
YMOBM BXWBAHHS HA3WMBHOMO W OPYAHOro MpeaukaTUBHUX, OAHOCTAMHOCTI He
AOCArHyTo. 30KpemMa, Le CTOCYETbCA nornagy Ha rpamatuyHy opMy iMEHHWKOBOTO
KOMMOHEHTa Mpu AiECNiBHIA 3B’A3Ui 6ymu i MuHynomy 4aci: |. BuxoBaHeub TnoBum
BBa)XKae HasnBHUI BigMiHOK [1, c. 26], J1. Bynaxoscbkuin, b. Kynuk — opyanun [6, c. 42;
8, c. 44], a H. Kosbaca (IBaHunubka) — B3aeMo3amiHHUMM [5, c. 56].

Ha nouyatky XXI CT. MOXeMO roBOpUTU NPO MOYaTOK TPETbOro etany B PO3BUTKOBI
NpeavkaTUBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. Xo4ya W, 3 ogHoro OoKky,
KOHCTaTyEMO, WO CEMaHTUYHOIO KpUTEpito y BUOOPI MiX AocnigXyBaHUMU BuaamMu
NpuUCyaKiB MOBO3HaBLi 3aranom AoTpumyroTbes. Kpim Toro, BipTyanbHi « CrOBHUKM
YkpaiHm on-line», po3pobrieHi Ha ocHoBi CD-Bepcii 3.2 (2008 p.) cnpusaoTb WMpLIOMY
BMKOPUCTAHHIO caMe OpydHOro npeavkaTtuBHOro, 60 came w0 ¢opMy nogatTb Ha
nepwomy Mmicui: «BYTWU 3 0p., Ha3. i (3 nputiM. 38) 3Hax. 8. (K 3B'A3ka B IMEHHOMY
cknageHomy npucyaky) [http://icorp.ulif.org.ua/dictua/].

MpoTe, 3 iHWoro 6oky, |. BuxoBaHeub i K. FlopoaeHcbka BXe ikCytoTb BapiaHTHICTb
po3rnsayBaHUX NpeankaTUBHUX KOHCTPYKUiN: «Popma € He Mae Takoro 3akpinfeHHs,
60, KpiM Ha3MBHOro, MoOXe MoeAHyBaTUCA | 3 OpyaHUM BigMiHKOM, nop.: Cecmpa €
yyna U dobpa i Cecmpa € 4ynor U dobporo. Hanvactiwe ue 6yBae Toai, kKonm
NPVUCYOKOBUIA MPUKMETHUK Mae CeMaHTU4Hui Moaudikatop ... [...]. i cdopmu
[(MEHHMKOBOI 4YacTMHM] Tak camMO pPO3NOAINATbLCA MK HA3UMBHUM i Opy4oHUM
BiAMIHKaMKN iIMEHHUKIB, a camMe: HyrnboBa (bopMa TenepiwHbOro Yyacy 3akpinreHa 3a
Ha3nBHUM, AN iHWKMX 0COBOBO-4aCoOBMX, @ TAKOX ANs POAOBO-4acoBUX i CNOCOBOBUX
dopm Hemae obmMexeHb Yy BUKOPUCTaAHHI 060X npucygkosux cGopm
iMEHHUKIB...» (po3pigpkeHHsa moe. — C. X.) [2, ¢. 369].

MoBoO3HaBLi MPOAOBXYHTb HAyKOBi MOLIYKM B OKpPECMeHi uapwuHi, bepyun 3a
MeToLOoMOorYHI 3acaan npuHumMn dyHkuioHaniamy. Hanpuknag, O. Cynuma posrnsiHyna
0COBNUBOCTI PYHKLiIOHYBaHHSA CKITa4eHOro iMEHHOro npucyaka B Haykosomy ctuni. Ha
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Il OyMKy, «cepel OCHOBHUX 3acobiB BMpPaKeHHA Hamnbinblly 4YacTKy CTaHOBUTb
HYNbOBUI BUSIB 3B’A3KM | bopma Ha3mBHOro abo opma TenepilHboro yacy giecrnosa
OoyTi i dopma opygHOro BigMiHKa iMEHHMKa, agXe BOHM NepedalnTb CEeMaHTUKY
TOTOXHOCTI, BKIMOYEHHS1 abo NpPMYMHOBO-HACHIAKOBOI 3aneXxHOCTi ABOX MPOMO3uLii.
[...] PeyeHHa 3 npucygkamn € + H.B. iIMEHHMKA € CTUSIICTUYHO MapKoBaHWMW, TOGTO
MaloTb BUPaXXeHUN KHWXHUIW xapaktep» [13, c. 25].

BucHoBKkM i nepcnekTuBun. [MpoaHanizoBaHnin maTepian gae 3mory 3podutu Taki
OCHOBHi BUCHOBKM:

1. OpyoHnin npeaukaTUBHUW B CyYacHiW YKpaiHCbKIM MOBI nopsa i3 HasvBHUM €
HOPMaTUBHUNA.

2. HasnBHMA npeankaTUBHUIN (He3anexHo Hi Big MOPMONoriYHOro BUpaXKeHHs
IMEHHOI YaCTMHW CKNafeHoro npucyaka, Hi Big rpamaTtuyHOro opopmMrieHHs giecnisHol
3B’A3kM 6ymu) BBaXalTb HaLiOHANbHO MAapPKOBAHOK CUHTAKCUYHOK OCOGMMBICTIO
YKpalHCbKOT MOBMW.

3. MNpegunkaTnBHI KOHCTPYKLUii 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. cnoyaTtky cnpuimanm siK
CUHOHIMIYHI. Ha cy4acHoMy eTani po3BUTKY MOBO3HaBYOl AYMKU IX KBanidikyloTb SAK
BapiaHTHI.

4. YMOBM BXWBAHHA NpeauMKaTUBHUX KOHCTPyKUin 6ymu + H.e. i 6ymu + O. e.
npotaromMm KiHua XIX — noyatky XXI CT. yTodHoBanu, getanisysanu, 4OTPUMYHOYUCH
OCHOBHMX NO3uUiN, BUKNageHux y npausx moBo3HaBsuiB 20-ux — 30-ux pp. XX cT.
O. Kypuno, O. CunHsascbkoro, €. TumyeHka Ta iH.

Xoya npegukatuMBHI  KOHCTpYKUii 6ymu + H.e. i 6ymu+ O. 8. BM3HaHO 3a
BapiaHTHi, OAHAaK CNUPaKwyuCb Ha KOHCTPYKTUBHI MipKyBaHHSA [OefKUX CBOIX
nonepeaHuKIiB i Ha BriacHi CNOCTEPEXEHHS, MOJAEMO Kinbka pekoMmeHaaLlin:

1. Mepeary noTpibHO HagaBaTn NpeanKaTUBHIN KOHCTPYKLii 6ymu + H. e.

2.[lo ymoB, [Oe BWKOPUCTAHHSA OPYAHOro NpPeaukaTMBHOIO CEeMaHTUYHO
M rpamMaTUYHO 3yMOBJIEHE, 3apax0OBYEMO TaKki:

— SIKWO rpyna npucygka MIiCTUTb O0OATOK, BUPaKEHUA POAOBUM BiAMIHKOM i3
NpUAMEHHUKaMn y/8, Ass1, abo o6CTaBmHy Yacy, NPUCTIBHUK wie, 3HO8, MaKoJX,

— 4KWO iMEeHHa YaCcTuHa CKrafeHoro npucyaka posralloBaHa Nnpeno3nTuBHO LWOAO
AiecniBHOI 3B’s3kn 6ymu.
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ycnoBua YNOoTPEbNIEHUA UMEHUTENBHOIO U TBOPUTEJIBHOIO
NMPEOANKATUBHOIO B COCTABHOM MMEHUTEJIbHOM CKA3YEMOM
C. B. XapueHko

AHHOMauus. B cmambe u310XeHbl OCHOBHblE 8327150kl 513bIKO8e008 Ha pa3sumue
ycnosuli  ynompebrieHusi UMEHUMESIbHO20 U MmeopumesibHo20 pedukamugHo2o 8
cocmaeoM UMEHHOM CKa3yeMOM YKPaUHCKO20 fi3blka Ha MpomsixeHuu koHua XIX —
Havana XX| e. YcmaHoeneHo, 4ymo 1) meopumersibHbIU rnpedukamueHbIl 8 cO8peMeHHOM
YKPAUHCKOM $i3blKe Hapsidy C UMEHUMESIbHbIM UMeem cmamyc HOPMamueHOo20; 2)
UMeHUmesibHbIU rnpedukamueHbIli (He3a8uCUMO HU Om MOPEhO/I02UHECKO20 BblPakeHUs
UMEHHO20 4Yacmu COCMaeHO20 CKa3yemo20, HU Om 2paMMamu4yecKo20 OGhOPMIIeHUs
cesaA3ku  6ymu) cyumarom  HauyuoOHaslbHO  MapKupoBaHHOU  CUHMakxkcu4eckol
0COBEHHOCMbBIO YKPaAUHCKO20 f3bika; 3) npedukamueHble KOHCcmpykuuu 6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8. cHa4ana 80CrnpuHUMarnu Kak CUHOHUMUYeCKUE, a Ha CO8peMeHHOM amarie
pas3sumusi 13bIKo8ed4ecKoU MbICIU UX Keanuguyupyrom Kak gapuaHmHbie . OnpederieHo,
umo ycnosus ynompebneHusi rnpedukamuBHUX KOHCcmpykuuli 6ymu+ H.e. u
6ymu + O. 8. Ha npomsixeHuu KoHua XIX — Hayana XXI| 8. monbko demanu3uposarsuch,
passueas Hay4Hble OdocmuxxeHusi f3bikoeedog 20-bix — 30-bix 20008 XX 8. U310XKeHbI
OCHOBHble peKoMeHOauuu: O0asamb  npednoymeHue npedukamueHoOU KOHCMPYKUUU
6ymu + H. 8., a meopumernbHbIl npedukasmueHbIl yrnompebnsame, ecriu 8 2apynne
CKazyemMoao ecmb OOMosIHeHUe, 06cmosmesnibCmeo 6peMeHU, Hapedyue uwje, 3Hoe,
Mako)X, a makxe ecriu UMEHHass 4Yacmb COCMasHO20 CcKa3yeMo20 Haxooumcs
MpPEerno3umueHo o OMHOWEHUIO K C8si3Kke 6ymu.

Knroyeeble crnoea: ripedukam, cOCmMasHoe UMEHHOE CKa3yemoe, UMEeHUMESbHbIU
npedukamueHbIl, meopumersibHbIl npedukamueHbIl, ceMaHmuyeckul Kpumeput
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CONDITIONS OF USE OF NOMINATIVE AND INSTRUMENTAL PREDICATIVE
IN A COMPOUND PREDICATE NOMINATIVE
S.V. Kharchenko

Abstract. The paper describes the basic linguists’ views on the development of
conditions of use of nominative and instrumental predicative in a compound predicate
nominative in Ukrainian in the period of the end of the XIX-th and beginning of the XXI-st
centuries. It is proved thatl) both an instrumental predicative and a nominative one have a
norm status; 2) a nominative predicative (it doesn’t depend on a morphological expression
of a nominative part and a grammatical expression of a link verb 6ymu) is considered to
be a marked syntactic feature of the Ukrainian language. 3) predicative constructions
6ymu + H. 8. u 6ymu + O. 8. were understood as synonymic, but nowadays in linguistic
studios they are qualified as variant.

It is determined that conditions of use of predicative constructions 6ymu + H. 8. and
6ymu + O. e. in the period of the end of the XIX-th and beginning of the XXI-st centuries
were clarified and described in details in accordance with the achievements compiled in
the works of linguists of 20-ies and 30-ies of the XX-th century. Basic recommendations
are highlighted. They deal with the preference of use of a predicative construction 6ymu +
H. e., and an instrumental predicative should be used if a group of a predicate has an
object which is expressed by a genitive case and prepositions y/e, ons, or the adverbial
modifier of time, adverbs wie, makox, 3Hoe, and when a nominative part of a compound
predicate is before a link verb 6ymu.

Keywords: a predicate, a compound predicate nominative, nominative predicative,
instrumental predicative, a semantic criterion

YOK 811.111°04°373.46

MPISBBULLEBA CUCTEMA CEPE.EI,HbOAHFJ'III7I__CbKOI'O NEPIOAY AK
AXEPEO BUBYEHHA ANENATUBHOI NEKCUKW:
NIHIBICTUYHI U COUIAJIbHO-ICTOPUYHI ACTNEKTH

0. A.00BPOBOJIbCbKA, kaHamaaT dinonoriyHnx Hayk, OOLEHT, JOKTOpPaHT
Kuiecbkuu HauyioHanbHUU niHeeicmu4yHulu yHiesepcumem (M. Kuis)
E-mail: oxanadobrovolska@ukr.net

AHomauisa. Cmammio rpucesyeHO aKkmyarnbHil npobremi eusiernieHHs | ornucy
xapakmepHux ocobsiugocmel npissuwa cepeOHbOaH2MiliCbKo20 nepiody SK CKradHoI
couyioniHagicmu4yHoi ma ICmopuYHOi Kamez2opii aHMpPOMoHiMie nepiody akKmueHo20
CMaHoBrIeHHsI aHarlilicbKoi  Mnpi3suwesoi cucmemu, 30Kpema (020 HOMIHamueHoI,
i0eHmuabikayitiHoi ma cycnifibHO-MpPasosoi hyHKUii Sk ghakmopis, Wo 3ymMosernme 8ubip
Mamepiany OOCIOXeHHS anesiimueHOi JeKCUKU cepeOHboaHailicbKo20 rnepiody.
[onosHa ysaza 8 pobomi akyeHmyembCs Ha MmoMy, WO y CyYacHOMY MOB03Haecmsi
OocniOXeHHS npissuwa fK JiHegicmu4Ho20 ma coujiaslbHO-Pasogo20 YMeEOPEHHSs, WO
BUHUKIMO | QDYHKUIOHYy8ano y MneeHUx ymosax SIK HeobxiOHul efieMeHm ito0CbKo20
CrifIKy8aHHs | MUCIIEHHS, Micmume 08a acrekmu: riHaeicmu4Hul (0e aHasi3yroms
BHYMPIWHK CMpPyKmMypy npizsuwa) ma CcouyiosniHe8icmuyHul, y SKOMY aHMmMPOOHIMIYHI
rpouyecu po3sansadarome y couiasribHO-ICMOpUYHOMY paKypci. B oHomacmud4Hit nimepamypi
0brpyHmMosaHo nMpuHYUNuU aHanidy aHmpOroHIMI8 SIK couyiaribHO-ICmOpUYHOI kKameezopii. B
cmammi  obrpyHmosyembcsi OyMKa [pO  CYCrifIbHO-ICMOPUYHY ma  JliH28ICMUYHy
3Ha4yywicmp Ha3g rnpi3suw,eso020 murny cepeOHbOaHasilcbKo20 rnepiody, a makox MmiCcHO
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rnoe’sizaHi M coboro mpu acriekmu npidguwa — JiHegicmuyYyHuUU, coujanbHUl ma
icmopuyHul, fK ¢hbakmopu, $Ki 3ymoeusiu 0608’S3KO8e BKI/MHOYEHHST X [1opsi0 3
arnesismueHOK JIEKCUKOIO G0 (hakmu4yHo20 Mamepiasny O0CHIOXeHHS cepedHboaH2asliliCbKOI
JIeKCUKU, 30Kpema a2eHmueHO-rpogeciliHux Ha3ge 8 aHenilcbkKil mosi Xl — XV cm., wo
0arsio cymmese KinbKicHe o020 36irbWeHHS ma Harlo8HEeHHS 8aXugsumu Orisl fliHa8iCmuKu
OaHuUMuU.

Knroyoei cnoea: aHMpOroHimis, npidsuwesa cucmema, cepeOHbOaHanilicbKuU
nepiod

AKTyanbHicTb. Y Cy4yaCHOMY MOBO3HaBCTBI [JOCMIIKEHHA npi3BuLy, 4HKi, 3a
BM3HadeHHaAM J1. M. LleTuHiHa, € He nuLie MNiHrBICTUYHMM, ane N couianbHO-NPaBOBUM
YTBOPEHHSM, LLO BUHUKNO i PYHKLIOHYBaANo y NeBHUX yMOBax sk HEOOXigHWUIA enemMeHT
MOACLKOro CninkyBaHHs i MucneHHs [1, c. 14], 3a po3pobneHo METOANKOI BUBYEHHS
aHTporioHiMiB [2, c¢. 307], MicTaTb OBa acnekTu: JIHrBICTUYHMI (Oe aHanisyTb
BHYTPILWHIO CTPYKTYpY Mpi3BuLLA) Ta COLIOSIHIBICTUYHUIA, Y SKOMY aHTPOMOHIMIYHI
npouecu po3rnsaaarTb Y couianbHo-

iCTOPUYHOMY pakypci. B oHOMacTuyHin niTepatypi 0OBrpyHTOBAHO MNPUHLMNU
aHani3y aHTPOMOHIMIB SIK couianbHOo-icTopu4HOI Kateropil [3, 4, 5, 6, 7, 8]; cycninbHo-
iCTOpUYHa Ta niHrBiCTUYHa 3HauvyLiCTb Ha3B npi3BuLLEBOro TMny
cepenHbOaHrMiNCbKoro nepiogy, a TakoX TICHO NOB’si3aHi MK cobok Tpu acnektu
npissuLa — JiHrBICTUYHUN, couUianbHUA Ta ICTOPUYHUA BUBYEHO Yy OucepTauiHoOMy
pocnigxkeHHi O.B. lN'ycuHiHoT “CTaHoBneHue aHrnuninckon dgamunbHon cuctembl (Mo
maTtepanam ncroyHukos VII-XVII Bekos)” [9].

AHanis octaHHiXx mxepen Ta nybnikauin. Ha Te, Wwo npisBuwe € couianbHO
KaTeropiero, ykasylTb Taki MOro xapaktepucTuku: 1) npisBuwia QYHKUIOHYOTb Yy
nogcekomy cycninbetBi. Cama nosiBa CTiIMKMX, CNagkoBUX HaWMeHyBaHb, SiKi
iAeHTUdIKyOTb NI0AMHY, BiANOBIAA€E iHTepecaM CycninbCcTBa Ta ii YNeHiB; 2) PO3BUTOK i
dyHKUiIOHYBaHHS Npi3BuLL Be3nocepedHbO 3anexuTb Big CouianbHO-eKOHOMIYHOro Ta
KyNnbTYPHOro piBHA PO3BUTKY cycninbcTBa [2, €. 7]. [pisBuwa 3'asunuca padiwe B
€KOHOMIYHO Ta KyNbTYpPHO PO3BUHYTUX, SIK MPaBuno, LeHTpanidoBaHux aepxasax [10,
c. 179-181]; 3) y knacoBomy CycnifnbCTBi B Pi3HMX COUianbHUX NpoLuapkax npissue
3'ABnseTbCa HepiBHOMIpHO [11, ¢. 9; 12, c. 15; 13, c. 423; 14, c. 10; 10, c. 20].

Y nepwy 4yepry npisBuWA HAK CNagkoBi HaWMEHYBAHHSA 3akpinsiolTbCa Y
cepefoBuLLi NaHIBHOI 3HATi; «y MPeACTaBHUKIB CepefHiX | HWXKYMX npoLlapkis
HaceneHHs BOHWU 3'sBNAOTLCA B Mipy IX yyacTi y cycnifibHoMy xutTi» [15, c. 17]. Y
CTaHOBO-MaWHOBOMY CYCMifIbCTBI MNPi3BULLE 3acBigdye TakKoX MiCLue WOro Hocia y
couianbHin iepapxii, MOro NPUHaNeXHiCTb 40 NEBHOro poAy Ta POAMHHUX 3B’A3KiB [16,
c. 21]. Cama copma npi3BMLLa@ HEPIOKO CUrHAmMI3ye Npo NPUHANEXHICTb A0 NEBHOro
npowapky [12, c. 13; 10, c. 20]; 4) npisBuwa Mmictate GaraTy iHcopmauio npo
0cob6nMBOCTI couianbHOI CTPYKTYpW, NOBYTOBOro YCTPO, CBITOrNsAy nonepenHix enox
[17, c. 8; 18, c. 6; 19, c. 248-253; 20, c. 17].

[MpisBMLLEe MOXHA oOXapakTepusyBaTh $K ICTOPUYHY KaTeropiro 3a Takumu
ocobnmBocTaMM: 1) BCi aHTPOMOHIMIYHI KaTeropil 3ymMoBrieHi icTopuyHo [21, ¢. 26; 10, c.
40]. Ak odiuinHe cnagkoBe HaMMEHyBaHHA, MNpi3BuLle 3'ABNAETLCH Y KOHKPETHUU
iCTOPUYHUI Nepiod, Ha NeBHOMY eTarni po3BUTKY CYCNiNbCTBa; 2) npouec opMyBaHHS
npissuLLa TpMBaB NPOTSAroM CTONMITh i BiabyBaBcs Yy Kinbka etaniB. [OKM CTaHOBMEHHS
npi3suLLY He Byno 3aBepLUEHO, Y MOBi MOMMK CRIiBICHYBaTM HaNMeEHYBaHHS PI3HUX TUMIB:
HaMNPOOYKTUBHIWI Ha UbOMY eTani, apxaiyHi, Ti, WO nuwe 3apo4KYyHTbCHA, Pi3Hi
nepexigHi gopmun [14, c. 6]; 3) npisBMWa BUCTYNaOTb CBOEPIAHUM «pe3epBaToM Aris
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MOBHUMX PeNiKTiB: B 1X cknagi 3bepiratoTbCs cnosa i CrOBOTBIpHI Moaeni, sKi 3HUKHYNu
abo cTanun HeNnpPOL4YKTUBHUMMW Y NPOLIECI ICTOPUYHOrO po3BUTKY» [22, C. 4].

MeTolo Haworo gocnimkeHHs 6yno JocnianTn npisBulle cepeaHbOaHrMiNCbLKOro
nepiogy Sk cknagHy COUIOMIHrBICTUYHY Ta ICTOPUYHY KaTeropito aHTPOMOHIMIB nepioay
aKTMBHOIO  CTaHOBJIEHHA  aHIMIUCBLKOI  MpPi3BMLLEBOI  CUCTEMMU, 30Kpema Moro
HOMIHaATUBHY, igeHTUIKauUinHy Ta CyCninbHO-NpaBoOBY (YHKUIT AK dhakTopu, WO
3YMOBIO0Tb BUBIp mMartepiany JocnigkeHHs anenaTuBHOI NEeKCUKU
cepefHbOaHrMiNcbKoro nepioay.

Metoau. [lpuiioMn TeOpeTUKO-NIHIBICTUYHOIrO aHanisy 6ynu 3actocoBaHi Ao
HayKOBOI JiTepaTypu i3 3aranbHUX Ta 4YaCTKOBUX MUTaHb iCTOPIl MOBW, 30Kpema
iICTOPUYHOT OHOMACTUKM, a TaKOX NUTaHb icTopii AHrnil Ta iH. Hapogais €Bponu.

PesynbTatn. K nokasano [OCMIOKEHHS, YCi Benuki 3MiHM B CUCTEMi OpYyrux
oqiliiHMX HanmeHyBaHb B AHril 36iraloTbCAa 3 AOKOPIHHMMM 3MiHAMU B KUTTI
cycninecTBa. PopMyBaHHs i CTaHOBMEHHS npi3BuLy, B AHrnil Bigbysanoca B Xl - XV cT.
[23, c. 64-65] napanenbHO 3 pO3BUTKOM deodanbHOl AepXaBu (K i B iHWKX
€BPONENCbKNX KpaiHax). [ocnigHnkn Hepigko Ha3uBanu CTaHOBIEHHS
LeHTpanisoBaHoI gepXaBn K OCHOBHY YMOBY YCKNnagHeHHa aHTponodopmynu [12, c.
5, 24, c. 89; 25, c. 112-113; 26, c. 137]. CTBOpeHHs €OWHOI AepXasu
CYNPOBOLKYETLCA MNEBHUMU 3MiHAMM Yy CYCMINIbHO-MNONITUYHOMY Ta EKOHOMIYHOMY
XWUTTi: OCTaTOYMHO PYMHYETbCA naTpiapxanbHa OOLMHA, 3MILHIOTLCS 3B'S3KM MiXK
OKpEMUMU panoHaMn KpaiHW, LLO CNpUSE PO3BUTKY TOPriBMi, 3pOCTaHHIO MICT, Mirpauil
HacerneHHs; MNOCUMIETLCA aAMiHiCTpaTMBHa Braga W YCKMagHIETbLCA cucTema
onogaTKyBaHHA — “OCHOBa CTBOPEHHSA LeHTpanisoBaHoi gepxasu” [27, ¢.200]. Y
3B'A3Ky 3 UMM B KpaliHi MOYMHAOTb peryndapHo MNpoBOAUTM MNepenuc HacerieHHs,
yNopAgKOBYETLCA 3aKOHO4ABCTBO W YAOCKOHAMETBCA CcUCTEMa AinoBoAacTea. Y uUen
nepioa 3pocTae YNCenbHICTb HAaceneHHsa: Tak, y cepeaHboBidHI AHrnil 3 XI - go XV cT.
HaceneHHs 36inblyeTbca Big ogHoro [28, ¢. 366] A0 YOTMPbOX MINbMOHIB [29, c. 127].
Y umx ymoBax cTtapa, ogHourieHHa oopmMmyna HanMeHyBaHb Y)XXe He Morfia BUKOHYBaTu
dYHKUiO pO3pi3HEHHSA Ta igeHTUdikauii: 4o cknagy aHTponodopmMynu 6yB yBeaeHUn
APYrn KOMIMOHEHT, AKU CNYXMB “404aTKOBOK po3ni3HaBanbHoO o3Hakow” [30, c. 12].
Hopmangui oo Toro yacy Bxe manu npissuila, 6arato 3 gkux, B OCHOBHOMY Mpi3BuLLia
apucTokparTiB, nepegaBanucsa no cnagkosocTti [31, c. 33], Wo TakoX nigkpinuno
TeHOEHLi0 0O BUKOPUCTaHHA OBOKOMIMOHEHTHMUX aHTPONOHIMIB [32, c. 98].

MpisBucbka Oynu odilitHMMKM HecnagkoBMMW HaMeHYBaHHAMM i BUMHUKaNM Ha
OCHOBI pearnbHMX 03HaK Noaen, IX HoCIiB [9, c. 6]. BukopuctaHHs SIK NpPi3BMCLKO Ha3BU
NPodeCinHOro 3aHATTA NOAUHU Byro BENbMU PO3NOBCIOAKEHMM B TOM Yac, NpuyomMmy
Aewo Oinblwe y MicTax, HiXK Yy CinbCbKin MicueBocTi [33, c¢. 23]. 3aHATTS, BKasaHe
Npi3BUCLKOM, SIK nNpaBuno, 36iranocs 3 peanbHUM OCHOBHMM 3aHATTAM HOCIS LbOro
HanmeHyBaHHsA y XII -XIII cT., ogHak y XIV CT., 1 0cobnmnBO y ApYrin KOro NOnoBwuHi,
KOnu npi3suLLa noYnHaoTb HabyBaTy CNagKoBOro xapakrepy, npodecia noavHu 1a ii
npi3sBuLLE BXe pigKo CTaHOBNATL Ty caMmy HasBy [32, c. 98]. [locnigHnkn BBaXatroTb, LLO
B OKPEMWX BMNagKax Mpi3BuULLE - MO3HAYEHHS 3aHATTH NMOAUHM — MOTTI0O BUCTYNATK i 9K
NpPi3BMCbKO, LLO AaBarocsa NOAWUHI, SKin Bynn npuTaMaHHi NeBHi 0O3HaKW, XapakTepHi
npeLCcTaBHUKOBI NeBHOI npodecii, abo nauHi, sika 3pigka BUKOHyBana poboTy Lboro
daxy [31, c. 29].

Baxnusum ¢aktopom y npoueci CTaHOBMEHHS Mpi3BUL, cTana 3miHa posi ciM’T y
cycninbeTsi [10, c. 184]. Y po3BuHyTOMY (beoganbHOMY CYCnifnbCTBI CIM'A — HAMHWXKYNIA
couianbHUin ocepenok, BUpOOHMYA OO4MHMLUSA, YSIEeHU AKOiI MalTb NpaBO ycnagkyBaTu
neBHy 4YactuHy mavHa [10, c. 184-185]. lpi3BuLLe i3 camoro rnoyaTky BUCTYNae, HAK
HalMeHyBaHHS, WO CBIAYNTbL NPO MPUHANEXHICTb [0 CiM'l, HasiBHICTb Mpi3BMLLa
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niaTBepaKyBano npaso Ha cnagok. Tomy nepexig A0 HOBOI CUCTEMM HAWMEHYBaHHS
BignoBsigaB iHTepecam ciM’i. [iTM BCTynanu y BOMNOAIHHA 6aTbKiBCbKMM MauHOM
BiAMNOBIAHO [0 YyCTaneHoro uwie y nepiog poaoBOro nagy npasa ycnagkyBaHHSA Mo
MaTEepPUHCLKIN niHil. HasiBHICTb cninbHOro 3 6aTbKOM iMeHi BMCTynano [AoKa3oMm
0©e3yMOBHOCTI MOXOMAXEHHSI KOHKPETHOI NoAuHK. TakMMm YMHOM, cKnaganacsi ogHa 3
HaNTUNOBILLIMX PUC Cy4acHOI MNpPI3BMLLEBOI CUCTEMU — nepedadvya BcepeauHi CiM’i y
cnagok rno 0aTbKiBCbKiN NiHil.

HasBHiCTb BigHOWEHb MpPMBATHOI BNacHOCTi Oyno «HeobxigHOK nonepeaHbOoro
YMOBOK BWHUKHEHHSA npi3Buwy» [25, c¢. 112]. Ha noyaTkoBux eTanax poO3BUTKY
npissua 6ynu akTUYHO HEBIA’ EMHI Big MalHa (dke, B OCHOBHOMY, CTaHOBMUNA 3eMis)
i nepegasanucs pasom 3 HUM. [. XoMaHC Bi3Ha4ae LikaBe sIBULLE: B CEPeaHbOBIYHIN
AHMiT YONoBIK OTPUMYBaB MpPI3BULLE Bif XKIHKK, SKWO Il ManHO nepesuLLyBarno Noro
BflacHe. AKLO BXe 3aMiKHSA XiHKa OoTpuMyBara BESIMKAA Cnafok, BOHA Ta 1 YOJIOBIK
npunmMmanu npissuiLe nomepnoro poauda [34, c. 187].

MosiBa npi3BuW, Yy deoganbHOi 3HaTi ©Oyna CTUMynbOoBaHa CTaHOBUMU
nparHeHHAMN: GaxkaHHAM NigKpPeCcnMTU PoaOBUTICTb, BKa3aTu Ha reHearoriyHi 3B’a3Ku
[35, c. 39; 36, c. 97]. “Lle npaBunbHe 3ayBaXkeHHs1, — NMuLLE Y CBOEMY AucepTauinHoOMy
pocnigxkeHHi O. b. lNycuHina [9, c¢. 23], — ane y GinbwocTi BUNagKiB po3BUTOK MpPi3BULL
3YMOBMBCS NPaKTUYHILLMMK iHTepecamMn — noTpeboto y YiTKin igeHTudikauii noanHn B
YMOBaXx YCKIMaAHEHHS1 CTPYKTYpPWU CyCnifibCTBa Ta 3POCTaAHHSA YMCENbHOCTI HaCereHHs.
MosiBa npi3BML, SK SIKICHO HOBMX aHTPOMOHIMIB, WO 06’edAHyBann 4neHiB ciM,
nepegasanucs y cnagok, Manu ctaTyc odiliiHOro HarMMeHyBaHHs, 6yna iCTOpU4HO
HeoOXigHICTIO Ta BignoBigana iHTepecam yCcboro cycninbcrea’.

Y  auceptauinHomy  pgocnigkeHHi  O. M. HoBukoBoi  “TeHaeHUil  pO3BUTKY
OpuTaHCLKOro aHTponoHimikoHy” [37] y posaini “lNpissuwa BenukobputaHil” HasBHa
MeTa - AocnignTn cuctemy npissuly, cyyacHol BenukobputaHii B MopdonoriyHomy,
CEMaHTMYHOMY Ta COLIOSMIHrBICTUYHOMY acnekTax. Y OOChiIKeHHi iCTOpiT BUHUKHEHHS
npi3BULLEBMX IMEH OCOBNMBUI IHTEpPEC CTaHOBWUTbL X MOXOMKEHHS, Knacuduikauid,
OPMOYTBOPEHHS,  COUIOKYNbTYpPHI  napameTpyn  (PyHKUiOHYBaHHA. 3a  MeTy
AocnigkeHHs 6yno nocTtaBneHo NokasaTy CTaHOBMIEHHS KOPMYCY Cy4aCHUX Npi3BuL, Ha
OHI KNTTA KpaiHM iX NoBYyTyBaHHS, PO3KPUTU CTPYKTYpYy Ta pPoOfb Yy couiarnbHin
B3aemopil cborogHi. Ak Big3Havae pocnigHuua [37, c. 214], ictopia npissuLy
BigoOpaxkae icTopito KpaiHK, Hapoay, MOBW: KOPMNYC aHrMiNCbKMX Npi3suLy, bopMyBaBcs
npoTsarom GaraTboX CTOMiTb. [ONOBHOK NOAiEt0, sika cnpusina CTaHOBMNEHHIO MpPi3BULLY B
AHMMil, cTano HopmaHcbke 3aBowBaHHA (1066 p.), WO npuckopuno npouec
deopaniszauil kKpaiHM Ta (PopMyBaHHA LIEHTpani3oBaHOI gepXasWu, a ue Bumarano
peTenbHOro PUANYHOrO 3akpinneHHAa MaMHOBUX CTOCYHKIB. Yepesd 20 pokiB nicns
3aBOKOBaHHS — NOBHUIN NO3EMENbHUI NEPENNC HACENEHHS, pe3ynbTaTtoM SKOro crana
kagactpoBa kHura “Doomsday Book”, wo mictuna gadi npo 13418 noceneHb y 40
rpacpctBax. Y Hin, 9k Bigs3Hadae O. M. HosukoBa [37, c. 215], npeacrtaBrieHO BCi
dopmu HarimeHyBaHHSA ntoanHu: BH (BnacHa Hasea), BH + tutyn, BH + 3aHaTtTqa, BH +
BKasiBKa Ha pPOAWHHICTL 3 KuM-Hebyab, BH + npunmeHHuk + TOnoHim, BH +
TUTYN +NPUAMEHHKK + TonoHiM, BH + TonoHim / BH/ 3aranbHa HasBa. 1379 poky
yBOAUTLCS MOL4OXOL4HWA MOAATOK, WO 3Mycuro Bragy BecTu 06K yCix MellkaHuiB
KpaiHn 3 16 piyHoro Biky. Ane 6Garato nwogen npeacTtasrfeHi y uMx 3anucax nuwe
ooHUM iMeHeM. 1413 poky HabyB YMHHOCTI 3aKOH, 3rigHO 3 AKUM YCi HOPUANYHI
AOKYMEHTU NOBUHHI (piKCyBaTu He nuwie nepule (XpecHe) iM’'s NoanHKU, ane i BKasiBky
Ha Norofil pig 3aHATTA Ta Micue NPOXMBAHHS.

Hemoxnueo, sk 3asHadae O. M. HoBukoBa [37, c. 216], TOYHO BCTaAHOBMUTK 4ac,
KONnM [oaaTkoBi HaMeHyBaHHA NepeTBopuincs y npisBuwa, ToO6TO Yy cnagkosi
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HaMMeHyBaHHS. HavpaHiwe 1x cTanu ycnagkoByBaTW MpeAcTaBHUKM dheodanbHol
3HaTi, Wo Oyno nos’da3aHo 3 0POPMIIEHHSIM NPaB Ha OTPUMaHHS cnagky - HEPYXOMOCTI.
Konu Benuki 3emMnesnacHUKM noyanu npunumaTiy npissuLLa, TO HanyacTiwe Ansa uboro
BOHW BUBMpPanu Ha3BM OCHOBHOMO MiCLiSi CBOrO MPOXUBaHHS, a BOHO 6yno B HopmaHgii.
3HayHO MeHLUe CBigYeHb MPO noyaTok NobyTyBaHHA NPI3BULL, Y NPEeACTaBHUKIB iHLINX
BEpCTB CyCnifibCTBa 4Yepes HeyacTe 3raflyBaHHA B AOKymeHTax. Micuesi xuteni, SKi
TakoX 3adikcoBaHi B “Doomsday Book” sik 3eMneBnacHuKKW, Bid3Ha4eHi nvie BracHum
ocoboBuMm imeHeMm. [1o 1300 poky HaceneHHs AHril cknagano 5-6 mnH., oo kiHus XV
CT. BOHO 3MEHLUMSIOCA 0 2 MSIH. BHAcnigoKk enigemii Yymn. 3poCTaHHA YnCenbHOCTI
HaceneHHs novanocs B cepeauHi XVI ct. MNMowecTtb 3abvpana uini cena, i B pesynbTari
HMU3Ka Npi3BULL 3HMKNA MOBHICTO. BignosigHo A0 moaeni BiaMupaHHA npi3suuy 3a 23
nokoniHHA, 30% YO0noBiYMX NiHIN 3HUKAKOTb YXKe B NepLIOMY MOKOMIHHS, MOYMHa4Yn 3
1350 p. [37, c. 217]. Lle, Ha gymky O. M. HoBnKkoBOI, ABi OCHOBHI NPUYNHN 3MEHLLEHHS
KiNbKOCTI npi3BuL. epeBaxkaHHA NeBHUX Npi3BuL, 3akiHdunocs B cepeauHi XVIII cT.
OcrtaHHi 100 pokiB xapakTepu3yoTbCsl ABHOK CTabINbHICTIO rpynu NPOBIAHMX MPi3BUILL,.
KinbkicTb 3apeecTpoBaHux npi3Buw, 36inbwunaca 3 XVIcCT.,, ane, €K BBaXae
O. M. Hosukosa [37, c. 217], B OCHOBHOMY, 3a paxyHOK (POHETUYHUX 3MiH.

MoumHaoum 3 XIV cT., gk Bkasye O.B. ['ycuHiHa [9, c. 62], cnagkoBuin xapaktep
npodecinHo-NocagoBuX Mpi3BuLL MiOKPECNIOBANN BKa3iBKOK Ha CHPaBXHE 3aHATTS
noguHn (John Chirchman, pepperer). 1413 poky 6yB BUAaHUI 3aKOH, 3rigHO 3 SKUM Y
Oyab-sikoMy AOKYMeEHTI abo cygoBOMY NpoToKosi cnig 6yno BkasyBaTu, OKpiM BfacHOro
0cob0BOro iMeHi nauHK, ii gpyre HanMeHyBaHHS Ta Micue npoxusaHHa [38, c. 38].
Lle ctano, sk 3asHavyae O. b. lN'ycuHiHa [9, c. 62], dpakTU4HO, OPILINHUM BU3HAHHAM
npisemwa sK 0BOB’A3KOBOro KOMMOHEHTa aHTpornodopmynu. Ykas [eHpixa V He
3anpoBazyKyBaB Mpi3BuLLA: NPaKTUYHO, BiH NULIE 3aKpiNnMB YMHHY B KpaiHi NpOTAromM
npuHanmMHi 100-150 pokiB TeHgeHuito. Y XIV CcT. B UIIOMYy 3aBepluMBcda npouec
POpMyBaHHA CUCTEMM MNpi3BULLEBMX HaWMeHyBaHb [23, c. 64]. OcTtaTto4yHoMmy
3aKpiNneHHo Npi3BUL, CNpuAno 3anpoBagXeHHA 1538 poKy LEepKOBHUX METPUYHUX
KHUr [38: 38].

Y anceptadinHomy gocnigkeHHi K. b. 3anueBoi “AHrniicbka aHTPOMOHiMia Ta i
CTUNICTUYHE BUMKOPUCTaHHSA», 30KkpeMa Yy po3gini “lpisBuwiesi Ha3BKu Ta ix icTopnyHa
AnHamika” [20, c. 41-52], HaronoweHo, Wo “odiuinHe 3akpinfeHHa NpissBuL, nepLl 3a
Bce Oyno B iHTepecax camux deoganis, WO AdaBano iM MOXMAMBICTb SIK CaMUM
ycnaZkoByBaTW 3eMIto, Tak i 3anuwaTt cnagok CcBoIiM Aitam. [loka3oM y Lux BunagkKax
CNYXXWUINKN reHeanorivyHi JOKYMeHTU, SAKi CTBEpOKyBanun AK POOUHHICTb, Tak i NpaBa Ha
BI1ACHICTb NEBHOIO TEPUTOPIEID”.

OKpiM OCHOBHOI, coLiafibHO-ICTOPUYHOT NPUYUHU, BUHUKHEHHSA MPi3BuULY, iCHyBana i
BNacHe MiHrBiCTUYHA NpUYMHA — TEeHAEHUiss OO0 KOHUEeHTpauil BnacHux imeH. Llobu
BiApi3HMTM oaHoro [kKoHa Big iHWOoro, cnig 6yno gaesatv A04AaTKOBWMIA NiHIBICTUYHUN
3Hak. JliHreicTu4Ha 6a3a ang npisBuLL yXXe iCHyBana y BUrnagi npisaBuUCbK. 3akpinneHHs
npi3BUCbK Ta nepefaya IX y cnagok, 3a cnosamn ®peHccona [31, c. 40], noyanocs B
AHrnii y Xlll ct. Ller npouec Bigbysascs wBugLle Ha niBgHi, Ae KOHTaKkTKU 3 HopMaHaMmm
Ta iH. KpaiHamu 6ynun Ginbl iHTeHcMBHUMK. Y LLoTnanail pogosa, ToOTO KnaHoBa,
BflacHa Has3Ba CTana nepexoauTu y npissule 3HadHo nisHiwe — y XIV c1. BHacnigok
OiNblW Mi3HBOro po3nagy poaoBOro nagy Ta Mi3HbOI heoganisadili. 3akpinneHHs
npi3BuLL Ha NiBHOYI 3aTarHynocs ax go XVIl ct., a B Yenbsci — go XIX crt. [20].

Posrnagatoun npissmwa B niHreictmyHomy acnekti, O.B. MNycuHina [9, c¢. 71],
3asHayae: “MoHATTa npisBMwa €K Opyroro BiAHOCHO OCOOOBOro BIIACHOMO iIMEHI
odoiLinHOro CnagkoBoro HEMOTMBOBAHOrO HaWMeEHYBaHHS CKfaganocs MoCTyrnoBoO
npoTsrom TpmBanoro yacy. Npissuwam nepegyBanu Npi3BUCbKa, Ski 6ynn 060B’a3koM
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eTarnoMm y po3BUTKY BCiX MPi3BULY, CTBOPEHNX NPUPOAHUM WNAXOM. BoHn manu ctaTtyc
Apyroro oiuinHOro HarMeHyBaHHSA, ane, Ha BiAMiHY Big cy4acHoro npissuwa, 6ynm
iHOMBigyanbHUMK,  OMUCOBUMW, HECNaAKOBMMW  aHTPOMOHIMamu;  BigoGpaxanu
couianbHi pucu, HambinbLWw 3HaYyLWi ANS AAMHKM B Nepiof CTaHOBMEHHS OBOYNEHHOI
aHTponodopmynu: nocagy, npodecio, poauHHI 3B’A3KM, Micue MpoxmBaHHSA abo
cnyxoén”.

[Mepexig Ao HOBOI, ABOKOMMOHEHTHOI aHTponogopMynu 34iNCHIOBABCA MOCTYMNOBO.
“Ha nepwomy eTani 4O BnacHoro ocoboBoro iMeHi (ske i gani 3anuwanocs OCHOBHUM
KOMMOHEHTOM HanMeHyBaHHS) Npu 3anncax 3 MeToK YTOYHEHHSA JoJaBanacs BKasiBka
Ha nocagy, npodecito, couianbHUA CTaH, MOXOAKEHHA 3 NeBHOI MicueBocTi abo
€THiYHa HanexHictb, Ha iM’ss npegka abo skacb NOMITHaA puca 30BHILIHOCTI abo
Xapaktepy 3ragyBaHoi noauHu. [locTynoBo Ui [O04aTKOBi MNO3HAYEHHS CTaloTb
NOBHOMPaBHUMMU OPYTMMWN KOMIOHEHTaMW aHTponodopMynun, TOBTO i3 cknagy HaBKOMO
OHOMAaCTUYHOI NEKCUKN NepexoadaTb Yy po3pss odilinHUX HaMMeHYBaHb, BKasiBKa SKUX
y OOKyMeHTi € obos’askoBoto” [9, c. 24]. CTBOpeHHA LeHTpani3oBaHol OepXaBu €
HeoOXiZAHO YMOBOI €AUHOI HauioHanbHOT MoBwu [39, c. 28], Wo Mae Benuke 3Ha4YeHHS
OS5 PO3BUTKY NPI3BULL, SK NIHMBICTUMHUX OAUHULE (BUPOONSAIOTLCS CTPYKTYPHI Moaeni
Ta NPUHUMNN YTBOPEHHS HOBOI aHTPOMNOHIMIYHOI KaTeropil) [9, c. 71-74]. “30epexeHHs
NPi3UCbK 9K NPUBINE NaHiBHOro Kracy Tpusasno vyepes 00’ eKTUBHI NPUYNHU HEO0Bro, —
nuwe O. B. NycuHiHa [9, c. 57]. - OgHak, npy UbOMY Y PIi3HUX couianbHUX rpynax
nposiBnsnaca neBHa TeHAEHUIMHICTb Yy BMOOpiI npisBuUCbK. Benuki deoganu
iMEHyBanucs, sIK NpaBuno, 3a Ha3BOK CBOIX MOMICTb; cepen 6e33eMenibHUX CensH
Oynn po3noBCIOIKEHI OMMCOBI Ta NaTPOHIMIYHI iMeHa; npodeciiHo-nocagosi iMeHa
3ycTpiYanucs HanvacTiwe y mictax’.

BrnacHe oHOMacTnyHMM, ane gyXe BaroMMMm OakTOpPOM, SKUA CNpUsiB BBEOEHHIO
npisemwa o aHTponodopmynn Oyno Te, WO nicnd MNPUAHATTA XPUCTUSIHCTBA |
BUTICHEHHA A3NYHULLKNX BIIACHUX OCOBOBMX iMEH, MOMITHO “3BY3MNIOCSA KOJSIO iIMEH,
SKMMK go3Bondanocs xpectutn giten” [40, c. 79; 35, c. 35; 13, c. 424]. OpHak,
Hacnpaggi, — sk 3ayBaxye O. b. 'ycuHina [9, c. 22-23], — y cycninbCTBi PyHKLUIOHYBanm
Janeko He BCi iMeHa, siKi BXOAUNW A0 KaHOHI30BaHWX CMNWUCKIB: B obcTaBWHAaX, LWO
cKnanucs, cuctema igeHTudikadii NanHn 3a ONOMOrol fuwie ogHOro iMeHi cebe
Buyepnana. o Xlll cT. HopmaHacbki BnacHi ocoboBi iMeHa (A0 cknagy sikux BXOAWUNN
AaBHbOrepMaHcCbki, ppaHuy3bkKi, 6ibninHi, rpeubKi, NaTUHCBKI) NOBHICTIO BUTICHUNMX 3
YKUTKY AaBHbOaHrninceki [41, ¢. 87]. Y ubomy, Ha aymky O.B. IN'ycuHiHoI, “nposiBunucs
He CTiNbkn AaHuHa mopai abo HacnigyBaHHA 3aBOWMOBHWUKIB ([23, €. 26-27]), CKinNbku
LISTKOM CBiOMe perynioBaHHA NpoLecy HaMeHyBaHHSA LIepKBOK, YCi KITHO4OBiI NOCTU B
AKIM TaKoX 3arMmanu HopmaHaui” [9, c. 50].

B AHMMil nowwmpueca 3BMYan fgaBaTv OUTUHI iIM'SS HA 4YeCTb SIKOroCb poauya,
rocrnogapsi abo cBaToro. Y pesynbTaTi LLbOro 3Ha4yHO 3BY3MIOCS KOMO IMEH, BXMBAHUX
ANns HanMeHyBaHHS. 3rigHo 3 nigpaxyHkamu E. . CmiTa, y cepedHbOBIYHIA AHril
dyHKUioHyBano He Oinbwe 20 BnacHux ocoboBux iMeH [38, c. 7]. Ak 3ayBaxye
O. b.lycunina [9, c. 50], B Takih cutyauii notpeba y Apyromy [oAaTKOBOMY
HaMMeHyBaHHI HeMUHy4Ye NOBWHHA Oyna Big4vyBaTUCH rOCTpile, HiX Yy nonepeaHin
nepiod, Npo WO CBIOYUTb pPi3Ke 3POCTaHHSA KifIbKOCTI MPI3BUCbLK Y OOKyMeHTax nicns
1066 p., npuyomy, BiNbLICTb UUX MPI3BUCBK OYynmM HOPMAHCLKOrO MOXO4KeHHS. Ll
daKkTn NArAM B OCHOBY KOHLENLUil, 3rigHO 3 AKOK 3BUYaln BXMBATW Npi3BuLa B AHMIi
NPUHECN HOPMAaHCbKi 3aBOMOBHUKK [41, c. 72; 42, c. 66; 20, c. 24; 10, c. 180].
“OpgHak, — 3ayBaxye O. b. N'ycuHiHa [9, c. 71-74], — BNNYB HOPMaHACLKOrO 3aBOKBAHHSA
Ha pPO3BUTOK Npi3BuLL B AHMMIl He cnig nepeouiHioBaTu. BiH nuwe CTBOPIOE YMOBU
MaKkCUManbHO CNPUATIIMBI ANS NPUCKOPEHHS nepexony A0 CnaaKoBMX HaWMeEHYBaHb.
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AHrMo-ckaHAWHaBCLKI Ta aHrmno-HOPMaHACBbKI KOHTaKTM nepw 3a BCe Chpusanu
PO3LUMPEHHIO KOMa MpPi3BULLEBUX TBIPHUX OCHOB 3@ paxyHOK 3ano3uv4YeHHs! iHLLOMOBHOI
NEKCUKN”.

PisakoMy 3pocCTaHHIO KifbKOCTI 0OAaTKOBMX HanMMeHyBaHb B 3anucax nicnsg 1066
PoOKy cnpusinn Taki daktopu: 1) 36iNbLUEHHS YMCENbHOCTI HaceneHHs 3a paxyHoK
NPUTOKY HOPMaHALIB; 2) ycTaHOBNEHHS dpeoaaribHUX BIQHOCUH Y KpaiHi; 3) YHidikauis
BNacHuMx ocoboBux iMeH Yy uen nepiod; 4) A0 HaAABHUX AABHbOAHTTINCHKMX
HanMeHyBaHb JoAanMca HopMaHACbKi HaMMeHyBaHHS [43, c. 9].

[opaTtkoBi HAaMMeHyBaHHS BMKOHYBanNu posnb BUAINEHHS Ta igeHTudikauil nogmHu
y cycninbcTsi [41, c. 118; 44, c. 210], BMKopuCTOBYBanucs B oiliMHUX cUTyauiax i
Manu CcTaTyC HPUAWYHO 3Ha4YyLMX HaWMeHyBaHb; 3a CBOIM XapakTepom Oynu
onucoBnmM | BygyBanucsa Ha OCHOBI peanbHUX O3HaK Nogen, WO iX HOCUAN. Y KOXHOT
NOMHN, TakKMM 4MHOM, Oyno CBOE OOAATKOBE HAMMEHYBaAHHS, sike, SIK NpaBumo, He
nepenasanocd y cnagok [45, c. 189]. Take HamMeHyBaHHA MOrMO MOPIBHAHO JErKo
3MiHIOBaTUCA, SKLLO MOro ceMaHTMKa BXe OinblLue He Bignosigana Til YM Tik o3HaLji
BNacHuka. Y pisHi nepiogn XuATTA nguMHa Morfna KOpUCTyBaTUCS  Pi3HUMMU
A00aTKOBMMU HaMeHYBaHHAMMU. XapakKTepHOK PUCOK [aBHIX OPYrMX HanMeHyBaHb
Oyna Ix 3gaTHICTb OO0 BinbHOro BapitoBaHHA [45, c. 193]. 3a cnocTepeXeHHAMU
O. B. lNycuHiHoI [9, c. 25], y TOM NepioA LWe He BCcTaHoBUNacsa opdorpadivyHa Tpaguuia,
TOMY MNpu 3anucax HaBiTb B OAHOMY [OKYMEHTI O0OAATKOBE HaWMMEHYBAHHSA MOXe
3ycTpidatnca y gekinibkox opdporpadpiyHnx BapiaHTax, i B noganbLlIOMy KOXeEH Takumn
BapiaHT MIr gatyv no4aTtok camocTinHomMy npiseuwy. lNpi3eBucbka X-XI cT. € He npocTo
XaOTUYHOIO MHOXMHOK pi3HUX copm [9, c. 47], a OOCTAaTHLO YiTKO OpPraHi30BaHOH,
CBOEPIOHOK CUCTEMOK [0AATKOBUX HaMMeEHyBaHb: BOHW 3aMMatoTb MOCTIHE Micue
BCEPEANHI aHTPONOOPMYMN, YTBOPKOWTLCS 32 NEBHUMU MOAENSAMU, CKNagatoym TUM
CaMMM OCHOBHI pUCWK Knacy npi3BUCbK.

HopatkoBi HammeHyBaHHS, K Bkasdye O.b.[ycuHiHa [9, c. 26], He Oynu
npi3BMLLaMN Y NOBHOMY PO3YMiHHI LbOro CIioBa: i3 CydacHUMM Npi3BuLamMm ix 36nmkye
cTaTtyc HpUOMYHO 3HA4yLWOoro HarMMeHyBaHHA Ta (yHKUIA igeHTudikauil, ogHak B
HLLIOMY TXHi XapaKTepUCTUKN BiAPIi3HAIOTLCA: Npi3BuLLE — CnagKkoBe, AeceMaHTU30BaHe
HaWMeHyBaHHS, sike He Mae opgorpadivyHMxX BapiaHTiB., a JOoA4aTKOBE HAWMEHYBaHHS €
iHOMBigyanbHMM, MOTMBOBAHWUM, 34aTHMM OO0 BapitoBaHHA. Came TOMy [04aTKOBI
HanMeHyBaHHSA BUAOINATLCA 9K CaMOCTiIMHA aHTPOMOHIMIYHA  KaTeropida, Aans
NO3HAYEeHHS SKOT BXMBAETLCA ocobnuamnin TepmiH: “byname” [43, c. 118; 46; 41, c. 118;
42, c. 10], ‘beiname’ [47, c. 264], “npossuwie” [48, c. 36; 20; 49, c. 67; 50, c. 28],
“amunbHoe npossuwe” [36, c. 103; 51, c. 26], “npo3saHue” [52, c. 106], “damunbHoe
npossaHue” [12, c. 8]), “pogosBoe npossaHue” [53, c. 112; 54, c. 101].

dakTopoMm, KM BU3HAYMB MicLe 0OAAaTKOBOro HaMnMeHyBaHHSA B aHTPOnogopmyIii
nicns BnacHoro ocoboBoro iMeHi, 6yno Te, WO Ha paHHiX eTanax pPo3BUTKY 4OAATKOBI
HaWMeHyBaHHSA CrnpuiManuncs Ak JOMOMDKHUKW, OPYropsaHUA KOMMOHEHT BIQHOCHO 00
BnacHoro ocobosoro imeHi [55, c. 27]. lNocTtynoBo AoaaTKoBi MO3HAYEHHs CTaBanu
NMOBHOMPABHUMMW OPYrMMM KOMMOHEHTaMK aHTpornodopmynn, To6TO 3i cknagy HaBKOSO
OHOMACTUYHOI nepexoasaTb Yy po3psg OMiuinHMX HaMMeHyBaHb, BKasiBKa HAKUX Y
AOKYMeHTI € 060B’si3koBOI0. 3a [LOCMIKEHHAMM pPO3BUTKY aHTponodopmMmynum B
aHrnincekin mMosi, 3gincHeHumn O.B. MN'ycuHiHoo [9], ax go 1066 p. y OOKymeHTax
3ycTpivyaloTbCa 3anucu, e Mpi3BUCbKO BiACYTHE abo 3aMiHIOETLCA PO3rOpHYTUM
onucom. HAKWO Yy nepwux TMUCEMHUX MNamM’dATKax npi3BMCbKa BUCTYNawTb K
BMUMNagKOBUW, JOMOMIKHUM BiAHOCHO OO0 0coO6OBOro BfIACHOrO iMEHi KOMMOHEHT, TO B
KiHUi  JaBHbOAHIMIMCLKOro nepiogy BOHM CTalOTb  HEBIQ'€EMHMM  CKNaZHUKOM
HaWMeHyBaHHS noavHW. HanpukiHui  OaBHbOAHMMNIMCLKOrO  nepiogy npi3BUCbKa

36



po3rnsiaalnTb K APYropsaHUA LWOAO0 BrIaCHOr0O 0COB0BOro iMeHi KOMMNOHEHT, BOHU He €
BcesaranbHumm n obos’askoBumun. [o kiHua agpyroro etany XI-XIII cT. cnagkosi
HecnagkoBi  Apyri  HaWMeHyBaHHS  CTalTb  MOBHOMPABHUMW  KOMMOHEHTaMU
aHTpornodopmMynu, Xxoda NpPoBigHY Ponb Y HiK i gani Bigirpae BnacHe ocobose iM’s1. Y
XIV CT. OOKOPiHHI 3MiHM B XWUTTI CycCnifnbCTBa CMPUANA 3aBEepPLUEHHIO 3ararbHOro
nepexony A0 ABOKOMMOHEHTHOI (hopMynn HariMeHyBaHb. [pnbnunsHo 3 XV CT. npissuLLe
CTa€ OCHOBHUM KOMMOHEHTOM aHTponodopmynu [9, c. 71-74].

Y puceptauinHomy pocnigkeHHi T.®. ConoHoBud [32] maTtepian Ona BUBYEHHS
TeMaTU4yHOI rpynu HasB ocib 3a npodecieto (1771 nekcem) oTpUMaHo y pesynbTaTi
CYUINbHOro nepernagy CroBHMKa cepefHbOoaHrnincekol MoBu 3a pepakuieto L. KyHa
[60] (Bunyckn Ha BykBu A — P); ana 36opy pewTn cepeHbOAHrNINCbLKOro martepiany
(Ha BykBn Q — Z) Byno BMKOPUCTAHO CepeaHbOAHrMINCbKNn cnoBHMk ®. CTpeTmeHa —
. bpegni [61]. Lo u4ucna cepegHbOAHrAINCbkMX Ha3B oOcCiO 3a npodecieto, SKi
nignaranu aHanidy [32, c. 9], yBiMWwnn HanMMeHyBaHHs, 3adikcoBaHi y piHAHCOBUX i
nepenucHux gokymeHtax XlI-XIV cT. y Burnaai npissvwy, nwogen i 3ibpaHux y HusLi
cneuianbHMX NIHIBICTUYHNX Mpaub, SKi PO3rnsaaloTbCsa SK NeKeukorpadivHi opxepena
([31, 56, 41, 57, 58)).

Y HawoMmy [OCrigKeHHI cepefHbOaHrMiNCbKol areHTUBHO-NPOMECINHOT NEKCUKU
[59] pxepenom dakTUyHOro maTtepiany crtanu: 1) cepefHbOaHMMINCLKI anenaTusem-
Ha3BuM OCIO 3a npodecielo, BHECEHiI SIK OKpeMi CMOBHWUKOBI CTaTTi OO ICTOPUYHUX
nekcukorpadivyHux axeper, 30KpemMa iX JIeKCUKO-CeMaHTWU4HI BapiaHTun [63, 62]; 2)
Ha3BWM Mpi3BULLEBOro TuUny, odiuiHO 3aJ0KyMEHTOBaHi y cknagi aHtponodgopmyn y
nepioa cepedHbOBIYYS B NepenucHnx, cyaoBux i oiHaHcoBux aokymeHTax XlI-XV cT. i
3ibpaHi y gocnigkeHHsIX 3 OHOMaCTUKM Ta OHOMacTUYHMX crioBHuKax [31, 58, 46, 57], a
TaKOX B iICTOPUYHUX CNOBHMKAX aHrninCbKol MoBM [62, 63] SK intocTpaTtMBHUIA MaTepian
A0 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIrO BapiaHTy anensatuBa y By3bkoMy (aHTponodopmyna) abo
LUMPOKOMY (aHTponodopmyna siK YneH pevyeHHd) KoHTekcTax [62, 63], abo sk okpemun
NEeKCUKO-CEMaHTUYHNI BapiaHT 3 NpuMiTko “in surnames”, “as surname” [62].
MeToooM HEeBMNALKOBOI CyUinbHOI BMOIpKM i3 3a3Ha4YeHUX nekcukorpadiyHnx Ta
NIHFBICTMYHMX  Kepern, 3a npuHuunom  Bigbopy BCix dikcauin y  cknagi
aHTpornodopmyn 3 noganblimMMm rpynyBaHHAM 1X 3a (oHorpadiyHMMK BapiaHTaMn y
XPOHOMOrYHNA NOCNIAOBHOCTI BXUBAHHS, @ TakoX nepLuoi doikcauii 9k anenatuea 6e3
Binbopy poHorpaciyHMx BapiaHTiB, MM OTpMManu Takuin QaKTUYHUN MaTepian
AOoCniAKeHHs — 7429 HasB npi3suweBoro Tuny (3 ypaxyBaHHAM iX (poHorpadivyHmMx
BapiaHTiB), sIKi BiATBOPIOOTb Y CBOIX aHTponoocHoBax 2013 Ha3B ocCib 3a npodecinHo
AisnbHicTo, BUkopmuctaHmx y 10205 crnoBoBXMBaHHAX CBOIX (POHOrpadivyHMX BapiaHTIB.
Takox BusBreHo 404 areHTMBHO-NPOECIMHI Ha3BK, WO NOOYTyBann BUKIKOYHO $K
anenatmen. OTxe, y HalOMY AOCNIAXKEHHI BUBYAETLCA AepuBaLis W TakcoHoMisa 2417
areHTMBHO-NPOdECIMHUX Ha3B.

BucHoBkM i nepcnektuBu. [lpisBuLlEe € CKNagHOK  COUIOMIHIBICTUYHOK
KaTeropieto; sik ocobnuea KaTeropis aHTPOMOHIMIB, BOHW BUKOHYKOTb HOMIHATUBHY,
ideHTUdIkaUiHy Ta cycninbHO-NpaBoBY QYHKUiIO. Y Ccy4aCHOMY MOBO3HaBCTBI
OOCIIOKEeHHS npi3BuLia 9K NIHFBICTUMHOINO Ta COLianbHO-NPaBOBOrO YTBOPEHHS, LUO
BUHUKMO | OYHKUIOHYBano y MeBHUX YMOBax $IK HeobXigHWW enemMeHT NACHLKOro
CMiNKyBaHHA i MWCMEHHs, MICTUTb [OBa acnekTu: MiHrBiCTUMHUA (Oe aHanisyTb
BHYTPILUHIO CTPYKTYpY nMpi3BuLa) Ta COUIOMIHIBICTUMHUIA, Y SAKOMY aHTPOMOHIMIiYHI
npoLecn po3rnagarTb Yy couianbHO-ICTOPUYHOMY pakypci. B oHoOMacTuyHin niTepatypi
OGrpyHTOBAHO MPUMHUMNM aHanidy aHTPOMOHIMIB SIK coLuianbHO-ICTOPUYHOI KaTeropil;
CyCNiflbHO-iICTOpMYHA Ta JMIHrBICTMYHA 3HA4YyLWICTb Ha3B MNpPIi3BUWEBOro  TUMy
cepenHbLOaHrMiNCbKoro nepiogy, a TakoX TiCHO NOB’si3aHi MixX cobol Tpu acnektu
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npisaBuwa — MIHMBICTUYHUIA, COUjanNbHUN Ta ICTOPUYHMIA - 3yMOBUIIM OOOB’A3KOBE
BKIMIOYEHHS X 0O (haKTUYHOro MaTepiany Halloro SOCHigKEHHSA cepefHbOaHrnincbKol
NEeKCUKN, 30KpemMa areHTUBHO-NPOdECINHMX Ha3B B aHrnincbkin mosi XI—XV cT., Wo
Aarno cyTTeBe KifbKicHe Moro 36inblleHHs Ta HaNOBHEHHS BaXXNMBUMM A4 NiHMBICTUKN
AaHNMMW.
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CUCTEMA ®AMUITUNA CPEOHEAITTMUCKOIO NEPUOOA KAK ICTOYHUK
U3YYEHUA ANENNATUBHON NEKCUKWU: NTMHIBUCTUYECKUE U COLIMATIBHO-
MCTOPUYECKUE ACIMNEKTbI

0.4. No6poBonbCcKas

AHHOmMauyus. B JdaHHoU pabome ocywecmeneHa meopemudeckas paspabomka
rnpobriemsi gamunuu cpeOHeaHa1ulcKo20 nepuoda Kak CIOXHOU
coyuouHesUCMuUYeCcKol U UuCmopu4yeckol Kameaopuu aHmpOoroHUMO8 repuoda
aKkmueHo20 hopmuposaHusi aHanulckol hamusrbHOU cucmembl. B cmambe 8bisiCHEeHb!
0CObeHHOCMU  HOMUHamueHoU, udeHmugbukauyuoHHOU U 0buwecmeeHHO-pPasoeol
yHKyuu  hamunuu  Kak  ¢hakmopos,  ornpedenswwux  8blbop  Mamepuarna
JIUH28UCMUYECKO20  UccriedoBaHuUsi  anesiamueHolU  JIeKCUKU  cpeOHeaHasulickoz2o
rnepuoda.

Knroyeeblie crioea: aHmMpoOrnoHuUMusi, ¢hamurnbHas cucmema, cpedHeaHanulcKul
rnepuoo
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MIDDLE ENGLISH FAMILY NAMES AS A SOURCE OF STUDY OF MIDDLE
ENGLISH VOCABULARY: LINGUISTIC AND SOCIAL-HISTORICAL ASPECTS
O. Ya.Dobrovolska

Abstract. The article focuses on the problem of the study of common nouns and
personal names, especially Middle English surnames, within one of their historical layers,
which gives us the possibility to disclose lingual means and ways of identification of
people, interrelation of funds of proper names of neighboring territories in the process of
formation of national language. The linguistic analysis of common and proper nouns is still
an inexhaustible source of the study of historical and cultural heritage of people, first of all
of its social and political structure, especially its production, everyday life, religion,
customs, traditions and so on. It helps in its turn to trace the salient traits of individuality of
the peoples against the background of its neighbors in space and time.

The social category of the family names is indicated by the following salient traits: 1)
they are functioning in the human society; they came into existence as the constant,
hereditary names, which identify the human body and meet the requirements of the society
and its members; 2) the development and functioning of the family names depends from
the social, economic and cultural level of the society; family names first come into
existence in the economically and culturally developed, as a rule, centralized societies; 3)
in the societies with class differentiation in different social layers the family names appear
very irregularly.

Family name may be treated as the historic category according to the following
peculiar features: 1) all the categories of personal names are influenced by the history of
nation. As the official hereditary name family name come into existence in the very definite
historical period on the definite stage of its development; 2) the process of the family
names formation lasted for centuries in several stages. Until the formation of family names
haven't finished in the language there co-existed the nominations of different types: the
most productive in the language of that period of time, obsolete ones, those which only
come into appearance, and many transitional forms; 3) family names serve as the
‘reservation for language rarities’— they shelter the words and word-building models,
which disappeared or became non-productive in the process of the historical development.

The purpose of the article is to investigate the Middle English surname as a complex
sociolinguistic and historical category of personal names of the period of active formation
of the English system of surnames. The problem of nominative, identification and social
functions of the medieval surname is very urgent in the aspect of study of Middle English
vocabulary.

The investigation was held on the basis of the theoretical-linguistic analysis of the
scientific papers on the History of the English language and the History of England and
other European countries.

The article gives light on the results of the study of Middle English surnames in Modern
linguistics, especially of their linguistic and social aspects, their nature and functioning as an
essential element of human interrelation. There are two aspects of these study — linguistic,
which focuses on the inner structure of the surnames, and social-linguistic, which focuses on
the social-linguistic phenomena of the personal names.

The originality of the article under review lies in the fact that it was in several ways fully
scientifically proved that the medieval system of surnames must be regarded as the linguistic
material of investigation of Middle English vocabulary.

In conclusion the author strengthens the point of view that the social-linguistic and
linguistic value of the Medieval surnames as well as three aspects of the surnames — linguistic,
social and historical — made it necessary to include the Mediaeval surnames, especially the
names of occupation and office, into the essential list of material for further linguistic
investigation the Middle English vocabulary, which will obligatorily give the valuable
guantitative and qualitative increase in the results of such a study.

Keywords: Middle English, proper names, surnames
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Abstract. Paper deals with processes of assimilation of English borrowings in Modern
Ukrainian. The term “anglicism” is typical of these borrowings. The topicality of the paper
lies in the problem of the correct adaptation and assimilation of new anglicisms in the bulk
of the Modern Ukrainian language. These processes are described and analysed on each
linguistic level, in particular phonological, morphological, lexicological, syntactical,
semasiological. The data are based on the internet resources and every day speech.
Linguists’ opinions on this issue are diametrically opposed. Thus, some of them
emphasize that this stream of words doesn’t give any stability to the Ukrainian language
and violates its linguistic identity, but the majority of scholars, on the contrary, think that
many anglicisms could represent an opportunity Ukrainian to become a language of global
communication.

Keywords: anglicism, assimilation, adaptation, transcribing, transliteration,
transformed anglicisms, calques, linguistic levels

Introduction.When words migrate from one language to the other they adjust
themselves to a new environment and get adapted to the norms of the recipient
language. They undergo certain changes which gradually erase their foreign features,
and, finally, they are assimilated.

The fate of the English words in the system of the Ukrainian language is not the
same. Evolution of borrowings in the new language system takes place in accordance
with the standards of the Ukrainian language on the phonetic, graphic, grammatical
and semantic levels. It is determined by their ability to be assimilated in a new linguistic
situation with a purpose of a more harmonious integration by people of different social
layers.

The topicality of the paper lies in the problem of the correct adaptation and
assimilation of new anglicisms in the bulk of the Ukrainian language.

Analysis of recent researches and publications.The complex processes in the
modern Ukrainian language connected with the rapid influx of borrowings (mainly
English) are commented by national linguists in a different way. From one hand such
researchers as D. Barannyk, O. Styshov emphasize the approach to the world
achievements in the socio-political, economic, administrative, trade areas through the
processes of assimilation of borrowing words and from the other hand some linguists
are against this global linguistic phenomenon. Thus, A. Zahnitko says that this stream
of words doesn’t give any stability to the Ukrainian language and violates its linguistic
identity.

© 0.V. Babenko, S.V. llin,2016
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A great number of national and foreign linguists are famous for their works in the
field of classifications of anglicisms and lexicography. They are B. Azhniuk, E.
Volodarska, K. Demchenko, H. Prykhodko, Dzh. Krystal, T. Rudakova, T. Maystruk, A.
Diakov and others. Linguistic researches of foreign and national scholars also have
focused on diversifying the study on the aspects of English borrowings. Thus, S.
Ryzhikova, A. Doloh, I. Kamynin, A. Zelenin have tried to give anglicisms a common
characteristic. B. Singalevich, N. Popova have considered the mentioned above issues
from the semantic point of view. I. Kulynych, Ye. Kozyr, O. Doloh, L. Kysliuk have
systematized the processes of development of the English vocabulary in the Ukrainian
language and its word-formation potential. The use and impact of English borrowings
on the culture of speech have been studied by M. Karanskaya, T. Zohoruiko, I. Farion,
T. Kyiak, H. Shapovalova. M. Kyrylenko, S. Fedorets have studied anglicisms in certain
areas, in particular, in the language of advertising. Anglicisms in the media language
have been analysed by V. Liesnova, O. Yolkina, N. Bosak, V. Pecherska. There have
been also attempts to consider the functioning of anglicisms in the works by S.
Formanova, T. Zhurova, M. Kyrylenko. But the issues of functioning of anglicisms and
their role in the development of Ukrainian are still a great concern.

The purpose of the paper deals with the detailed analysis of the processes of
assimilation of English borrowings in the modern Ukrainian language on the basis of
internet mass media. The object of the research is anglicisms of political and scientific
discourse of internet resources. The subject of the research is the processes of
assimilation of anglicisms in Modern Ukrainian.

Methods. The object and the subject of the research have emphasized the specific
tasks and methods of the paper, in particular, descriptive, comparative, contextual,
structural, semantic methods, componential analysis.

Results. According to the Dictionary of Historical and Comparative Linguistics,
lexical borrowing is the transfer of a word from one language into a second language
as a result of some kind of contact between speakers of two languages [10, p.132].

Anglicism is a word or phrase borrowed from English into a foreign language [8].

The term anglicism was first used in the 17th century and refers to a linguistic
characteristic of English used in another language (cf. OED). Anglicism also describes
English syntax, grammar, meaning, and structure used in another language with
varying degrees of assimilation. Americanization of language through the import of
words and expressions in English is described by Beyrer as “a veritable avalanche that
cannot be stopped” [9].

When a word has been borrowed, it becomes integrated into the receiving
language with varying extent. There are different classifications of processes of
adaptations of anglicisms in the recipient languages.

Gorlach distinguishes three main degrees of acceptance:

The word is fully accepted — either the word is not (or no longer) recognized as
English, or is found in many styles and registers, but is still marked as English in its
spelling, pronunciation or morphology.

The word is in restricted use.

The word is not part of the language — it is either a calque or a loan creation, or mainly
known to bilinguals, or used only with reference to British or American contexts [11].

Assimilation is used to denote a partial or total conformation of a borrowed word to
the phonetical (graphical and morphological standards and the semantic system of the
receiving language. According to the form of entry into the receiving language
anglicisms are described in the following terms of graphic adaptation “transcribed”,
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“transliterated”, “loan translations or calques”, “transplanted”, “transformed” and
‘combined’[2].

In the process of transcription the visual representation of speech sounds is
transferred. Phonetic and graphic assimilation are considered to be the first step of
adaptation of borrowings into the system of the receiving language.

From the point of pronunciation phonetics of the giving language is used. Later
English pronunciation starts adapting standards of Ukrainian pronunciation. If there are
no identical sounds, English phonemes are substituted by similar ones which in most
cases are transcribed in Cyrillic. For example, the most frequent words are land and
city (based on the names in Dnipro): AnsoneHa, Irponena, Knurolleng, Me6niCITY,
AKBA CITI, TU «MOCT-CITl», peknamHa areHuis TOIT CITIl, TypucTudHa areHuis
«Typ-ciTi» [5, p.227].

In Kyiv we can emphasize the following names, for examples: TPL «[Opim TayH»,
TPL, «OyweH nnasa», TPL «bnokbactep», TPLl «Ckan monn», TPL, «ApeHa CiTi,
TPL, «Mera Citi», TLU «[lNannagiym CiTi».

Transliteration is one of the most complicated issues of the process of borrowing.
In contrast to transcription it deals with the transfer of signs from one language to the
other one.

The word transliteration comes from Latin transliteratus (trans- "across" + littera
"letter"). Transliteration is the method of representing letters or words of one alphabet
in the characters of another alphabet or script. It’s difficult to trace all the cases of
transliteration which influence the universal rules of transliteration. Nowadays linguists
have formulated principles of transliteration. It implies the transfer of graphical form of
the word, but not the phonetical one. There is an interesting fact that is connected with
the parallel use both of the linguistic phenomena in the receiving language.
Transcription and transliteration are the most laconic ways of translation. They convey
the word additional connotations of originality and uncommonness. We may highlight
that a transliterated variant is treated as a colloquial variant of some negative
connotation. Thus, the following examples are typical of cinematography: Benjamin —
Benpxamin  (transliteration) or BeHgxameH (transcription); Daniel — [OaHienb
(transliteration) or Oenienb (transcription); Caleb — Kene6 (transliteration) or Kenne6
(transcription); Aaron —ApoH (transliteration) or EepeH (transcription).

Phonographic variants of equivalents of foreign proper names are conditioned by
features of audio and written transformations of anglicisms and rules of their borrowing
into the system of the receiving language.

Transformed anglicisms presuppose some changes in the structure of anglicisms
to imitate Ukrainian words and word combinations through the addition some letters
which don'’t exist in English or substitution transcribed or transliterated English sounds
and letters for “funny” Ukrainian ones. These transformations are typical of computer
and youth jargons. For example, ®epopuHa ropi (Fedora Core), [Mixamkep
(Pagemaker), Aytritok (Outlook), LLlapoBapwu (shareware).

The following type of the anglicisms is a calque. In linguistics, a calque or loan
translation is a word or phrase borrowed from another language by literal, word-for-
word, or root-for-root translation.

Proving that a word is a calque sometimes requires more documentation than does
an untranslated loanword, because in some cases, a similar phrase might have arisen
in both languages independently. This is less likely to be the case when the grammar
of the proposed calque is quite different from that of the borrowing language or when
the calque contains less obvious imagery.
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One system classifies calques into five groups [12]: the semantic calque, where
additional meanings of the source word are transferred to the word with the same
primary meaning in the target language;

e the phraseological calque, where idiomatic phrases are translated word-for-

word,;

e the syntactic calque, where a syntactic function or construction in the source

language is imitated in the target language;

¢ the loan-translation, where a word is translated morpheme-by-morpheme into

another language;

e the morphological calque, where the inflection of a word is transferred.

Each language level is rich in examples. We highlight the following levels:

1. Graphical level.

2. Morphemic level.

3. Level of words.

4. Level of word combinations.

5. Level of clauses.

A graphical level is illustrated by transliterated words. A morphemic level is
characterized through morphemic translation of English borrowings into Ukrainian, for
example, skyscraper —xmapoyoc, workaholic — mpyodoeorik, alcoholic— ankoz2oriK.

Among words we focus our attention on the following data: A computer mouse —
KoMmm'tomepHa Muwa, air cusion — rosimpsiHa rnodywka, barter — 6apmep, brand —
bpeHO, briefing — bpucpiHe, casting — kacmuHe, chat —yam, discount — duckoHm, hacker
— xakep, lifting — nigpmune, link —niHk, mall —monn, online —oHnadH, site —catm, talk-
show —mok-woy, thriller —-mpunep, top —mon, workshop — eopkwon, etc.

Word-combinations can be illustrated by the following examples: gold quota —
3o510ma Kkeoma, free trade zone — 30Ha 8irlbHOI mopeigni, currency basket — kop3uHa
gasirom, bad loan — npocpoyeHa ros3uka, Sister company — cecCmpuHCbKa KOMIaHis,
brain gain — npunnue mi3kie, brain drain — eumik Mi3kis, iron curtain — 3ari3Ha 3aseica
[7].

Full names of some organizations are translated word-for-word from English into
Ukrainian: COIl — Strategic Defense Initiative— CmpameaiyHa o60pOHHa iHiyiamuea,
Silicon Valley — CunikoHoea (KpemHiesa) donuHa, International Intellectual Property
Alliance — MixHapodHul anbsHC iHmenekmyarnbHOi enacHocmi, Recording Industry
Association of America — AMepuKkaHcbKka acouiauii KomraHil 38yKo3arucy,
Independent Film & Television Alliance, International Association of Teachers of
English as a Foreign Language in Ukraine —MixHapoOHa acouiayis e4umeriie
aHeniticbkoi Mmosu 8 YkpaiHi [1, 3, 4, 6].

The syntactical level of anglicisms in Modern Ukrainian is characterised by
syntactic constructions which are formed according to the word order model in English.
The usage of adverbial modifiers are typical of this linguistic phenomenon. Cf. “| have
something to say” —“A mato ckaszaTtun”, “You are tough” — “Tn —kpyTuin”.

Calques can also be illustrated by abbreviation, word-collocations, idioms, clauses.
This fact proves the reasons for future researches and detailed description.

One more interesting fact deserves to pay attention to. Nowadays in local nets,
national mass media after the UK voted strongly for Brexit (withdrawal from the
European Union June, 23, 2016) in a referendum on the UK's EU membership some
new anglicisms appear in Ukrainian fast and they are not translated yet. These
portmanteau words are Brexit, #Texit, NHexit and others. It will take time to assimilate
them into the word-stock of Ukrainian.
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Discussion.To sum up, we can emphasize that researches in the area of the
processes of assimilation of English borrowings in Modern Ukrainian are characterised
by complex and systemic analysis on each language level, in particular on the
phonological, morphological, lexicological, syntactical, semasiological. Linguists’
opinions on the issue are diametrically opposed. Thus, some of them emphasize that
this stream of words doesn’t give any stability to the Ukrainian language and violates
its linguistic identity, but the majority of scholars, on the contrary, think many
anglicisms could represent an opportunity, allowing Ukrainian to become a language of
global communication that is capable of expressing concepts, facts, ideas that have an
international scope and prospects.
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NMPOLIECU ACMINALIT AHI:J'IIVICb!(I/IX 3AMNO3UYEHDb Y CYYACHIU
YKPAIHCbKIA MOBI

0O.B. babeHko, C. B. InbiH

AHomauis. Cmamms nipucesiyeHa rnpoyecam acuMinsauyii aHaniticbKux 3arno3u4yeHb y
Cy4acHil yKpaiHCbKil mosi. TepmiH "aHeniyu3m"” € munosum Orsi Uux 3aro3UYEeHb.
AKkmyarnbHicme yiei po3eidku rnonszae 8 rnpobremi npasunbHOI adanmauii ma acuminsuyir
HOBUX aHarniyu3mie y cydYacHiu yKpaiHCbKit mosi. Lli npouyecu onucaHo i rnpoaHasizoeaHo
Ha KOXHOMY MOBHOMY pi6HI, 30Kpema, Ha (OHO02IYHOMY, MOPEOII02IHHOMY,
JIEKCUYHOMY, CUHMaKCU4YHOMYy, cemacionoaidyHomy. [llpuknadu HageedeHOo 3 IHmepHem-
pecypcie i WoO0eHHO20 cninkKysaHHs. [ymMKku rniHagicmie 3 00CiOXy8aHO20 MnumaHHs
OiamemparnbHO npomurnexHi. [eski 3 HUX Haz2onowyrmsb, WO uel rnomik crie He 0ae
Hisikol cmabinnbHoCMi 8 yKpaiHChKIil Moei ma ropywye ii ideHmuy4Hicms, ane 6inbwicms
8YEHUX, Haenaku, esaxarwmb, Wo bazamo aHeniyuamie Hadarmpb MOXIUGICMb
YKpaiHCbKil MOo8i cmamu MO80t0 21106as1bHOI KOMYHIKaujl.

Knr4yoei cnoea: aHaniyusm, acuminsauis, adanmauis, mpaHCcKpubyeaHHs,
mpaHcrimepauis, mpaHcgopmosaHi aHaiyu3MuU, KasbKu, MO8HI PIieHi
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NMPOLIECCHI ACCUMUNALUN AHTTIMICKUX 3AMMCTBOBAHUA B
COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM A3bIKE
E.B.BabeHko, C.B.UnbuH
AHHOomauyusi. Cmambsi nocesiweHa rnpoyeccaMm accumMunauyuu  aHarulcKux
3aumMcmeosaHuli 8 CO8PeMEHHOM YKpaUHCKOM s3blKe. TepMuH "aHenuuyusm" sersemcsi
munuyHbIM 0519 3mux 3aumcmeosaHuli. AkKmyarnbHocmb OaHHOU pabombi 3aKnodYaemcs 8
npobneme npasunbHOU adanmauyuu U accuMunsayuu  HOBbIX  aHe/Iuyu3Mos 8
COBPEMEHHOM YKPaUHCKOM £3biKe. 3mu rpouecchl onucaHbl U rpoaHanu3uposaHbl Ha
KaxXOoOM $13bIKOBOM ypPOBHE, 8 4YacmHOCMU, Ha (DOHOI02UHECKOM, MOPOI02UHECKOM,
JIeKCU4eCKOM, CUHMaKcu4ecKoM, cemacuosioaudeckomM. [Npumeps! 835imbi U3 UHMepHem-
pecypcoe u exedHesHoU pe4yu. MHeHus rfuH28uUCmMO8 [0 U3y4YaeMoMy 80rpocy
OuamemparbHO POMUBOIONIOXHbI. Hekomopbie U3 HUX rod4yepkusarom, 4mo 3mom
MOMoK ci08 He daem HuKaKkol cmaburibHOCmU 8 YKPpaUHCKOM S3biKe U Hapyuwaem e2o
S13bIKOBYHO UOEHMUYHOCMb, HO b0/bWUHCMEO y4eHbIX, Haobopom, cyumarom, 4Ymo
MHO2Ue aHenuyu3Mbl pedcmassisiom 603MOXHOCMb YKPaUHCKOMY Si3blKy Ccmamb
A3bIKOM 27106a/1bHOU KOMMYHUKauuu.
Knroyeeble cnoea: aHenuyuam, accumunsyus, adanmauyusi, mpaHckpubuposaHue,
mpaHcrumepauusi, mpaHcgopmMupo8aHHbIe aHarIuUU3Mbl, KaslbKu, S13bIKO8bIe YPOBHU

YOK 811.124
FACTORS OF LINGUISTIC AND SPEECH COMPETENCE FORMATION

l. I. VAKULYK PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of the
Department of Ukrainian and Classical Languages
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)
E-mail:vakulyk@ukr.net

Abstract. The article considers the issue of competency approach formation as one of
the vectors of higher vocational education, which is in the process of science integration
and the enhancement of humanization of universities. Modern science and practice set
new demands for the degree of classical languages learning in higher and specialized
educational establishments, which essentially aim to ensure the enhancement of linguistic
competence and add terminological orientation to the whole process of learning.

Keywords: language as a matrix, the Latin language, competence, professional
training, higher vocational education, humanization of education

Introduction. The lasting success in language learning depends primarily on the
target goal. It is much easier to succeed when each individual task is considered as a
part of the general task, rather than as an independent one. The realization that the
general task is much broader, involuntarily and unconsciously makes students focus
on the subject. This eliminates aimless teaching and aimless learning, and each lesson
becomes a skillful, well-planned step towards a specific goal.

The main purpose of a teacher in the classroom is to simplify the process of
language learning to the fullest: he foresees the difficulties and tries to forestall them;
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he aims to reduce the number of possible mistakes and assists the student before the
latter takes the time to correct the mistakes that he has made.

Analysis of recent researches and publications. Karl Pribram in his book
«Languages of the brain» expresses the following thought: there are certain areas in
the brain that are responsible for the construction of the phased plans of activity. The
program of the plan completion is encoded so that its individual stages do not overlap,
and do not interfere with each other. Being once recorded in verbal symbols, the plan
of future actions can be stored in memory, as long as we do not need to complete it. A
surprising feature of the language is not only to accumulate the whole experience of
the previous generations, but also to pass it in a concise and concentrated form to
each new member of human society. A word is not only a tool of thought transference,
but also the key to the mood of the message. Such multidirectionality makes us study
the word not only as an element of the language system (as a component of the
regulatory language arsenal), but also as the component of language process; it
makes analyze the interaction that takes place between speech and language system,
and which is the prerequisite for the existence of any language.

The purpose of the article is to analyze and systemartize factors of linguistic and
speech competence formation.Learning ancient languages, among which Latin is of
great importance, at this stage of higher school development, covers not only actual
problems of teaching foreign languages, but also becomes a part of professional
training of future agrarians.

Methods. Analysis, sysnthesis, learning the avanguard pedagogical expirience
and practice are used in the paper.

Results. Future specialist studies the Latin language mainly for nomination —
giving Latin terms to specific concepts in different scientific disciplines. The term itself
in all its aspects (meaning, structure, formation models, even etymology) should be
given the most attention when teaching Latin. All of the abovementioned leads to the
need to find new constructive ideas for solving the problem of optimization and
intensification of learning and mastering terminological Latin which functions in
agricultural research fields; acquiring new knowledge and improving the level of
professional language training.

When learning Latin we traditionally focus on comparing phonetic and grammatical
phenomena of two languages — the ancient and the native one. Comparison as a
method of language learning has many advantages, allowing you to go deeper into the
structure of the languages under study and discover new linguistic facts and
phenomena, which are left beyond our vision when considering separately. Therefore,
the teacher repeatedly reminds his students that the material for research is not only
dictionary data, but also the textual material. It is also advisable to use translation
materials of the same texts in different languages. For example, it would be rational to
demonstrate the Russian and Ukrainian versions of the medieval student anthem
«Gaudeamus igitur ...» translated by S.l. Sobolevskyi, N.V. Bugayev, L.V. Ginzburg,
Y.M. Borowskyi, N. Bilyk, A.A. Sodomora, V.D. Litvinov, etc.

According to American methodist, Professor of Chicago University Peter Hagboldt,
teaching foreign languages can pursue practical and general educational goals, the
choice of which depends on the objective conditions and the duration of the course.

The method, to his mind, is a set of techniques aimed at achieving a specific goal
within a certain period of time with some certain textbooks, taking into account the age
and the overall development of students as well as school and community. The method
is never «frozen», it must be adjusted when changing the teaching environment [4, p.
21]. The main goal of the language teacher in the classroom is to simplify the process
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of language learning. After all, the teacher acts as a predictor, as he has to foresee
possible mistakes in solving the preassigned tasks, as well as to find the ways to
overcome them. «It is much easier to succeed when each individual task is considered
as a part of the general task, rather than as an independent one... When a student
does not know the ultimate goal of learning, ... he resorts to a relatively easy way to
meet the requirements and literally learns the material by heart using the textbook or ...
the explanations of the teacher» [7, p. 56]. The realization that the general task is
much broader, involuntarily and unconsciously makes students focus on the subject.

Psychologist Bergson believed that the main function of intelligence is rubrication.
Here are his words: «Intelligence is the ability to find the interrelation of phenomena,
the ability to grasp their recurrence, and if necessary, to produce it» [1, p. 59]. «To
explain something means to see the elements of the old and familiar in the new and
unexpected, organized in the new order» [1, p. 181]. The essence of language lies not
in using any form of communication, but in using some fixed associations ... i.e. in
something tangible — a spoken word, a picture, a gesture or anything that could give an
idea of something else. When it happens, that tangible thing may be called a «sign» or
a «symbol» and what appears as an idea is a «meaning» [5, p. 66]. Therefore, V.A.
Zvegintsev considers the language as a means of mental dismemberment of the world
around us into discrete concepts, as well as an instrument for classification of these
concepts. According to Ferdinand de Saussure, the word as a linguistic sign is a «two-
way psychic entity», which is based on the unbreakable connection between the
concept and its phonetic image. No matter where a new word comes from — from an
oral conversation, from the pages of a book or a newspaper — in all cases, it will be
stored in memory in the form of phonetic image. This image at any time can be
represented mentally (through the so-called «inner speech») or can be played aloud.
And always at the same time the abstract concept will come back in the memory,
corresponding to a given acoustic image [5, p.68-69]. Natural human language makes
semiotic modeling, and thus serves as a universal semiotic matrix, on which one can
rebuild almost an unlimited number of various familiar or information systems [5, p. 88].

Specialization of mental functions in the development history process is
accompanied by the increasing complexity of «anatomy» of psychophysical activity of
a living being: the activity is split into actions, and actions — into operations
(A.N.°Leontiev). Therefore, each mental level corresponds its qualitatively different
content, determined not by simple summation of information of the lower levels, but the
type of the tasks to ensure the practical functioning of the organism [2, p. 54].

To acquire receptive language skills is far easier than to acquire reproductive skills.
We can learn to read long before we are able to express our thoughts [7, p. 39]. Thus,
it can be argued that there is an interdependence of different types of speech activity —
listening, reading aloud, silent reading, speaking, and writing. Consequently, certain
types of speech activity merge into a whole entity.

To understand a foreign language it is quite insufficient to know the phonetics and
vocabulary. Without grammar knowledge we can only understand the simplest
phrases. For the deaf-mute the audio language, used by the people of his homeland,
serves in the same capacity as the language for the ... a Frenchman or an Englishman.
And if the translation of lexical concepts from the spoken language into finger language
should cause considerable difficulties, then these difficulties grow immeasurably when
we face the problem of sign expression of grammatical categories (gender, case,
tense, etc.) [5, p. 94].

Listening does not include operations that are not included in speaking; but
speaking involves all the operations included in listening, plus the logical operations of
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future review and choice. Speaking logistics resembles somehow the amateur game of
chess, which allows you to «take back moves» and where you cannot see the situation
on the board (even not notice that the king is in check!) [6, p. 165].

All languages have ways of regression limits, the depth conservation methods, as
well as the methods that allow to bypass the memory span restriction in order to
preserve the expressive power [3, p. 138]. Psychologists have measured what is called
the span of immediate memory. We are able to remember from a single glance and
correctly reproduce about seven decimal digits taken at random, about seven
unrelated words, and about seven items.

It was studied at Harvard University by George Miller long ago [3, p. 127]. The
greatest number of units which can be perceived, remembered and reproduced by the
average person after the first presentation, is approximately 7+(-)2. Thus, Miller magic
number indicates the number of information units kept in memory. Although forgetting
is not desirable during the studying, the researchers state: the highest percentage of
forgetting falls on the first 48 hours after the perception or learning the material. That is
why the individual has to work out its own memory system and reproduction of
information.

When considering memory as the basis of mental life, we take for granted the fact
that it controls psychological processes so that a person manages the acquisition and
keeping in consciousness the useful information and its reproduction at the right time.
Therefore, one should keep in mind that all kinds of image memory are used in
teaching language: visual, auditory and motor.

According to Yerkes-Dodson Law («optimum of motivation"), success requires the
optimal (or more simply - a moderate, average) level of motivation. As a result of
experiments, conducted on animals and later on humans, it became clear that weak
motivation is not sufficient for success, but excessive motivation is harmful as well
because it creates unnecessary agitation and restlessness.

Optimum of motivation can be achieved during target formation. This is facilitated
by attention. Due to it our conscious focuses on a particular object. The ability to set a
goal plays an exceptional part in attention dynamics. The formulation and continuous
refinement of activity goals evokes, maintains and switches attention [8, p. 155].

Attention shows a goal of possible practical actions. To turn possible actions into
real ones, the aim should be presented as a problem, i.e. it should be realized,
estimated and appropriately expressed. The cognitive function of linguistic
consciousness takes on the problem setting and its step-by-step solution [2, p. 13].

Thus, in the process of studying and teaching the ancient language it is necessary
to consider the following:

1) There is a complex mechanism of perception and understanding the language
units, which may be the cause of possible cases of adequacy displacement of
understanding the text;

2) thinking stereotypes and linguistic patterns may occur in language practice, that
is why accurate focusing on logical and rational word perception is required;

3) the opportunity to use combined types of lessons plan involves focusing
attention on specific issues (e.g. phonetic rules, morphological structure of the
language, structural and semantic features of word combinations, semantic and
functional characteristics of word, etc.);

4) due to the language we arm our minds which allows us not only to be limited to
communicative acts, but also to develop a mechanism of participation in the socio-
cultural environment.
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Discussion. So, in today’s neotechnocratic world under the influence of
globalization the active transformations of scientific worldview take place, that are
reflected in research of both native and foreign scientists. The concepts of new
information society are already represented with signs, symbols, phenomena,
stereotypes of thinking. In our opinion, the development of information and culturally
marked knowledge will constitute the basis of values, which is the basis of cultural
stereotypes. Therefore, we can talk of cultural and linguistic competence of certain
ethnic culture speakers and their ability to organize communicative behavior according
to the acquired knowledge (following the instructions, guidelines, coding ethnic-
linguistic norms). The suggested research topic is in the process of science integration,
the enhancement of humanization and humanitarization of higher education, and thus,
can be a vector of future research in the context of competence-based approach
formation in the system of specialists training.
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YUHHUKN dOPMYBAHHSA MOBHOI TA MOBNEHHEBOI KOMMNETEHLIN
l. .Bakynuk
AHomauiss. Y cmammi po3ansgHymo rnpobrnemy ¢bopMy8aHHS KOMMEMEHMHICHO20
nidxody sik 00HO20 i3 8EKMOpie cucmemu 8uwoi npogecitiHoi oceimu, wo nepebysae y pycri
rnpouecy iHmezpauii Hayku ma rocusieHHs1 2yMaHisauii suwie.
Knroyoei cnoea: mosa sK Mampuus, /lamuHcbKka Moea, KomremeHUuis, rpogeciiHa
nidzomoska, suwa npogeciliHa oceima, 2ymaHisauis ocgimu

®AKTOPbl ®OPMUPOBAHUA A3bIKOBOA U PEYEBOW KOMMETEHLIMA
. U. Bakynuk

AHHOmMauyus. B cmamse paccmompeHa rnpobriema ¢hopmuposaHusi KOMNemMeHMmMHOCHO20
rnodxoda Kak 0OHO20 U3 8EKMOPO8 CUCMEMbI 8bICLIE20 MPOECCUOHaIbHO20 0bpa3osaHus,
Komopsblil npebbisaem 8 pycrie UHmMe2payUuOHHbIX MPOUECCO8 8 HaykKe.

Knro4veeble csioga: s3blK Kak Mampuya, JlamuHCKUl — 513blK,  KOMIemeHyusl,
rnpogbeccuoHarnbHasi nod2omoeka, ebicwee rpogeccuoHanbHoe 0bydyeHue, 2ymMaHu3auyusi
obpaszosaHus
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YOK 81'367.625.41

OB’€KTHI TA CYB’E€KTHI IHPIHITUBU
B PO AOOATKA

H. ®.NPO34H, kangmaaT dinonoriyHnx Hayk, OUEHT
Kpumcbkul iHxeHepHO-nedazoziyHuli yHisepcumem (M. Cimgheporosb)
E-mail: n.f.grozyan@mail.ru

AHomauiss. Y cmammi 3’scogaHO cmamyc IHIHimuga 8 MO8HIU cucmemi,
8U3Ha4YeHo creyughiky 0b6ckmHo20 ma cyb’ekmHo20 iHgbiHIimugie. PopmaribHO-
CUHMAaKCU4YHe yXuBaHHs IiHQIiHIimuea OemepMiHO8aHe BUKOHaHHSM CUHMaKCUYHUX
YHKUIO HomupbOoX 4YacmuH Mosu. CxapakKmepu3o8aHo yxueaHHsS 06€KmHO20
iHbiHimuea 6 posni dodamka ma OKpecrieHO U020 38’A30K 3 diecsiogamu 3i 3Ha4YEeHHSIM
80J1e8USIBIIEHHS, MPOoXaHHA mouwjo. IHiHIimug 8UKOHYe NMo08IlHY hyHKUIt0 — 5K 06’°ekma i
cyb’ekma Oii, cronydaroyuck i3 ModanbHUMU diecrioeaMu Ha MO3Ha4YeHHsT Cy6’eKmueHo-
eMOUilIHOI OUIHKU.

Knroyoei cnoea: o6ekmHull iHQIHIMuU8, cy6'ekmHul iHQIHIMus, 2pamamu4yHe
0brpyHmMyegaHHsi cmamycy, CUHMakcu4Ha yHKuis, 000amok, Mixx4yacmuHoMO8Ha ¢hopma

AKTyanbHicTb. 3BEepHEHHS OO0 CUHTaAKCU4YHOI NPUPOAN OKPEMMUX YaCTUH MOBM,
AOCNIAXEeHHA (yHOaMEeHTanbHOro MOBHOIMO 4BuLla, WO 3BETbCA «CUHTaKCUCOM
dopmu» [9, c.56], 3ymMOBIEHO MOCUMNEHHAM Y Cy4acHin Hayui 3auikaBIieHOCTi
BUBYEHHSAM (PYHKLIMHOrO acnekTy MoBM.

AHanis ocTtaHHiX gocnigxeHb Ta ny6Gnikaudin.l. P. BuxoBaHeub yBaxae, WO B
«CUCTEMi YaCTUH MOBW MOXIMBI MPOMIKHI CTPYKTYpu, €Ki abo po3noginaiTbes
BiAMOBIOHMMKW rpynamMuM MK PisHAMM YacTUHamMuM MoBKM, abo ABNsAKTbL COBOK
MOpP@OMnOoriYyHi  ABOYACTMHOMOBHI  3aranbHi  opMu i3 3aknageHUMm B HUX
NOTEHUIMHUMWN 3aKOHOMIPHOCTAMW 3aKpinfieHHss 3a rpamMatudHumMn cdepammy  [3,
c. 163—-164]. Noka3oBnM y LbOMY acnekTi € CUHTaKCU4He OYHKLitOBaHHS iH(IHITMBA SK
crneumdivyHol  MIKYaCTUHOMOBHOT  popmu, no36aBneHol  YiTkux  MOpOnoriyHnX
XapaKTepuCTUK, WO BNACcTUBi 4BOM OCHOBHMM YaCcTUHaAM MOBW — IiECMOBY Ta iIMEHHUKY.
Tomy gmdepeHuiauis CMHTaKCUYHUX (PYHKUIN iHIHITMBA Ta iXHIA ycebiuHnin aHani3 €
BaXNMBMM [ONA BAOPSAOKYBaHHS AIECAIBHOI CUCTEMW YKPAIHCbKOI MOBW, OAHaK Yy
CydacHin TNiHrBIiCTULI BMBYEHHIO 0COBNMBOCTEN (PYHKLIOHYBaHHSA iH(piHITMBA B
Pi3HOCTUNBOBUX TEKCTaxX NPUAINSETbCA HEAOCTaTHLO yBaru.

MeTta cTtaTTti — npoaHanizyBatum cTaTyC iH(iHITMBA B CUCTEMi MOBW Ta MOro
NOXOMKEHHS, CXapakTepu3dyBaTuM  (OYHKUiIOBAHHA iHQIHITMBA £K  cneundiyvHol
Mi>K4aCTMHOMOBHOI hopmMM B posii goaartka.

MeToaum. Y npoueci gocnigkeHHA 3aCTOCOBAaHO HACTYIMHI MeTOAMN:
aHani3, CuHTe3, Yy3ararbHEeHHs, cucTtemaTusadis, TpaHcopmauinHi  Ta
KOMMOHEHTHUIN aHarnis.

Pe3ynbtatn.O6rpyHTYBaHHS TEOPETUYHNX OCHOB BM3HAYEHHS iHQDIHITUBA, EKCKYpPC
LLIOAO MOro NMOXOMXXEHHS1 Ta AOCNIOXKEHHS CUHTAKCUYHOI poni iHIHITMBA B pEeYEHHI €
npegMeTaMmm po3rnsagy B po3Bigkax BigOMUX YKpalHCbKMX niHreicTiB. [lpobnemy
cTaTycy iH(iHITMBa Ta Moro noxomkeHHs gocnigxkyesann M. A. XKosTtobpiox Ta b. M.
Kynuk, B. M. PycaHiBcbkun i . P. BuxosaHeup [5; 14; 2].

3HayHy yBary B MOBO3HaBui niTepaTypi MNpUAOINeHO CUHTaAKCUYHUM OYHKUISM
iHgbiHITMBa B poni ronoBHMx YneHiB peyeHHs (I. P. BuxosaHeub [3], H. C. Banrina [1],
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H. . IBanunupka [7], 1. P. WBeub [19] Ta iH.). [pyHTOBHO po3pobrieHa B rpaMaTuyHiil
HayLi Teopisi NP0 CUHTAKCUYHE PO3MEXyBaHHS O6’€KTHOro Ta Cyb’eKTHOro iHQIHITUBIB
[3, c.81; 6, c.15; 16, c.130]. CuHTaKCUYHUM QYHKLIAM iHdIHITUBA B poni
APYropsiAHUX YneHiB pedeHHsa npucesdeHi okpemi gocnigkeHHs (I. 1. CnuHbko [15],
l. P. WBeupb [19] Ta iH.).

[MuTaHHa cTaTycy iHMIHITMBA B MOBHIA CUCTEMI NPOLOBXYE BUKNUKATU Pi3Hi
TNyMavyeHHa cepe HayKoBUiB. Y CNOBHUKY JIHIBICTUMHMX TEPMIHIB iH(IHITUB
XapakTepusyTb K He3MIHHY dopMy aiecrnosa (nat. modus infinitivus — Heo3Ha4eHUn
cnocib), sika B CNOB’SIHCbKMX MOBax, KpiM 60nrapcbkoi i MakeaoHCbKOI MOB, LLO
BTpaTWUNM iHMIHITUB, 3 yCiX KaTeropin giecnosa 30epirae Tinbkn KaTeropii BUAy, CTaHy i
nepexigHocTi-HenepexigHocTi. 3a CBOIMM  (PYHKUIAMM B PEYEeHHi  iHQIHITMB
HabnuxaeTbcss 00 BigaiecniBHoro imeni [10, c. 98]. I.T1.liBTopak, aBTOp CTaTTI
«IHQIHITMBY B eHuuMKronenil «YKpalHCbka MoBa», BU3Ha4yae iHIHITUB AK HEO3Ha4YeHy
dopmy giecnosa, onsa AKOI XapakKTepHi JiMwe 3aranbHOAIECNiBHI rpamMaTuYHi kateropil
BMOy Ta nepexigHOCTi-HenepexigHoCTi, NMpu UbOMY iH(IHITMB HasuBae Aaito abo
npouecyanbHuin cTaH 6e3 BKkasiBku Ha cnocib, Yac, ocoby, uncno i pig [13, c. 211].

Hepo3B’a3aHUM € NuTaHHA NPOo NOXOoAXeHHs iHgiHiTMBa. Ha gymky I1. O. JlekaHTa,
iH(PiHITMB — Ue hopma gaBanbHOro BiAMIHKA OOHMHW BiAQi€ECNIBHOMO IMEHHMKA, SIKUN
BTpaTUB iHLWI BigMiHKOBI dhopMu i nepenLoB y cuctemy giecnosa [17, c. 216]. OgHak y
TpaguUiMHUX rpamMaTUYHUX onmcax IiHMIHITUB BU3HAYeHO S$IK nNovaTkoBy opmy
Aiecnoea, Wo € LeHTpoM yciel giecniBHol cuctemu [5, c. 320], a yxe B HaWHOBILIUX
AOCNIIKEHHAX i3 rpamaTuku MOoro KeanigpikoBaHO $AK HaniBMOpgosiorisoBaHUN
CYHTaKCUY4HUN IMEHHUMK, WO € Hacnigkom TpaHcnosuuii ocoboBo-4acoBux ¢opM
Aiecnosa B No3uuito Temu, TOOTO HacnNigKOM CUHTAKCUMYHOro CTyneHa cybcTaHTuBauil
3ragaHux ¢opm pgiecnosa [2, c. 81-82]. HaykoBui po3arnsgatloTb rinotesy npo
BUHWKHEHHS iHIHITMBA 3 iMEHI 9K nepBMHHOI POPMU iICHYBaHHS OAWHULL MOBU AJ1S
dopMyBaHHA AiecrnoBa K YacTvHM MoBM [6, c. 13—14]. Liei gymkn OOTpUMYETbCA
|. P. BuxoBaHeub, SKMM BBaxa€, WO 3a HAbOpOM rpamaTMyHMX O3HaK iHMIHITMB
BiNbLLOK MIpPOKD 3aKpiNfIeHUn 3a rpamMaTUYHOK CAEpPOol IMEHHWKa, HiK Aiecrnosa,
OCKiSTbKWN B IH(PIHITUBI 3a3HalOTb HeUTpanisadii HanBaXXnuBiLi AiecniBHI KaTeropil Yacy,
cnocoby n ocobu. BueHui cTBepAXye, WO TaKMM YMHOM iH(IHITUB CUHTaKCUYHO
HabyBae O3HaK BiAMiHKA, Ha3MBHOro abo 3HaxigHOro, WO € HaNBaXUBILLOKD
rpaMaTu4HOK KaTteropielo iMeHHuka [2, c. 81-82]. Bu3HayeHHsS 4YacCTUHOMOBHOI
NPUHAaNEeXHOCTI IHIHITUBA € AyXe BaXMBUM, a[Xe Bi PO3B’A3aHHSA LIbOro NUTaHHS
3anexuTb TRNyMaveHHs iIHPIHITUBHOIO cermeHTa Ym sik cyquikca, Ynm sk pnekcii.

[MpuUKMeTHO puco popmMaribHO-CUHTAKCUYHOIO BXMBaHHSA IHQIHITMBA € Te, Lo
BiH MOXe BMKOHYBaTW BCi YOTUPW 3aranbHi (yHKUil, TOOTO CUHTaAKCUYHI QOYHKLiI
YOTUPLOX YaCTUH MOBW: Ji€cniBHY (PYHKUiO npucydka i ronoBHOro, CniBBiAHOCHOrO 3
NPUCYOKOM, YneHa OofHOCKNadHuX pedeHb (Limu xodymbs 2ynsmu; Yonosik nadeH
donnomoemu; [loyYano po3eudHMuUCs), IMEHHUMKOBY (YHKLiIO nigMeTa, a TaKoX
KepoBaHOro ApyropsiAHoro yneHa peveHHs (I1osIkogHUK 3ynuHuU8 rnoasisioom €nichaHis,
Hakasag Mmoey4yku cmosimu (P. |BaHWYYK); NPUKMETHUKOBY CUHTaKCUYHY (PYHKLiO
aTpubyta (Marwo meepdy makmuky — mosyamu (Y. Camuyk) Ta npucniBHUKOBY
CYHTaKCUYHY (YHKLUIIO OeTepMiHaHTHOro ApyropsigHoro 4neHa pedveHHs ([Tomiv
ydomupbox iwnu 8 KyxHro criamu (M. XBunboBui). 13 Umx YOTUPbOX YaCTUHOMOBHUX
30H (PYHKUIOHYBaHHSA iHMIHITMBA HaWNPOAYKTUBHILLMMW € [OBi: 30HM [diecnoBa W
imeHHuKa. |. P. BuxoBaHeub 3a3Hayae, WO iMEHHMKOBE (OYHKLiIOHYBAHHS iHQIIHITMBA B
iepapxil MOro CUMHTAKCMYHMX MO3UUiIA Nocigdae nepwe Micue, a Woro AiecriBHe
PYHKLIOHYBaHHA pearni3yeTbCAa 3a OOMOMOrol aHaniTUMHUX CUHTaKCUYHUX Mopdem
abo moganbHuMX Yn haszoBumx mogmdikaTtopis [2, c. 81-82].
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IH(piHITMB | ocoboBe AiecnoBo, A0 SKOro BiH NPUISirae, MOXYTb BUpaxaTu 4ito Toro
camoro abo X pi3HMX cyb’ekTiB. PO3pi3HAOTb IHPIHITUB OO’€KTHUI | CYB'€KTHUN. Y
«CNOBHUKY NIHIBICTUYHMX TEPMIHIBY 1X NOSICHIOTb SK iHIHITMB 06’ekTa 1 iHQIHITUB
cyb’ekta. IHGIHITMB 06’ckTa — npuaiecniBHAN iHAQIHITMB, SKUK NignopsaKoBaHUM
AIECIOBY i3 CMOHYKanbHUM 3HAY€HHSAM, O3Havae fJito iHWOoi ocobu, HixX ocoboBa opma
AIECOBa, i BMKOHYE ponb goaatka. IHiHiTMB cyb’ekta — npugiecniBHUiA iHMIHITUB,
AKWA CTOCYETbCS TOro X cyb’ekta pAii, wo n ocoboBa ¢opma, Big SAKOI 3anexuTb
iHPIHITUB, | B pEYEHHi € 4YacTuHOW cknageHoro npucyaka [4, c. 98]. Cy6’ekTHuiA
iHGPIHITMB MOXEe BUKOHYBATU M iHLWI PYHKU,T.

Ak gpyropsgHuia - uneH  iHQIHITMB  HanWdacTiwe BUCTynae B posii  goaaTtka.
30e0inbworo Taky (yHKUito BUKOHYE OB’EKTHWIA iHIHITUB, 3anexHwin Big aiecnis i3
3Ha4YeHHsM BOMEBUSABIEHHS (Hakas, nopaga, nobaxaHHs Ta iH.), MPOXaHHS, HaBYaHHS,
a TakoX Big AiecniB AesIKMX iHWKMX CeMaHTUYHWUX Tpyn, 30Kpema Big giecnis damu,
nodamu, Hecmu, 0orilomMazamu, 3asaxamu, Mamu, Hanp.: Xrnoneus rornpocus Mapitiky
nidiamu 6nuxye i dornomozmu tomy nepeea’sszamu paHy (O. CnicapeHko).

O. O. lWaxmaTtoB HarosiowyBaB, LWO OCKISIbKM iH(IHITMB 3a MNOXOMKEHHSAM €
HenpsMMM BIAMIHKOM BigAIi€CNIBHOMO iMEHHWKA, TO W CMOKOHBIYHA (PYHKUiS WMOro B
peyeHHi — gopatok [18, c. 41]. O. M. lNeWKOBCbKMIA He BXMBaB TepMiHa «404aTOKY,
O[HaK BKasyBaB Ha CUHTAKCWYHY 6nm3bKiCTb iHMiHITMBA OO popatka [11, c. 29].
CneuundivHicTb iHiHITMBHOrO goaaTka cnoHykana O. O. LWaxmaToBa 3actocyBatu ons
TaKoro iHgIiHITMBa TEPMiH «40AAaTKOBUM AiECNiBHUIA YneHy [8, c. 48].

Cama HasBa «apyropsigH1in YreH pedeHHsI» BUNMNBAE 3i CTPYKTYPU PEYEHHS, a He
3 Moro 3micty, 60 iHIHITMB, (PYHKUiOKYM B poni OPYropsiAHOrO YrieHa pedeHHsi, €
BOOHOYAC M OOHMM i3 HOCIIB OCHOBHOIO 3HaYeHHs, Hanp.: borocs we, mid eosnybe,
cepuye noxoeamu (T.lleByeHko, c.208). 3a BigCYTHOCTI iH(iIHITUBA-go4ATKA
HaBefeHe pevyeHHs He MOXXHa BBaXKaTu 3aKiHYEHUM.

[HPIHITMB Yy YHKUiT gofaTka HamBWUpasHiWMKA Yy  CRONyYeHHi 3  diecrnoBamu
BOJTIEBUSABIIEHHS, OISl AKX CNpsiMOBaHa Ha 06’ekT-npeagMeT, a iH(iHITUB He BUpaxae ail
LbOro X Aiecnosa, 60 3HaAXOAUTLCA 3 HUM B OO’€KTHMX BigHOWeEHHAX. Hanpwuknaa: /
Haka3ae [opbywa domy po3kornamu 3axapKkosy Moaursly, crnasumu rpax, a rnorin
eucmpinumu 3 2apmamu, wob possisecs o eimpy (B.Hecrtanko, c.75). Y
HaBegEeHOMY peyeHHi 06’eKTOM, Ha AKMUIN cnNpsMOBaHa Lis TOro, XTo roBOpuTb, € ocoba
tomy, Wo OAHOYacHO € cyb’eKToM Ail, BUpaxXeHOoi iHgiHITBamMu. OTXKe, y KOXKXHOMY
peYeHHi iIHQIHITUB Ma€e CBi CyH’ekT, KUK i3 CyD’€EKTOM OCHOBHOrO AiecrioBa MOXe He
3biraTucsa, a ToMy Takum iH(IHITUB BUKOHYE (PyHKLitO goaaTka.

[HPiHITMB MOXe MaTn 06’ekTHE 3HaAYeHHs Npu giecrnioBax abo giecniBHmux goopmax y
ABOCKNagHOMY YM O4HOCKITaAHOMY PEYEHHI i3 CEMaHTUKOLO:

gosiesusisrieHHs1 (Hakas, nopaga, nobaxkaHHA TOLLO), SIK-OT: Hakalamu, ymMosumu,
npumycumu, 3a2afamu, 3acmasumu, rnpocumu, 3anpocumu, 0o3eonumu, dopy4umu,
3abopoHumu, 3akaszamu, He Oamu, eesnimu, 3arnporoHysamu, 3arogidamu TOLLO.
Hanpwuknaga: Cmaput Katidaw 3Hsi8 warky, mpudi nepexpecmuscs i niwog 00 yepksu,
3aeadaswu cuHam nadHamu 0ea eo3u 3 pybnamu 0Ons eo3osuui (l. C. Heuyn-
IleBnubkui, c. 28).

O6’ekTHMN Ta CyO’eKTHU IHDIHITUBM € dopmMaMy MOBHO3HAYHUX AiecniB, SKi
000B’s1I3KOBO BMMaratTb iHLLIMX NOBHO3HAYHUX CMiB AN peanidauii NeBHOI CEMaHTUKN,
a came 060B’A3KOBUX MOLLMPIOBAYIB i3 NEBHUM CEMAHTUKO-rpaMaTUYHUM 3HAYEHHSIM.

O6’ekTHMI iH(IHITMB, AOia Akoro He 36iraeTbca 3 Aieto AieBigMiHOBaHOI dopMu
AiecnoBa, YXuBaHUM i3 AiecnoBamMy TakuMX CEMaHTUYHMX rpyn: 1) HA NO3HaAYeHHs
Hakaay, Hanp.: A mux ycix, mpu mucs4i nid [ybHo, Spema-kHs3b dobumu Haka3ae
(T. WeByeHko, c. 64); Monoxunu odHocmatiHe cmamu [Npomus lNyca. | Ha KoHcmaHuji
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8CIX 80POH CKIUKamu ma cmepeamu sikomoea i 3eepxy i 30osy (T. LUeB4yeHko,
c. 217); 2) nopagun, nobaxaHHsl, NPOXaHHS, 3anpoLUeHHsl, YMOBASAHHA, Hanp.. Yu
bayuw, OH 020Hb 2opumb, A naH nexums cobi, Yyumae | npocumb numu
(T. WeByeHko, c. 377); 3) npouecu HaBYaHHS, NOBYaAHHS, Hanp.: Cmapuld 6ambko ide
psi0OM, Hacmaersisie CuHa ... cmapwux waHysamu, moegapucmeo nosaxamu (T.
LLleByeHko, c. 65); OkcaHo ... Koeo mu 6e3 mosu, 6e3 crioga Hag4una o4yuma, Oyuwiero,
cepuem posmossissmsb (T. LLeB4veHko, c. 23).

BukoHyBaTh PyHKLUiO iH(IHITUBHOIrO gofgaTka MOXYTb i CyD eKTHi iHQIHITUBYK, WO
crnonyyarTbCa 3 AdiecrnoBamMu MNEBHUX CEMaHTUYHUX rpyn, ANs SKUX XapakTepHa
3HayeHHeBa MOBHOTA i, Ha BIiAMIHY Big OOMOMIKHUX pa30BUX YM MOAASbHUX AiECHiB,
BOHW He noTpebyloTb LOMOBHEHHS CBOEI CEMAHTUKM NPeanKaTUBHUM MOLUMPIOBAYEM.
3asBuyan gogaTtkaMn € iHQIHITMBK BinNs NOBHO3HAYHMX OIEBIAMIHIOBAHUX Ai€CniB 3i
3HA4YEeHHAM JOMOBJIIEHOCTI, HaMipy BUKOHATW Lit0, eMOLiN | NOYyTTiB, MUCIEHHSA TOLLO,
Hanp.: 3anaHyeae ma U Oymas wrnsxmy npubopkamb mpowku ...He 3ymie (T.
LLleByeHko, c. 64) — nop.: 3anaHyeas ma U Oymas, Wo wrsxmy npubopkae mpowkKu
...He 3ymie (HasiBHICTb OB’€KTHOI CceMaHTMKM nigTBepmXeHa TpaHcdopMauiero
iHbiHITMBA B NigpsaaHY 3'siCyBarnbHYy YacTUHY).

Cnonyyarouncb i3 MoganbHMMKM diecrioBaMM Ha MNO3HAYeHHS Cyb eKTUBHO-
eMOLiMHOI OUuiHKM Ha KwTtant Jsmobumu, nomobnamu, HeHasudimu, 6osmucs,
Hadismucsi, COPOMUMUCS, 84YUMUCS Ta 3i 3HAYeHHSM BONEBUSIBNEHHS MpiSmu,
baxamu, xxalamu, 2omyeamucsi, iH(IHITUB BUKOHYE NOABIMHY PYHKLiI0: NO3HAYaE Aito
cyb’ekta Ta 06’eKT Aii, BUpaxeHoi AieBigMiHIOBaHO AiecniBHOW dhopmoto, Hanp.: Yu
He 6axxaeme gidnoyumu 3 Oopoau, a 1 mum4yacom Haegidarocb 0o [feamspis]: g x
mam Jdomosuli nikap (T. lleByeHko, c.87); BiH Haye copomuscsi abo 6osiecsi
eucsioeumu MeHi Wupo me, wWo Uo20 My4qusio, a (020 WOoCk OyXe My4urso
(T. WeByeHko, c.138). [llorogxyemoca 3 pgymkowo Jl. B. WUntnk, wo npomixHe
po3TallyBaHHS iHQIHITMBA B 30HI NepexigHOCTi BMOTMBOBaHE MOro (PyHKLUitOBAHHAM Yy
pPOni CUHKPETUYHOrO YfieHa pedYeHHs 3 NpeaukaTUBHO-OO’EKTHUM 3HAYEeHHSM Mnpu
NMOBHO3HAYHMX [AiecnoBax i3 MOAANbHOK CEMAHTUKOK, SKWO BOHU BXUTI He
6esnocepeaHbo 6ins iHgiHITMBa [20, c. 68], Hanp.: He 6axae 6u U cobi Mamu Kpawux
dimed, sik eawi 0imu (T. LLeByeHko, c. 134).

IHpiHITMB Npwn giecniBHUX dopmax, WO MarTb 3ararbHe 3Ha4YeHHS BONEBUABNEHHS
i NnepefatoTb BUMOrY, KOHCTaTauilo AKoICb Aii, NOBIAOMIIEHHS, BXMBAOTLCA Y TaKin Xe
CUHTAKCUYHIN (PyHKUIT, SK | iMeHHMKU. HabnvkeHHo iHdiHITMBa y (pyHKUiT JogaTka oo
IMEHHMKA Y Ui e dYHKUII cnpuse Te, Wo iHIHITUBK, KON NPU HUX BIACYTHIN O0’€KT,
CTOATb NiCNSA NepexigHuX AiecniB i BXXMBAOTLCA B PEYEHHI 3aMiCTb iMEHHMKA Yy (pyHKLiT
npamoro ob’ekta, To6TO AogaTtka. Hanpuknaa: A eeyepssimu xiba He Oaew? (B.
Hecraiiko, c. 89); Jau exe eoduyi Hanumucs... (1. C. Heuyn-Jlesuuybkuii, c. 81).

Y HaBeOeHUX peyeHHsX iHMIHITUBN CBOIM 3HAYEHHAM i (PYHKLUiE B6NM3bKO CTOATb
A0 iIMEHHUMKIB LIET XX OCHOBU (8eyepssimu — ge4yepsi), a TOMY BOHWN CBOE OYHKLIED
CNiBBIQHOCHI 3 IMEHHMKaAMM y 3HaXigHOMY BigMiHKY npsimoro cy@’ekta (rnpuzomysana
geyepto) i poooBMM HenoBHoro ob’ekta (rnodaltime 8odu), ogHaK 3HAYEHHS iIHQIHITMBIB
LUMpLUe, HXK CriBBiAHOCHUX 3 HUMW IMEHHUKIB.

BucHoBkn i nepcnektuBu (Discussion). Omxe, npaBunbHe rpamMaTuyHe
OOrpyHTYBaHHA cTaTycy IiH(iHITMBA B cucTemi 4acTmH moBu cnig 6yayBatu Ha
NnocnigoBHOMY BpaxyBaHHI POpPMasribHO-CUHTAKCUYHOIO i CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOIO
Noro oyHKLIOHYBaHHSA, OCKifNIbKM came Bif, PO3YMIHHA MOXOMXXEHHS Heo3Ha4vyeHol hopmu
Aiecnosa 3anexunTb npaBuiibHe BU3HAYEHHS NOro CUHTAKCUYHOI (PYHKUIT B peYeHHI.

IH(IHITMB y Cy4YacHiIN yKpalHCbKI MOBI XapakTepu3yeTbCs 34aTHICTIO BUKOHYyBaTU
PI3HOMAHITHI CUMHTaKCU4Hi (DYHKUIl, WO 3yMOBMIOKTLCA $SK WOro rpamaTu4yHOO
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NPUPOAOD, TakK i OCOBNMBICTIO MOXOMXKEHHS Ta PO B ICTOPIT PO3BUTKY AEAKNX
AIECNIBHMUX KOHCTPYKUIN. IHDIHITMB Yy (PyHKUIT gogaTKa BXMBAETbCS 3 AiecnoBamu,
3Ha4YeHHs $SKUX — nepegaBaTM BOMO, BMAIMB OAHUX OCI6 Ha iHWKMX (00’€KTHMIA
iHiHITMB). [opaTtkoBa (YHKUIA CyO'€KTHOro IH(iHITMBA 3anexuTb Big NEKCUKO-
CEMaHTMYHOI [OCTaTHOCTI Mpucyaka Ta 3HayeHHs caMoro iHgiHiTuBa. Cy6’eKkTHI
iHIHITMBM Yy CNOMyYeHHi 3 MOBHO3HAYHMMM [iECyIOBaMU MOAASIbHOI CEeMaHTUKK
YMOXNUBIIIOWTL  NOABIMHY  KBanigikauito: SK 4aCTUHM  CKNaZeHoro AiecriBHOro
npucyaka abo sk gogaTtka, To6TO PYHKLiOTE Y POSTi CUHKPETUYHOIO YfieHa PeYeHHs 3
npeankaTMBHO-o6’eKTHMM  3HaAYeHHsaM. PyHKUil0 agogaTka MOXe BUKOHYBaTM  SIK
O0’eKTHUI, TaK i CyO’eKTHUIA IHQIHITUB, NPUYOMY NPOAYKTMBHILLMM € nepwunin Tun. Y
MOBiI XYZOOXHiX TBOPIB MNOTY)XHO MNpeAcTaBfieHO iHMPIHITMBM B PI3HUX QYHKUINHUX
BMSABaXx, WO NPOrHO3ye NepcrnekTMBy NoganblunMX HAYKOBUX MOLLYKIB.
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C.

OBBEKTHbLIE N CYBBEKTHbIE UHOUHUTUBbDI
B POJI OONOJIHEHUA
H. ®.Npo3aH

AHHOmMauyus. B cmamee onpedeneH cmamyc uHghuHumuea 8 cucmeme s3biKa,
8bISICHEHO crneuuuKy O0b6bEKMHO20 U Cy6bEKMHO20 UHGUHUMUB08. ®opMaribHO-
CUHMaKcu4YeckKoe UCrofb308aHue UHuHUmMuUea OemepMUHUPOB8aHO UCMOSTHEHUEM
CUHMaKcu4YecKux byHKUUU Yemnipex yacmedu pedu. lNpoaHanuusuposaHo yriompebreHue
06bEKMHO20 UHGbUHUMUBA 8 pOosiu OOMONTHEHUST U 0603HaYeHa e2o C853b C 2/1azonamu co
3Ha4YeHUeM 80J1eu3bsi8rIeHUs, npocbbbl u Op. WMHuHUMUE ucrosiHgem O80UHYH
yHKUUIO — Kak 06bekma u cybbekma delicmeusi, coyemasicb ¢ MoOaslbHbIMU 2/1az2o/1amu
0r151 0603Ha4YeHuUs CybbEKMUBHO-IMOUUOHAaIbHOU OUEHKU.

Knroyeeble crnoea: 06beKmMHbIU UHGUHUMUS, CYyObeKmMHbIU UHGUHUMUS,
epammamu4yeckoe 060CHOBaHUEe cmamyca, CUHMmakcuyeckas yHKyuUs, OOrosIHeHuUe,
MexoydacmepeyHasi hopma

OBJECTIVE AND SUBJECTIVE INFINITIVE IN THE ROLE OF OBJECT
N. F. Hrozyan
Abstract. The article clarified the status of the infinitive in the language system,
specific features two types of infinitive, object and subjective. Formal syntactic use

deterministic performance infinitive syntactic functions of the four parts of speech. Author
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determined the use of the infinitive as object the application and outlines its relationship
with verbs with the meaning of the will, so request. Infinity has a dual function — both
subject and object actions being combined with modal verbs to describe subjective
emotional evaluation.

Among the problems that are representative in terms of functional aspects of language
are syntactic operation infinitive.

Purpose of the article — to analyze the status of the infinitive in the language and its
origin, characterized the operation as a specific mizhchastynomovnoyi infinitive form as an
application.

The problem of the status of the infinitive and its origin investigated and yellow bellies
M. A. Zovtobruch, B. M. Kulik, V. M. Rusanivsky and I.R. Shvets. Special attention is paid
to linguistic literature infinitive syntactic functions as the main parts of the sentence (N.
Valhina, N. L. Ivanytska, I. R. Shvets et al.). Thoroughly developed science grammatical
theory of syntactic distinction of subject and object infinitive. Infinitive syntactic function as
the secondary parts of the sentence devoted to individual study (I. I. Slynko, I. R. Shvets et
al.).

I. R. Vychovanets that a set of grammatical features infinitive largely fixed by
grammatical sphere noun than a verb. The scientist says that thus becomes infinitive
syntax features case (hominative or accusative), which is the most important grammatical
category noun.

The distinguishing feature of formal syntactic use of the infinitive is that it can perform
all four common features, syntactic functions that four parts of speech. Infinitive noun
functioning in its syntactic hierarchy ranks first position and its verb operation implemented
through syntactic morpheme analysis or modal or phase modifiers.

There infinitive object and subjective. The "Dictionary of linguistic terms" to explain the
infinitive as object and subject of the infinitive. Infinity facility — prydiyeslivnyy infinitive,
which is subordinate to the causative verb meaning, means the action of another person
than the personal record form of the verb, and serves as the application. Infinity subject —
prydiyeslivnyy infinitive, concerning the same subject actions and personnel form, on
which the infinitive, and the sentence is part of a composite predicate. Subject infinitive
can perform other functions.

Object infinitive acts as an application. It depends on the will of verbs with value
(order, advice, suggestions, etc.), requests, training, and some other verbs of semantic
groups of verbs particular date, present, bear, help, prevent, to have more. Connecting
with modal verbs to describe subjective emotional evaluation like love, enjoy, hate, fear,
hope, hesitate, to learn the value and the will to dream, wish, prepare infinitive has a dual
function: subject and indicates action object of action expressed diyevidminyuvanoyu verb
form.

Thus, the infinitive is a special grammatical form with no clear morphological
characters. Infinitive in the function of the application is used with verbs whose meaning —
will pass, the impact of one person to the other (object infinitive). Additional function
depends on the subjective infinitive lexical-semantic predicate adequacy and value of the
infinitive. The subject of the infinitive in combination with full-blown modal verbs semantics
allow dual qualification as part of the compound verbal predicate or as an application that
is as syncretic feature existed, I'm of the sentence with predicate-object value. The
function of the application can perform both object and subjective infinitive, and productive
is the first type.

Keywords: object infinitive, subject infinitive, grammatical study status, syntactic
function, object, form for different parts of speech
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EMNOHIMIYHI TEPMIHWU: 3BEPEXXEHHA KYNbTYPHO-ICTOPUYHOI
IHOPOPMALUII TA NAM’ATI HAPOAY

M. M.TEJIEKWU, kaHangaTt goinonoriyHnx Hayk, AOLEHT,
AOLUEHT kadeapu iHO3EMHNX MOB
Buuwulii OeprkagHuli Hag4YasibHUU 3aKnad YKpaiHu
«BykoeuHcbKuli dep>xagHuli MeQu4YHUll yHieepcumemy, (M. YepHisyi)
E-mail: mariateleki@ukr.net

AHOmauis. Y cmammi po32/19Hymo €eroHIiMIiYHi mepMiHU, KOMMOHeHmaMu SKUX €
npissuwja 84eHUX YKpaiHCbKO20 MOXOOXEHHSI ma mux, Xmo rpaureas Ha yKpaiHCbKUX
3emrisiX y pi3Hi Yacu.

AKkmyarnbHicmb  po3g8iOKU  3ymoesrieHa  HeobxiOHicmro  ornucy ma  aHarnisy
mepMIHOM02IYHUX OOUHUUbL Yy  JIIH28OKYIbMYypPOsiI02iYHOMY ma  JliH280iCMOopPUYHOMY
acriekmax, wo yHKUIOHYIOMb 8 yKpaiHCbKil MO8i, ymeopeHUX Ha OCHO8I 8/1aCHUX iMeH
0cib, sKi npakmukysarsu Ha yKpaiHCbKUX 3eMIIsIX.

Mema cmammi — aHania ma ornuc eroHIMiYHUX MepMiHi8 Ha MO3Ha4YeHHs1 HayKosux
MOHSIMb, WO B8UCBIYYIOMbCS Yy MiKpocucmemax KriHiYHoOiI Medu4yHOi ma 2icmosiogidyHor
mepmiHonoziti ik 3acoby 36epexxeHHs KyrbmypHO-iCMOPUYHOI iHGhopmauii i nam’ami
YKpaiHCbKo20 Hapody. Y npauyi cxapakmepu3o8aHo IXHil IliH280KynbmyposioaidyHul ma
JliHeeoicmMopuYHUU nomeHuyjanu; eUg4eHO cmpyKmypHy crieyuiky yKpaiHCbKux mepmiHie-
eroHimie.

LocnioxeHHs1 ymeepdKye 8UCHOBKU MOB0O3HagUig rnpo me, Wo ernoHIiMIYHI mepMiHU,
KOMIMOHEHMOM SIKUX € Mpi3eullia 84eHUX — 8UXiOUi8 3 yKpaiHCbKUX 3eMerslb, € 4YaCmMUHOK
mepmiHonoaiyHoi cucmemu. Cri080Crosly4eHHs 80s100ilomb  8r1aCHUMU  MOOesISMU i
CMPYKMypHO-MUrosiogidyHUMU xapakmepucmukamu. EnoHimiyHi mepmiHu, gidobpaxaroyu
MO8Hy ma rno3amMosHy OisnbHicmbs odel, Maromb 30amHicmb — euceimiosamu
HaKornu4yeHHs1 yxo8Ho20 i MamepianbHo20 00cgidy HapoOie, €800 HayKoBOI OyMKU,
nepwicms KpaiHu y euHaxolax; Hagpomaldxyrome 6 cobi KoHomauii HayioHaslbHO-
KynbmypHo20 | 2eozgpaghiyHO20 3Micmy; € XpaHumesnsmu KyJfibmypHO-iCmopuUYHOI
iHgbopmauii' i mam’ami ykpaiHcbKko20 Hapody.

[Modanbwi po36iOKU €rnOHIMIYHUX MEPMIHI8 IHWUX MIKpomepMiHocucmem, wo
suceidytomb eslacHi iMeHa 84YeHUX, yrnucaHux 8 ICMOPIK YKpaiHCbKUX MeOUYHUX Hayk,
cripusmuMymse  PO38UMKO8I 0cobriueux MpUHUUNi8 JreKcukoepaghiyHoi 06pobKu 3
ypaxye8aHHsIM y ceMaHmuui mepMiHie Kyrbmyposio2idHUX ma iCmopuYHUX YUHHUKIG.

Knroyoei crnoea: aHMPOMOHIM, €roHIMIYHUU mMepPMiH, I1iHe8OKYyIbmyposioaidyHud i
JliHeeoicmopuYHUU acrnekmu, KyrbmypHo-icmopu4yHa iHghopmauyisi, nam’ams Hapooy

YKpalHCbka MeguyHa TEepPMIHOMOrist MICTUTb 3HAYHMI LWap EenoHIMIYHUX TEPMIHIB,
3MICT SKMX BigAasepkantoe npouec MidHaHHSA, MigCyMOK JI0ACBbKOI MWUCIEHHEBOI,
MOBOTBOPYOI U KYNbTYPHO-ICTOPUYHOI AiSSIbHOCTI.

[ocnigXeHHs TepMiHIB-eNOHIMIB, KOMMOHEHTAMM AKX € BMNacHi imeHa, BigobpaxeHi
B Oaratbox HaykoBux npausix. OgHak TepMiHM 3 Mpi3BMLLAMN BYEHUX YKPATHCLKOro
NOXOAXKEHHSI ab0 TUX, XTO 3anuULIMB NOMITHUI CNi4 Yy PO3BUTKY YKPAIHCBLKOT MEeANLVHM,
piaKo nignaranu rmMbokoMy NiHrBICTUYHOMY aHarisy MOBO3HaBLiB.

AKTyanbHicTb. AKTyanbHIiCTb [OOCMIOAKEHHSA 3yMOBIIEHA aHTPOMNOLEHTPUYHUMM
nornsgamMyM Ha npupoay TepMiHa, HeoOXiAHICTIO onucy Ta aHanisy TepMiHOMOMYHNX
OOVHWUUb, YTBOPEHWX Ha OCHOBIi BIlaCHUX IMEH B MiHrBOKYNbTYpOsiOriYHOMY Ta

© M.M.Teneku, 2016
65


mailto:mariateleki@ukr.net

NIHrBOICTOPUYHOMY acnekTax, $SKi OOMNOBHKOWTb MIHrBICTUYHE BMBYEHHA MigMOBU
MeaULMHW.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigkeHb Ta nyo6nikauin. Y cydacHoMy TepMiHO3HaBCTBI
HabyBa€ LUMPOKOro BM3HAHHA HayKoBa aHTPOMOUEHTpUYHa napagurma, o 6asyerbes
Ha BMBYEHHI BMNWBY JIIOACLKOrO YWMHHMKA Ha MNpouec CTaHOBMEHHS rarny3eBux
TEPMIHOCUCTEM Y Pi3Hi icTOpuYHI nepiogm [15, c. 10-11].

BracHi imeHa € 4acTMHOK NeKCUYHOro ckrnagy 3aransHonitepaTtypHol MoBu. BoHu
BMKOHYIOTb BaXXMMNBY POJib Y HAMMEHYBaHHI 06’eKTiB, MOro iHamBigyanisauii i BUAINEeHHN
cepea iHWKUX OB’eKTiB Ta igeHTMdiKaLil, BMCTynawTb BMpa3HMKaAMM MNiHIBICTUYHOI,
eTHorpadiyHol, ICTOPUYHOI, coujianbHol [ KySbTYPHOT iHdbopmauit
[16, c. 41]. 3aranbHy Teopito BNacHMX iMEH 9K OAWHWULb OHOMAaCTUKM pPO3BMBANM
BiTYM3HSHI Ta 3apybixkHi MoBo3HaBLi B. |. bonoTosa, I. B. €Edumenko, 0. O. KapneHko,
€. Kypunosuy, B. A. HukoHos, €. C. OtiHa, O. B. CynepaHcbka, B. IN. Xygaw, B. .
Wynerau.

HocnigpkeHHa ocobnmBOCTEN (PYHKUIOHYBAHHA BRacHUX iMeH Yy cheuianbHuX
niaMmoBax, npoLecu [AeoHimisauil oguvHWLb OHOMACTUYHOro npocTopy, 36inbLUeHHS
KiNbKOCTi €MOHIMIYHUX TEPMIHIB Y HayKOBUX TepMiHOCMCTeMax MOB’A3aHi 3 MNOSIBOK
TepPMIHONOriYHOI oHoMacTukn (aHesn. LSP onomastic, Him. Fachsprachenonomastic,
poc. TepMmuHonorndyeckass oHomactuka) [9, c. 3]. OCHOBHI MONOXEHHA OHOMACTUYHOI
Teopil Ana cneuianbHoro TekcTy po3pobunu H. B. Bacunebesa, P. [ nesep,
B. JlaHrengok, O. B. CynepaHcbka Ta iH.

ENOHIMiYHI TEepMiHW, KOMMOHEHTaMW SAKUX € aHTPOMOHIM YM TOMOHIM, — Cnoci6
HOMiHaUil B TepMiHOMOril, BHACMIQOK KOl YTBOPKOKTLCSA crneuianbHi Ha3Bu 06’ekTa,
npouecy [17 ], € UiHHUM RiHrBICTUMHUM MaTepianoMm «A4sfisi BUBYEHHS KOTHITUBHUX
NpoLeciB aHTPOMOLEHTPUYHOIO XapakTepy, npuTamaHHuMX YCiM eTanam po3BUTKY
Mean4HoOl Haykn» [4, c. 3].

[MpO WMPOKE BUKOPUCTAHHA EMNOHIMIYHUX MeOWYHUX TEpPMIHIB Yy Pi3HMX MoBax
ceigyaTb posBigkn pocnigHukis pocincekoi (M. T. Cokonos 1968, H. B. HoBuHCbKa
2004, O. B. bekiwesa 2007, O. O. MyHTan 2008, B. M. Jlenunk 2011, T. ®. I3BekoBa
2014), anrnincekoi (KO. B. Bit 2008, H. |. BontkeBuny, |. B. CemeHko 2015), xopBaTCbKOI
(J1.B. AHa OcTtposcki AHik 2014), Himeupkoi (I". . Benkengopd, M. [. KoxyLuko,
0. O.lobay, P.-KO. T. nMepxau 2011, C.M.Benuukoa 2012), dpaHLy3bKOi
(. I. bexxeHap 1984), icnaHcbkoi (O. B. BapHaBcbka 2009) Ta HaykOBUX TEPMIHOMOrIN
IHLLUMX MOB.

YKpalHCbKi MOBO3HaBLi HEO4HOPa30BO 3BepTanvUCb A0 BUSICHEHHS KOTHITUBHOIO
noTeHuiany i YHKUIOHYBaHHA B MeOWUYHIiN TepMiHOMOrii  €NOHIMIYHUX TEepMIHIB,
CTPYKTYPHO-TUMOMOrMYHMX OCOBSIMBOCTEN MOHO- Ta NOSIINIEKCEMHUX EMNOHIMIB.

Poarnsgatoun TepMiHOMNOrMYHMM CTaTyC MOBHUX 3HaKiB TEPMIHIB 3 KOMMNOHEHTaMU-
BnacHumMun imeHamu, |. MHaTuweHa (1993) BucnoBuna AyMKy MNpo Te, WO TEPMiHM-
enoHIMM Yy MeOWYHIA TepMiHOMOril MaloTb NPOMDKHUMA CTaTyC MiXX HOMEHKaTypHUMN
Ha3BaMu Ta BNacHe iMmeHamu.

Y posBigui ykpaiHcbkoi kapgionoriyHoi TepmiHonorii P. |. Cteutok (1998) poskpuna
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY XapakKTEPUCTUKY MIKpOTEpMiHOCUCTEMU, 3BEepHyna yBary Ha
BXWBaHHSA Y KapAionorii Bignpi3BuLLEBNX TEPMIHIB.

H. B. MicHuk (2002) onucana pi3Hi 3a CEMaHTUKOK TepMiHW, WO OXOMoTb
poarany>xeHy cdepy KniHiYHOI MeanuuHM i BUPI3HUNIA TEPMIHU-ENOHIMU Y KOMMEKCI
NOHATTEBMX KaTeropil, OCHOBHOK 3 HAKUX € MNOpYLEeHHSA qi3ionoriyHnX dyHKLUIN
opraHiamy [9].
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HocnigHnuya BeTepuHapHol TepMiHonorii M. B. Amutpyk (2004) Busasuna psag,
€MNOoHIMIYHMX TEPMIHIB Yy HOMiHaUIT XipypriYyHUX IHCTPYMEHTIB Ta XBOpoO TBaApWH i
3anpornoHyBasna 0bMeXuTn IXHE HAKOMUYEHHST Yepe3 HE3PYYHICTb BUKOPUCTaHHS.

EnoHiMn MOBHOUIHHO (PYHKLIOHYOTH B TEPMIHOCUCTEMI aHaTOMil U CKragawTb Yy
uiriomy 241 HomiHauito. BOHM «4yaCTO 3acCTOCOBYBaHi, a TaKOX € OCHOBOK [And
YTBOPEHHA AEeAKNX KNiHIYHUX TepMiHiB», 4yepe3 ue, Ha Aymky B. JluceHnko (2009),
MaloTb, «NPaBO Ha iCHyBaHHS, BOOCKOHANIEHHSI B HAyKOBIi Ta NPaKTUYHIA OiSASIbHOCTI
aHaTowmiB, nikapie» [14, c. 69].

M. M. [1sto6a (2011) Ha OCHOBIi CEMIOTMYHOrO nigxoQy npeacTtasMna vy
AancepTauivHin npaudi enoHiMiYHI TepMiHW B YKpalHCbKIN HayKoBiM TepMiHOMOril K
3YMOBJIIEHY KOMMMIEKCOM YMHHUKIB MNIHrBanNbHOrO W €eKCTparniHreanbHOro xapakrtepy
UinicHy AMHaMiYHY CUCTEMY, Ka Ma€ HaLioHarnbHO-KynbTYpHY LiHHICTb [9, c. 20].

Y pocnigxeHi H. T1. JenHnyeHko (2014) BWOKPEMMEHO EMOHIMIYHI  MEeOUYHI
TEPMiHM, WO MalTb Y CBOIM OCHOBI BfacHi HasBM — aHTPOMOHIMM 1 TOMOHIMU, WO
Ha3nBalTb nikaps-BUHaxigHMka abo perioH MacoBOro MOLUMPEHHS XBOPOOM i
nepebyBaloTb B Pi3HMX TEPMIHOSOrNYHUX NONAX, nigcuctemax ykpaiHcbkol mosu [10].

JTiIHrBOKYNbTYPOSOrYHUI Ta NIHrBOICTOPUYHUI MIOXOOM A0 BUBYEHHSA E€MOHIMIYHOI
NEKCUKN YMOXITUBIIOIOTb NPOCTEXMUTU B3aEMO3B’SI30K | B3AaEMOAI0 KyIbTypu i MOBU Y Ti
OYHKLIOHYBaHHI, BigobpasnTtn y €4HOCTI IXHbOro MOBHOMO Ta NO3aMOBHOIO (KySbTYpHO-
iCTOpUYHOro) 3MmicTy. ENOHIMiYHI TepMiHW, 3a CnocTepexxeHHSIMW MOBO3HaBLIB, €
ocobnuBMM BMOOM crneuianbHUX 3HaKiB, 30aTHUX «akyMynioBaTu B cobi, OKpiM BnacHe
HayKoBOI iHpopMaUil, HaLioHaNbHO-KYNbTYPHI Ta couianbHO-iICTOPUYHI KoHOTaUii» [8, C.
41].

Tak, BigobpaxeHHs KynbTypHO-ICTOPUYHOrO acnekTy B KIiHIYHUX (TakoX B
enoHimiyHmx) TepmiHax O. B. bekiwesa (2007) Bbayae y HangasHiWMX ySABIEHHSX NPO
OynoBy noguHM i 3ab060HHI Nornsan Ha npupody XBopo6, MaTosoriYHUX NPOLECIB i
00’€eKTiB, LLIO PO3KPUBAKOTLCS B pe3yribTaTi eTMMONOriYyHoro aHanisy [2, c. 35].

T. B. TpiteHko (2011), gocnigXKyo4m ceMaHTUKO-KOTHITUBHI KaTeropuaauii TepMiHiB-
enoHiMiB NiAMOBW KNiHIYHOT MCUXornoril, onucana ocobnMBOCTI penpeseHTauil |
TpaHcdopmauii  KynbTypHOro (MidpOSiIOriYHOr0) 3HaHHA NpPU  TEPMIHOTBOPEHHI Y
npodecioHaneHin cgepi [20].

Pocinceka pocnigHuus €.M. KaksaHoBa (2011) npoctexuna TEKCTOBUMN i
OUCKYPCUBHUMA  acnektu (@YHKUIOHYBAHHA TEPMIiHIiB-€NOHIMIB Yy MaTtemMaTU4HIin i
MeAWNYHIN HayKax i Aidwna BUCHOBKY, O OOOB’SI3KOBMM KOMMOHEHTOM TepMiHOMOril,
WO dpopMyeE HaAyKOBUI OUCKYPC, € KyNbTypHa cknagoBa. 3a CTBEPOKEHHAM MiHrBiCcTa,
KyNnbTYpPHi KOHLENTW, BigoOpaXeHi B TepMiHax-emnoHiMax, € CKMagoBOK YaCTUHOH
HaYyKOBUX TEKCTIB Byab-sKkux cnevianbHocTen [13].

Omxe, y TEepMIiHO3HABCTBi HAKOMMYEHO 3HA4YHA KifNbKICTb PI3HOACMEKTHUX
AOCNiAXeHb €noHIMIB Meu4HOI NPOodecinHOl MOBWM | Pi3HUX MigcuUcTeM MeOUyHOl
TepmiHonorii  [2, c¢. 5]. OpgHak poci Hemae npaub, MNPUCBAYEHUX BUBYEHHIO
NiHrBOKYNbTYPOSIONYHOIrO i NIHFBOICTOPUYHOIO  acrekTiB  eMnoHIMIYHUX  TEepPMIHIB,
KOMMOHEHTaMU SIKUX € npi3BuLLa ocib — ypomkeHuiB abo Buxiguis 3 YkpaiHu.

O6’eKTOM OOCNIIKEHHS € EMOHIMIYHI TEPMiIHM MEOUYHOI KIiHIYHOT i riCTONOoriYHOT
TEPMIHOCUCTEM, YTBOPEHI Ha OCHOBI BraCHUX iMeH, WO (PYHKUIOHYIOTb B YKpaiHCbKin
MOBI, NPeAMETOM — IXHi/ NIHFBOKYNbTYPOMNOriYHWUM i NIHFBOICTOPUYHUI NOTEHLianun.

MeTa cTtaTTi — aHania Ta onuc enoHIMIYHUX TEepPMIHIB 3 Npi3BMLLAMU BYEHUX
YKPaAIHCbKOrO MOXO4XXEHHA Ta TUX, XTO NpaLloBaB Ha YKPAIHCbKUX 3eMNsAX Y pPi3Hi Yacu,
AK 3acoby 36epexeHHs1 KynbTYpHO-ICTOPUYHOI iHdopMmauil i nam’aTi Hapoay,
penpeseHTauii 30o6yTKiB HOCIIB BNacHWX iMeH, Npi3BuLa SIKMX CTanuM KOMMOHEHTaMu
TEPMIHIB-€MOHIMIB Ha MO3Ha4YeHHS HaAyKOBWUX [MOHATb, WO BUCBIYYOTLCA Y
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MiKpocucTeMax MeaudHol TepmiHonorii. [JJocsarHeHHs nocTaBneHol MeTn nepenbavae
peanisauito TakMx 3aBAaHb: OMUC JIHMBOKYNbTYPOJSIONYHOrO Ta MiHrBOICTOPUYHOIO
noTeHuianis, BigobpaxeHnx B enoOHiMax; OOCNIIKEHHS i BM3HAYEHHS CTPYKTYPHOI
cneumiky yKpaiHCbKNUX eNOHIMIYHUX TEPMIHIB.

Metoan. Y npaudi BUKOpWUCTaHi MeToaum: CyuinbHOI BMBIpKM, OnNucoBMiA Ta
KOMMOHEHTHOro aHaniady, peanisoBaHi cnocobamu niHrBiCTUYHOrO CNOCTEPEXEHHA Ha
PYHKUIOHYBAHHAM  TEepMIiHIB B YKpalHCbKO-POCIMCbKO-NaTUHCLKO-aHMMiMCbKOMY
MeaNYHOMY eHuumknoneanyHomMmy crnosHuky: A-A (Yknagadi: J1.1. MNetpyx, |.M. Nonosko
2015) [21].

Pe3ynbTatn. BUHMKHEHHSA EMOHIMIYHUX TEPMIHIB, Le He TiNbKW iCTOPIS pPO3BUTKY
BiANOBIAHMX MigMOB, ane 4vacTtuHa ictopii KynbTypu [1, ¢. 100 ]. KynbTypa KOXHOro
Hapoay — ue YySBIEeHHSs, MOHATTS, 3HaHHS, acouiauii, NepexXnBaHHs, Lo nepeaarTbCs
y cnagok [12, c. 191], cBoepigHa ictopuyHa nam’site. MoBa 306epirae i 36arauvye
KONEKTMBHY NaM’siTb 3aBOSKW HaAKOMuYyBarbHIM  (OYHKUIT Yy TekcTaX, NeKCUYHUX
oaoMHMUSAX, dopaseosorii. Y 3MiCTi MOBHMX OAMHWUL Oyab-sKMX piBHIB BigobpakeHi
eTanu po3BUTKY CYCMifibCTBa, MOro iCTopida. Y pi3HMX HapOAiB LUMSX Big NO3aMOBHOI
peanbHOCTI 40 MOHATTS W Jani A0 CNOBECHOro BUpaXXeHHA HeoaHakoBun. MoBHa
CeMaHTMKa «BiKpMBaE LIMSX 3i CBITY BracHe MOBW B CBIiT pearnbHocTi» [19, ¢.52] i
BigobpaXkae NeBHNUM YMHOM MOro Mi3HaHHS.

MeaoudHi TepMiHn, [O cKnagy $KUX YBIXOOATb BracHi iMeHa, BIiACBIYYHOTb
HauioHanbHO-KyNbTYpHY cneundiky i «b6epyTb ydacTb Yy (OpMyBaHHI OKpemoi
HauioHanbHOI MiHrBICTUYHOT KaHBW Ta 1 36arayeHHi, iHkonn 3 abConTHO Pi3HMUX
acouioBaHMX KOMIMEKCIB Yy Pi3HUX MOBaXx, LO TMOACHIOETbCA PI3HOMAHITHICTIO
Tpaguuin, KyneTypun Ta penirii nogen» [23, c. 17]. |lgeocemaHTnka OHiMa B €rnOHiMi-
TepMiHi Hagae neBHy POHOBY iHOpMaUil0 NPO  KyNbTYPHO-ICTOPUYHI  Tpaauuil.
Heobi3HaHICTb 3 iZeoCeMaHTMKOK BIIACHOMO iMEHi MOXe NPUBECTU A0 HEPO3YMIHHS i
NOMMUIKOBOIO BUKOPUCTAHHA TEPMIHOSOrYHOT ogmHuui [4, c. 8-9].

HocnimkeHHa MoBK cBigyaTh, Wo Byab-sike iM'a BUHMKANO Y NeBHIin KynbTypi, 6yno
HanbinbLl BXWBaAHWUM Yy Ti 44 TiN KpaiHi, NnepedaBanocb HaApo4OM 3 MOKOMIHHSA B
NMOKOMIHHSA i 3aKkpinntoBanocs y Mosi. B cepeauHi cneuianebHOI NigMoBM BOHO AoAaBarno
HOBI BiJOMOCTI NPO HaNeXHICTb BfacHMKa aHTPOMOHIMa OO0 MNEBHOI KynbTypwu, MOro
ponb Yy NigHECEHHI BignNoBigHOI ranysi, «Wwo nNigTBepLKye OAYMKY Npo Te, WO noguHa
XMBE Yy KOHTEKCTI KynbTypu» [1, c. 98 ]. JllogmHa po3rnsgaeTbcsa 9k MOBHA OCOBUCTICTb,
WO sBnge «COBOK 3akpinneHUn B JEKCUYHIA CUCTEMI HaUioOHaNbHO-KYNbTYPHUI
NPOTOTUMN HOCIS HAYKOBOI OYMKW, BUCBITIIEHUA Y CNOBHUKY, €HUMKIoneaii, AOBIAHUKY»
[13]. Y niamoBi MeAuUMNHK, K | B iHLLIK, €eNOoHIMIYHMI TepMiH 36epirae iHdopmauito nNpo
iCTOPUYHY Nogito, WO Bigbynaca sk HacnigoK HayKoBOI | MeAnYHOI AisanbHOCTI cyD’ekTa,
BUAINAE NPIOPUTETHUIA BHECOK 11 KpaiHW Y PO3BUTOK CBITOBOI MEOVULIHN.

AHania enoHiMiYHMX TepMiHiB, 3adpikcoBaHUX B YKpalHCbKO-POCIMCbKO-NaTUHCLKO-
aHrMiNCbKOMY MeAWYHOMY eHuuknonegnyHomy cnoBHuky (2015) [22], csiguuTb npo
PYHKUIOHYBAHHA TEpPMIiHiB, KOMMOHEHTaMN SKUX € Mpi3BuLAa BYEHUX — JliKapis-
yKpalHuiB, podoM 3 YKpaiHu, fKi npauioBanu y Ppi3Hi Yacu y nikapHSX, HayKoBUX
nabopatopisix, iIHCTUTYTax, YHiBepcuteTax, a TakoX YPOMKEHUIB iHLWMX KpaiH Pi3HUX
HauioHanbHOCTEN, SKi MPaKTUKyBanu Ha YKpalHCbKMX 3eMnsx, Wwo nepebysanu nig
naHyBaHHsaM Pocii, Nonbli, ABCTPO-YrOpLINHK, a TaKoX TUX, XTO TBOPWUB IiCTOPItO
YKpalHCbKOT MeaULMHN Y paasHCbKnin nepiof. MNoHATTS, Wo MiCTATb B COOi €nOoHiMiYHI
TEPMIHW, € He TiNbKW [AXXepernomM HayKoBOI iHopMauil, ane n HociaAMWn Nam’aTi Hapoay
Npo BYEHOro, SKWUM BMepwe OonucaB naTosoriyHe sBULWE, CUMMNTOM, pPO3pobuB
METOANKY ONepaTUBHONO BTPYYaHHS, MEOMYHUI anapaTt abo NPUCTOCYBAHHSA:

- onepauif CuteHka, wmHa CuteHka:
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Xipypr, opTonea, TpaBmaTtonor Mwuxanno IBaHoBud CuteHko (1885-1940) —
ypooxeHeub ceno Pabywku, HuHi JlebeauHcbkoro parnoHy CyMcbkol obnacrTi.
[MpautoBaB y ranysi BOEHHO-MOMbLOBOI Xipypril, KICTKOBOI MSaCTUKW, TpaBMaTOmoril.
ABTOp VYHiKanbHOI onepauil No BiAHOBMIEHHID XPECTOMOAIOHMX 3B’A30K KOSMIHHOMO
cyrnoba WwnaxomMm nepecagku 3i 300pOBOI HOMM CMYXKKM LUMPOKOI hpacuii cTerHa, siky
3MiLHIOIOTb B 06nacTi HaaBMpPOCTKiB cTerHa (onepauis CumeHka).

BnpoBagvB y npakTuky OropantoMiHieBY LUMHY NS eTanHoro BnpaBnsiHHA BUBUXY
rosIOBKM CTErHOBOI KiCTKM (wuHa CumeHkKa) [5, c. 113].

Noro iMmeHemM Ha3BaHO YKpaiHCbKUA HayKoBO-AOCNIAHUA HCTUTYT opToneail Ta
TpaBmartonorii y Xapkosi (HuHi [epxaBHa ycTaHoBa «lHCTUTYT natonorii xpebTa i
cyrnobie im. npod. M. I. CuteHka HAMH YkpaiHnn»).

- cumnToM CKITOBCbKOro:

Nikap-nepiatp €sreH JlbBoBuMY Cknoscbkun (1869-1930) Hapoamsca B KueBi.
3akiHumB MeguyHun  pakynbTeT KuiBcbkoro yHiBepcuteTty. [lpauioBaB 3eMCbKUM
nikapem, 3rogoMm — cniBpoOITHMKOM 3ragaHoOro  HaBvanbHOro 3aknagy. 3aBasKu
sycunnam €sreHa JlbBosmya y 1906 poui y Kuesi opraHizoBaHa nepwa B YKpaiHi
KOHCynbTauia ons HOBOHapomkeHux, a y 1911 p. — nepwi gutadi acna. OianbHicTb
€. J1. Cknoscbkoro 6yna cnpsimoBaHa Ha ©0poTbby 3 AUTAYOK CMEPTHICTIO. Y CBOIX
HayKOBMX npausix BUAATHUW nikap BUCBITAMB nNpobrnemu OuTsa4oro TybepKynboasy,
AndTepil, iHWux 3axesopioBaHb [21, c. 228]. Bnepwe onucaB cumnToMm, WO
crocTepiraeTbCa MNpy BITPSHIA Bichi | BiACYTHIN Npu HaTypanbHiA Bicni (cumnmom
CKI108CbK0R20).

- mMmetop OubaHa:

YkpaiHcbkun rictonor, embpionor AnbaH Angpin MNasnosuy (1922) — ypoakeHeub
M. YMaHi KuiBcbkol ryoepHii (HWHI Yepkacbkol obn.). 3akiH4nB
y 1943 p. KuIiBCbKMA MeOUYHUW [HCTUTYT, B SKOMY MpauloBaB acCUCTEHTOM
no 1947 p. 3asigyeaB kadeapoto rictonoril Ta embpionorii (1947-1963) y JibBiBCbKOMY
MeaNYHOMY IHCTUTYTI. [MpoBaguB HayKoBiI AOCHIAXKEHHS Yy ranysi HopMasnbHOro Ta
naTonoriyHoro emb6pioreHe3y nAWHW | TBapuH. bpaB y4yacTb B ekcnepvMeHTax B
IHCTUTYTI penpoaykTuBHOI reHeTukn B Yumkaro (1991-1995), 3aBigyBaB (1963-91)
Bigainom embpionorii JIeHiHrpaacbKkoro IHCTUTYTY ekcnepumMeHTanbHoT meanunHn AMH
CPCP [11, c. 105]. BuHanwoB MeTtoq 3abapBneHHs rinogisa anbaorigdykCuHom,
Ha3BaHuUM memodom [ubaHa.

- cumnToMm lMaHyeHkKa:

[oKTop MeanvHux Hayk, npodecop, 3acnyxeHun Aia4y Hayku YkpaiHu OmuTtpo
IBaHoBMY [MaH4yeHko (1906-1995) Hapoameca B c. Hoeropogka Kiposorpaacbkol
obnacTi. HaB4aBcsa (1932) i Buknagas (1938-1945) y BincbkoBo-meanyHin akagemii B
JleHinrpagi. ¥ BoeHHUM yac (1943-1945) 6yB ronoBHUM HeBponaTosiorom gpoHTy. Mo
3aKiHYeHHIO0 BiMHM nepeixaB Ao JlbBoBa, cTaB 3aBigyBadem kKadedpu HepBOBUX
XBOpoO, Aupektopom (1950-1951) JlbBiBCbKOro MeguyHoro iHcTUTyTy. 3 1952 p.
NpoOTAroM ABaHagUATW POKiB npautoBaB ronoBHUM HeBponatoriorom MO3 YkpaiHu.
OCHOBHiI HanpsiMn HayKoBWX AOCHIIKEHb: NATOMOPAOSIOriYHi 3MiHM B LIEHTpanbHIn
HEepBOBIM CUCTEMi MPWU TaHrpeHi, OBMOPOXEHHSIX; MOAOMAHHA HacnigKiB 4YepernHo-
MO3KOBMX TpaBM, 3anaribHUX MpoLEecCiB rOfoBHOrO MO3KY, PI3HMX MOniHenponarTiun,
NiKyBaHHS i CNOCTEPEXEHHs 3a BariTHUMM | HaBiTb XBOPUMM MiICNs MepeHeceHol
npomMeHeBol xBopobu y cuctemi “bBioTpoH” — 0340POBYOro LWITYYHOrO KnimaTty
[7, c. 5]. O. 1. MNaHyeHKo Bneple onucaB CUHOPOM MNOEOHAHOrO YpPaXXeHHs CyauH
FOSIOBHOIO MO3KY, Cepus i HWXKHIX KiHUIBOK, AiarHOCTUYHI Npobu npu 3axBOPHOBaHHAX
HEepBOBOI CUCTEMU, Ha3BaHUN cuUMIMOMOM [llaH4YeHka, CUH. cheHomeH Byddu.

- wwuHa borgaHoBa, ctepXxeHb boraaHoBa:
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YKpaiHCbKUA | POCINCLKUIA pafsiHCbKUA BYEHWU, Xipypr, TpaBmaTtonor-opronea,
neparor ®enip PapioHoBny borgaHoB (1900-1973) HapoguBcss y €. €neoHi
HoBo3nbkiscbkoro noBiTy YepHiriecbkol rybepHii. Y 30-i poku npautoBaB Yy
CBepanoBCbKY KEPIBHUKOM HayKOBO-HaBYanbHOrO CeKTopa iHCTUTYTY W O4HOYaCHO
3aBigyBayeM KniHiYHOro BigaineHHa. Y 1958 p. @. P. boraaHoB nepeixaB Ao
M. Knesa. Tyt 1noro obpanu 3asigyBayem kadbeapw opTonegii i TpaBmatonorii
[HCTUTYTY yOOCKOHareHHs fikapiB i O4AHOYACHO MPU3HAYMNKU 3acTYMHUKOM aupeKkTopa 3
HaykoBoi poboTtn Kwuiscbkoro HLI opTonegii. HaykoBi iHTepecn — 3axBoptoBaHHS
cyrnobis, BaguM PO3BUTKY LOBrMX Tpyb4acTux KiCTOK, npobrnemu nepeniomy KiCTOK i
KiCTKOBOI pereHepauil.

®. P. borgaHoB y TpaBmaTonorii i opToneaii 3anpornoHyBaB HOBUWA METOA
NiKyBaHHA BPOKEHOro BWMBUXY CTerHa 3 HOBMMM MOKa3aHHAMM 00 onepadii,
nepegonepauinHo MigrotToBKoK, HOBUM gocTynom (3a borgaHoBuMm), HOBUM
iHCTpyMeHTapieM. Po3pobuB HOBY MeTOAUKY XipypridHOro fikyBaHHS XBOpPO6WU
LUnpeHrens, cerMeHTapHy OCTEOTOMIi0 [OBIMMX KICTOK 3 BUKOPUCTAHHAM CMeEepXXHS
boedaHosa [3, 84], anapaT Ans BUTANyBaHHS HWXKHBLOI KiHLIBKA B HaniB3irHyTomy
NOJSIOXKEHHI Npu NikyBaHHi nepenomiB (wWuHa bo2daHosa).

- ¢hnermoHa BonHo-fceHeLbKOro:

BaneHTnH ®enikcosnd BownHo-AceHeubkun (1877-1961) Hapoauscs y Kepui. Y
1898 poui cTaB cTygeHTOM Mean4Horo gpakynstety KuiBCbKoro yHiBepcuteTy, o 1oro
3aKiHYeHHIO — nikapeM Yy KuiBcbkOMy MeaudHomy rocnitani YepsoHoro Xpecrta.
[MpautoBaB 3eMCbKMM MikapeM y NoBiTOBUX MicTax i cenax Pocincekol imnepil. Y 1916
p. OTpUMaB CTyNiHb AOKTOpa MeauUMHW, 3axXUCTMBLUM AucepTauilo, B SAKi onucas
METOANKY MiCLIeBOI aHecTesil, CyTb SIKOI nonsarana y nepepuBaHHi NpoBigHOCTI HEPBIB,
no skMX nepefaetbca 605boBa YyTNMBICTL 3 TiEl YaCTMHM OpraHiamy, Lo nignsirae
onepadii. lMpotarom GaraTopivyHOI MPaKTUKWN 34INCHIOBAB OnepaTUBHI BTPYyYaHHSA Ta
XipypriyHi nNikyBaHHA THIMHUX 3axXBOPHOBaHb Mawxe ycix nokanisauin. LlikaBum € Toun
dakT, wo BaneHTnH denikcoBud, Byayum rmmboKo penirinHow nauHo, NnoegHyBaB
HayKOBY AianbHICTb 3i cnyxiHHAM Bborosi. ¥ 1921 p. y TawkeHTi 6yB NocBAYEHUN B
iepes Ta npu3HavYeHWn CBAWEHUKOM. | B nikapHIo, i B YHiBEpcUTET, Ae 04orioBaB
Kacbeapy onepaTuMBHOI Xipyprii, NPUXOANB Y PACI 3 XPECTOM Ha rpyasx. Yxe Oyayyu
enuckonom Jlykoto, B. ®. BonHo-AceHeubkun Hanucas MoHorpadito «Hapucu rHimHol
Xipyprin» (1934), 3a AKY y
1944 p. otpumaB CtaniHCcbKy npemito | cTyneHs. Bneplie onncaHuim HUM rHiMHWIA 3aTiK,
LLIO NOLUMPIOETHCA NMOMIK TKAHMHHUX NPOCTOPaXx, FOSIOBHUM YMHOM 3a pPaxyHOK MHiHO-
HEKPOTUYHOIO  YPaXXEHHA IXHbOI  KMiTKOBWHW, Has3BaHWW ¢rieamoHow  BolHo-
SceHeubKoeo [6, c. 673-704].

Y 1946 poui nosepHyscsa y Cimcepononb, NpoooBXyBaB MeAUNYHY AiSNbHICTb, Y
1997 p. 3apaxoBaHWW NPaBOCMABHOK LEPKBOK A0 JIMKYy CBATUX, MO0 MOLLi
nepeHeceHi y CeaTo-Tpoiubknin cobop.

- cnMmnTtoMm SAHuweBCbKOro, pedriekc AHNLWEBCLKOro:

Annwescbkun Onekcin EpactoBuy — pagsaHcbkuin i 6onrapcbknini HEBPONATONOr i
ncuxiatp (1873-1936). Hapoameca y KasaHi, e i 3akiHumB y 1897 p. meauyHun
doakyrnbTeT yHiBepcUTETY, Ni3Hille npauioBaB OpOMHATOPOM Y MCUXIATPUYHIA KNiHiLi
KasaHcbkoro yHiBepcutety. Y 1904 p. micuem KHMOro MeauudHOl JisnbHOCTI cTae
HoBsopocincbknin  yHiBepcuteT (HUHI Ogecbknit HauioHanbHUW  YHIBEPCUTET IMEHi
l. 1. Me4yHukoBa), cno4atky — nNpuBaT-4OLEHT, NOTIM npodecop kadeapy HEPBOBMX i
AyweBHux xBopob (1916-1920). O.E. Anuwescbkunin opraHizoye B Opeci y 1912 p.
nepwwnn y Pocii cneuianbHUW caHaToOpIn ANS HEPBOBUX i NCUXIYHUX XBopuX [18]. Y1922
poui Buikmkae B bonrapito, npautoe npodecopom Coiicbkoro yHiBepcuTeTy, a
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3rogoM CTBOpPOE Kadpenpy i KniHiKy HepBoBUX XBOpoO, dkumu kepyesaB o 1933 p.
MoxoBaHun y 1936 p. Ha knagosuLi y Codil.

BaraTopiyHi HaykoBi crnocTepexeHHsa npeactaBHMka OOecbKol HayKOBOI LUKOSM
HeBponaTonoriB i HenpoxipyprisB BuapykyBaHi y 6Garatbox npausax. Y 1924 poui
O. E. AHMweBCcbKMIA OnMcaB O3HAKy OparibHOro aBTOMaTU3My (BKa3ye Ha TOHiYHe
CTUCHEHHS LWernen, pi3ke CKOPOYEHHHA >XyBasibHUX M’A3iB Nig 4Yac noapasHeHHs
LnaTenem TBepAoro nigHebiHHs), Ha3BaHy 3ro4oM CUMMIMOMOM SIHUWEBCHLKOEZO.

oMy TakoX HanexuTb OMNWC XxananmbHoro pedpnekcy kucti pyku (1909). Len
pednekc onucaB (1903) pocincbku ncuxiatp, HeBpoONaTonor, OCHOBOMOSOXHUK
pedonekcororii i natoncuxonoriyHoro Hanpsimy B Pocii B. M. bexTepoB. EnoHimMivyHui
TEPMiH (PYHKUIOHYE Yy MeOuUMHI Y KiNbKOX BapiaHTax: pednekc AHULWEBCHKOro,
pedrekc xananbHUK, pednekc xananbHuh HAHuweBcbkoro-bexteposa (36epirae
ICTOPUYHUI  pakT), pedonekc xananbHuin bextepoBa-AHuWwEeBCbKOro  (BUAInse
npioputeT Pocii).

3a CTPYKTYpHOK OpraHiszaudieto Hanbinbl MNpOAYKTUBHOK MOLENS0 YTBOPEHHS

€MnOoHIMIYHUX TEepMIiHIB € [OBOXKOMMOHEHTHi — iMeHHuK (H. B.) + imeHHuK (P. B.):
cumnmom CKroecbkoeo, 3 NoABIMHUM Mpi3BULLEM: ¢hbrieaMoHa BolHo-5ceHeubKo2o;
pigwe — TPbOXKOMMOHEHTHI, YCKNagHeHi ABoma npi3BulLaMW  TEPMIHOMNONIYHI

CMOSyYEHHS: onMcoBa YacTuHa npukMeTHUK (H. B.) 3 iMeHHukom (H. B.) + iMeHHuK (P.
B.) + iMeHHuK (P. B.): pegpriekc xananbHuUl SHUweescbko2o-bexmeposa.

ENOHIMIYHI TepMiHM BUCBIYYIOTb CUCTEMY PI3HOMIIAHOBUX MOHATb. HawndacTiwe
BXXWBAHUMWN NMOHATTEBO-TEMATUYHMMW FPyNamMu, «SKi CTAHOBMATL BigKpuTi 06’eqHaHHSA
creuianbHMX Has3B i nepebyBalTb Y BiOHOWEHHSX CEeMaHTUYHOI W dopManbHOl
CMIfIbHOCTI MK TepMiHaMK, WO BXOAATb A0 IXHboro ckragy» [9, c. 13], €: a) Ha3Bu
CUMNTOMIB, cuHOpoMmiB: cumnmom [laH4YyeHKa; 6) Ha3Bu meToais: memod [ubaHa; B)
Ha3BuM onepauin: onepauis CumeHka; Ha3BWU NPUCTPOIB: WuHa bozdaHosa.

[1BOKOMMNOHEHTHI €MOHIMiYHI TepMiHM OOHO3HAYHO YKa3ylTb Ha MPUHANEXHICTb
BNacHWKa iM’ss 0O YKpaiHCbKOI MeOUUMHW, MOr0 BHECOK Y HauioHamnbHYy KynbTypy. Y
ABO-, TPbOXKOMMOHEHTHUX TEepPMiHax Ha MeploMy MiCLi BXMBAETbCA MpPi3BULLE TOro
BYEHOrO, SKN paHille onncas BiagnoBigHE ABMLLE, L0 NIAKPECOE MOro npioputeT, abo
X yKa3sye Ha iCTOpUYHUI (pakT.

BucHoOBKM i nepcnekTuBWU. ENOHIMIYHI TEpPMiHM € 4YaCTMHOK TEPMIHOMNOrIYHOI
cMcCTeMM i BOMOAiIOTb  BAACHUMXM  MOAENAMM i CTPYKTYPHO-TUMNOSOTNYHUMU
xapaktepuctukamn. BoHn € BigobpaxeHHsiM GaraTorpaHHOI MOBHOI Ta MO3aMOBHOI
DISNbHOCTI Nogen; y NiHrBOKYbTYPOOriYHOMY i NIHFBOICTOPUYHOMY acrnekTax MarTb
34aTHICTb BUCBITNIOBATU HAKOMWYEHHSA OYXOBHOrO i MarepianbHOro 0OCBiAYy HapoAis,
NOro MiKKynNbTypHE B3aEMOMPOHUKHEHHSA | OOMiH, @ TakoX eBOJSIOLLII0 HAYKOBOI OYMKM,
npiopuTeT KpaiHM Yy BMHaxogax; HarpomamgxkyBaTu B cobi koHOTauii HauioHanbHO-
KyNbTypHOro i reorpadiyHoro 3micty; OyTM XpaHUTensaMu KynbTYpPHO-iCTOPUYHOI
iHbopmaLii i nam’saTi ykpaiHCbKOro Hapogay.

Moganbwi AocnigkeHHs BOGa4YaeMO B OMUCI  EMOHIMIYHMX TEpPMIHIB  iHLIKNX
MIKPOTEPMIHOCUCTEM, LLIO BUCBIYYIOTb BMacHi iMeHa ocib, noB’si3aHMX 3 NigHECEHHSM
MeOVWYHUX HayK Yy pisHi 4acu B YKpaiHi. HaykoBi cnoctepexeHHsi ChpUsTUMYTb
PO3BUTKOBI OCOBNMBUX MPUHUUNIB neKkcukorpadidHoi o0pobkn 3 ypaxyBaHHAM Yy
CeMaHTULi TEPMIHIB KyJIbTYPONOriYHUX i ICTOPUHHNX YNHHUKIB.
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AMNOHMMNYECKUE TEPMUHbBI:COXPAHEHUE KYJIbTYPHO-
UCTOPUYECKOWU NHOOPMALIMM U NTAMATU HAPOLOA
M.M.Teneku
AHHOmMauyusi. B cmambe paccmMompeHbl 3MNOHUMUYECKUE MEePMUHbI, cocmas
KOmMopbIx 8x005im hamMusiuu yHeHbIX YKPauHCKO20 Npoucxox0eHusi u mex, kKmo pabomarn
Ha yKpauHCKUX 3eMIIsIX 8 pa3Hble 8peMeHa.
AkmyanbHocmb uccriedogsaHusi rnpedonpedesieHa HEObXO0OUMOCMbIO OrnucaHus U
aHanusza  MmepMUHosio2uYecKUX  eOUHUY, 8  JIUH2BOKY/lbmyposio2au4eckom U
JIUH280UCMOPUYECKOM  acriekmax, (byHKUUOHUPYHOUWUX 8 YKPAUHCKOM  SI3blke U
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0bpa3osaHHbIX Ha OCHOB8e COBCMBEHHbIX UMEH Jlul, KOomopble rfpakmukosanu Ha
YKPauHCKUX 3eMJISIX.

Lenb cmambu — aHanu3 u onucaHue 3rnoHUMUYECKUX MepPMUHO8, 8bIC8eHU8arUUXCS
8 MUKpocucmemax KrinuHu4eckol MeduyUHCKOU U aucmorioaudeckol mepMUHoioauu, Kak
cpedcmea coxpaHeHUs KyrbmypHO-Uucmopu4Yeckol UHGopMayuu U namMsmu yKpauHCKO20
Hapoda. B pabome oxapakmepu3upogaHbl UX JIUH28OKYNbmyposroaudyeckul U
JluHeeoucmopuYeckull nomeHyuarsbl;, U3ydeHa CmpykmypHas creyugbuka yKpauHCKUX
mepMUHOB-3TOHUMOS.

UccnedosaHue rnodmeepxxdaem 8bI800bI S3bIKOBEAO8 O MOM, YMO 3NOHUMUYECKUE
MEePMUHbI, KOMIMOHEHMOM KOMOPbIX ABMAAMCSA haMusiuu y4eHbIX —  8bIXo0ues U3
YKPAUHCKUX  3eMeflb,  S8MIl0mMCs  4acmbl  MEPMUHOI02UYECKOU  CUCMeMbI.
CrnosocoyemaHusi  enaderom  cObCMBEHHbIMU  MOOensaMuU U CMPYKMYypHO-
muroso2u4eckuUMU  Xxapakmepucmukamu. SrnoHUMUYECKUe mepMUHbl, omobpaxasi
A3LIKOBYIO U B8HesI3bIKogyto desimesibHOCMb stodel, CriocobHbl ompaxampe HaKornneHue
OyX0B8HO20 U MamepuaribHo20 oribima Hapod08, 380JTUUI HayYHOU MbICU, Nep8eHCME0
cmpaHbl 8 Hay4HbIX U30bpemeHusix; Hakarnnueaom e cebe KOHHOmMayuu HayuoHasbHO-
Ky/lbmypHO20 U 2eo2pachudecko20 coOep KaHUsl, S8/SomMCs XpaHUmensmu KyrbmypHo-
ucmopuyeckol UHgopMayuu u naMmsamu yKpauHCKo20 Hapooda.

lMocnedyrowue uccnedosaHusi 3MOHUMUYECKUX mepMUHO8 Opyaux
MUKPOmMepMUHOCUCMeM, 8bicgequsarouux cobCmeeHHble UMEeHa y4YeHbiX, 8HECEHHbIX 8
UCMOPUIO YKPaUHCKUX MeOUUUHCKUX Hayk, 6ydym criocobcmeosamb pa3gumuro 0cobbix
MPUHUUNO8 reKcukoepaguyeckoli obpabomku ¢ y4yemom 6 ceMaHmMuKke mepMUHO8
Ky/1bmyposio2u4eCcKUX U UCMOpUYECKUX ¢hakmopos.

Knroyeenie crsiosa: aHMPOMOHUM, 3MOHUMUYeCKUU MEePMUH,
JIUH2B8OKYIbMypOosio2u4eckull U JIUH280UCMOPUYECKUU  acrneKkmbl,  KyJbmypHO-
ucmopuydeckasi UHghopMayus, namsims Hapoda

EPONYMIC TERMS: THE PRESERVATION OF CULTURAL AND HISTORICAL
INFORMATION AND THE MEMORY OF PEOPLE
M. M.Teleky

Abstract.Eponymical terms, the components of which are the scientists’ proper names
of Ukrainian origin or the scientists, who have left a remarkable imprint in the development
of Ukrainian medicine, were analyzed in this article.

Topicality of the article is caused by describing and analyzing terminological units
functioning in Ukrainian language in their lingo-cultural and lingo - historical aspects, which
appeared on the basis of proper names of persons, who had medical practice on the
Ukrainian lands.

The aim of the article is describing eponymical terms of the scientists with surnames of
Ukrainian origin and those who worked on the Ukrainian lands at different times as means
preserving of cultural and historical information of Ukrainian people's memory. The
representations of achievements of scientists' proper names, whose surnames became
the components of eponymical terms describing scientific concepts, which are being
displayed in Microsystems of medical terminology to identify their structural features, were
also analyzed in this work.

The results of the research determine that eponymical terms represent a reflection of
the polyhedral linguistic and extra-linguistic activity. Unlike other similar researches on the
following subject it was found out that the terms of the names of the scientists who worked
or were born on the Ukrainian lands at different times, in linguistic and cultural aspects
reflect the accumulation of material and spiritual experience of the Ukrainian people, their
interpenetration and intercultural exchange, and the evolution of scientific thought, the
country's priority in the invention. Terms-eponyms accumulate a connotation of national
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cultural and geographical content; they are the custodians of cultural and historical
information and memory of the Ukrainian people. Eponymical terms have their models and
structural-typological characteristics.

Further researches of eponymical terms in other microterminological systems, which
highlight proper names of persons, who were connected with the formation and rise of
Medical Sciences at different times in Ukraine, are promising now.

Summary of the research may be the basis for specific principles of lexicographical
analysis based on consideration on the semantics in the terms of cultural and historical
factors.

Keywords: proper name, eponymical term, lingo and cultural aspects, cultural and
historical information, the memory of the people
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3ACOBW PEATI3ALIIT TA 3ATANTbHI TEHAEHL|IT PO3BUTKY TPAQULINHO-
_ ICTOPMYHOTrO MPUHLMNY MUCbMA
B YKPAIHCbKI | KOPEMCBKIN OP®OTPA®IT 3 XV 10 XXI CT.

O. C. AJNIIMEHKO, kaHgmaaT ginonoriyHnx Hayk,
BMKNagad kageapw MoB i umsinisauin Janekoro Cxoay
Kuiecbkulu HauyioHanbHuUl niH2eicmu4Hul yHieepcumem (m.Kuie)
E-mail: olga.alimenko@gmail.com

AHomauisa. Cmamms npucesdyeHa npobnemi yHKUiIOHy8aHHS  mpaduuitiHo-
ICMOpUYHO20 MpUHUUNY MuUCbMa 8 YKPaiHChKIl | KopelckKil opgoepaii y nepiod
3 XV 00 XXI cm. OcHoeHUMU 3ag80aHHsIMU OOCrIOXeHHs € rpoaHarsnidyeamu 3acobu
peanizauii Ub020 rMpuHYUMNy nucbMa y 3icmaserneaHux opgozpahidyHUx cucmemax,
PO3KpUMU 3az2alibHi meHOeHUil, npumamMaHHi rfpouyecam CcmaHo8IeHHS mpaouuyiliHo-
ICMOPUYHO20 TPUHUUNY 8 YKpaiHCbKIU i KopeucbKil mogax y XV-XXIcm. i rnopieHsmu
o0epxaHi pe3dyrnbmamu Ofid 8U3HAYEHHS i30MOPGPHUX | aroMopgHUX O3HaK. Y Xxo0i
OOC/IOXKEHHSI 8U3Ha4YaembCsi OCHOBHUU opghocpahiyHuli  IHeeHmap, Wo cryaye
IHcmpymeHmapiem 0Ons  peanizayii - mpaduuitiHo-icmopuYyHO20  MPUHUUNy nucbma,
a makox JYacmomHicme OompuMaHHs U4b0o20 MpUHYUNy 8 obox nucbMosux cucmemax. Y
PI3Hi icmopuy4Hi nepioOu 8oHa eapitoe, OOHaK 3bepicacmbcs 3azalibHa MEeHOEHUis
00 3HUXEHHST  Kirlbkocmi  mpaduuitiHO-ICmopuUYHO20 KOMMOHEHMY y opghozpadpii, wo
2080puUMb PO  MSXKIHHSA 00 CrpoweHHs | ¢hoHemu3sauii nucbma. [lepcriekmugoro
rnodasnbwux OOCMIOXEHb € BUBYEHHS 8M/iugy Ub020 MNPUHUUMY nucbMa Ha epagidyHuli
pieeHb opaaHizauii nucema.

Knroyoei cnoea: mpaduuitiHo-icmopuy4yHUU rnpuHyuUn nucbma, npuHyunu opgoepadir,
YKpaiHCcbKa rnuceMHicmsb, KopelicbKka rnucemMHicms

AKTyanbHicTb. [lnTaHHA BMBYEHHS MPUHUMNIB MUCbMa € KIKYOBMM B MPOLECI
CTBOPEHHA i MOAanbLOro BUKOPUCTAHHA Oyab-siKOro BuAy MUCEMHOCTI, OCKINbKK
NPUHLMMW, MNOKMadeHi B OCHOBI MWCbMOBOI CUCTEMW, HanpsiMy BMAMBaOTb Ha
opMyBaHHS pPi3HMX PIBHIB I OpraHisauil Ta BM3Ha4alTb OCHOBU (OYHKLIOHYBaHHS
rpagivyHnX enemMeHrTiB.

AHania ocTtaHHiX pocnimkeHb Ta nyb6Gnikadin. Cepen 3aranbHOBIgOMUX
NPpUHUMNIB NUCbMa OCOBNMBUIN IHTEpeC BUKNUKAE came TpaauuifiHO-iICTOPUYHUIA

© O. C. AnimeHko, 2016
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NMPUHLUNMN, OCKINbKM BiH € HauBigdaneHilwnM Big pearibHOro 3BYYaHHA ChiB, YMM
BHOCUTb aCUMETPI0 MK POHETUYHUM | rpadpiyHNM iHBEHTapeM MOBW.

Linm nutaHHam ©Ges3nocepedHbO 3amMManucsa  Taki  BiTUM3HSAHI  HayKoBLUi  SIK
B.B. Himuyk [11], JI1.B. CugenbHukoBa [17], L.I. FOwyk [23], pocCiiCcbki MOBO3HaBLI
®.3. Kim [6], J1.P. KoHueBwnu [7], O.0. Xonogosuy [21], kopencbki niHresicth Ji K.M. [24],
Ui C./. [34], YUxy C.I. [35], Uxse X.B. [37] Ta iHwWi. OgHaKk 0COBIMBOCTI HAaOYHOrO
BUPAXKEHHS BU3HAYeHUX NPUHLUKUNIB Ha opdorpadidyHOMY piBHI NUCbMa Ta 1X BNSIMB Ha
popMyBaHHA MNUCbMOBOI Tpaauuili YKpaiHCbKOI i KOPEWCbKOlI MOB € HeAoCTaTHbO
BUBYEHNMM.

Omke, MeToKw [OChiAKEHHA € BMWCBITNIEHHA OCHOBHMX 3acobiB peanisauil
TPaguLINHO-ICTOPUYHOIO NPUHLMMNY NMUCbMa Ta BU3HAYEHHS i30MOPJOHUXI anoMopdHNX
O3HaK Yy 3arafnbHUX TeHOEHLUisIX PO3BUTKY LIbOro MPUHLMMNY B YKPAIHCBbKIN i KOPENCHKIN
opcorpadii y nepiog 3 XV go XXI cronitrs.

3aBOaHHsA:

— NpoaHanisyBaTn 3acobun peanisauii TpagnuiiHO-iICTOPUYHOIO NPUHUMNY NUCbMa B
YKpalHCbKil | Kopencbkin opdorpadii;

— PO3KPUTU OCHOBHI TEHAEHLUIT, NpUTamMaHHi NpouecamM CTaHOBIIEHHS 3a3HAYEeHOrro
NPUHLUMNY y 3icTaBnoBaHnX MmoBax y nepiog 3 XV go XXI ct.;

— NOPIBHATH ogepXaHi pesynbtatn ansi BU3HAYEHHSA i30OMOpPPHNX
i anoMopgHUX O3HaK Yy 3ararbHUX TeHOEHUiX PO3BUTKY TpaauuifHO-iICTOPUYHOrO
NPUHLMNY NMCbMa Yy 3a3Ha4YeHNX MOBaXx.

MaTepianom pocnifXeHHA cnyrysanuv MNUCEMHI NaM’ATKW, XYOOXHI TBOPM,
TNnyMayHi, opgorpadiydHi 1 ABOMOBHI CIOBHUKU, rnocapii, gatosaHi XV—XXI cT.

Metoau. [1ns OocArHeHHs NocTaBrieHol MeTn Byno 3aCcTOCOBaHO AiaxpOHIYHUM i
dyHKUiOHaNbHUA  Nigxoau, OMNWCOBMK | 3iCTaBHUW MeToOu, CTPYKTYPHUA METOoA,
npeacTaBneHun y BUrNagi TpaHcgopMauiHOro aHanisy Towlo. 3aCTOCyBaHHA LMX
MeTOoAiB A03BONMUIIO BUCBITIINTU OCHOBHI 3acobu peanisauil TpaguuinHO-iCTOPUYHOIO
NPUHUMNY, 34INCHUTU Ornsaa cTaHiB opdorpadiyHMX CUCTEM YKPAIHCBKOI i KOPEUCLKOI
mMoB 3 XV go XXI CT. i Ha OCHOBI OTpMMaHUX pes3ynbTaTtiB BU3HAYUTU i3OMOPMHI i
anoMopdHi TeHAeHUil PO3BUTKY LibOro NPpUHUMNY NMCbMa Y 3iCTaBtoBaHUX MOBaXx.

Pe3ynbTaTtn. TpaanuinHo-iCTOPUYHUA NPUHLUIM POPMYETLCHA MOCTYMNOBO Y NPOLECI
PO3BUTKY MOBW i MMCEMHOCTI, BiALWTOBXYOYNUCH HE Bif 3BYYaHHSA CaMoi flekcemu, a Big,
30BHILLHIX YWHHUKIB, Nig BNSIMBOM SIKMX LS fleKcema 3Haxoaunacs Ha TOMY YM iHLWOMY
eTani CBOro pO3BUTKY. TOMYy ULeu NPUHUKUM NPOABMAAETLCA Yy BUNagkKax, KOnu
Tpaguuisa nepesa)kae Hag MOBHOK pearnbHICTHO.

B ykpalHCbKin cuctemi nMcbma BiH peani3yeTbCs TakuM YNHOM:

— cepeaHbOoyKpaiHCbKUI Nepioa:

1) Mg 4ac BXMBaHHS MOHOTpam A, Ia, 10, W, G, €, w, wo BigobpaxaTb
He 3BYKW, a 3BYKOCTMONYYEHHS, OCKIfbKM Take iX 3HA4YeHHs CKnanocs iCTOPUYHO,
Hanpuknag: membiaHsb [15, c. 70], oyHero(n) [15, c. 115], wadku [15, c. 62], oysa3aHbie
[15, c. 65], rapocna(s), 4rdo, KHASH [2, c. 177], COpada [1, c. 195], 6acpaHuua [1,
c. 67], roHuya [1, c. 213], noacw [20, c. 59], Tapmo [14, c. 80], nocmanoerena [14,
c. 76], o6bu8ro [14, c. 116] ToLwo;

2) nig 4Yac HanucaHHsa MoHorpam b, &, POHETUYHE 3HAYEHHST SKUX BXE 3MIHWMNOCH,
ane BOHWM NPOLOBXYyBanu BXUBATUCH Yy NPaBOMNUCI fIeKkceM 3a Tpaauuieto, Hanpuknag;:
ybm&xYyu [15, c. 92], npuckeHymu [15, c. 123]; mepmbHb [14, . 84], O0septb [2, c. 177],
&Zmpoba [1, c. 213], yumbetb [18, c. 254] Towwo;

3) BUKOPUCTAHHA MoOHOrpamu 8 K cTunisauili gurpamum oy, Hanpuknag:
m8yeHu(k) [2, c. 177], n8yuHa [1, c. 139], m8dpsiti [18, c. 192], 8mbicku [14,
c. 106], 8saea [14, c. 108], 06buy8r0 [14, c. 116] ToLLO;
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4) BXMBAHHA MOHOrpaMm W y 3HayeHHi [u] i [1], Hanpuknag: dau [15, c. 33],
HUHEWHUMB, pedeu, unsu [15, c. 35] Towo;

5) nig Yac HanucaHHA MOHOrpamMu Y4 y BUnagkax, Konuv BiH Bigobpaxkas 3BYyK [aX],
HanNpuknag: eble3XbYyaemb, OMEXYar4yu,  Haex4darudu, rnpuesdyasab  [uuT.
3a np.: 3, c. 90], 64o(n) [15, c. 109] Towo;

6) nig Yyac yTBOpPEHHS aurpam bl, oy, MK, A3, A4, YK, Kr, SKi No3Ha4Yann OauH 3BYK,
Hanpuknag: oycmasuubmeo [15, c. 70], ka0bi [15, c. 26], npuexdyanu [15, c. 61],
YyKycuynb [15, c. 67], oyc8bbHbia [2, c. 178], dpoxdxb [1, c. 176], ebivbIc/bI [20,
c. 9], 9380HOK® [20, c. 56], zObI(p)cmea [14, c. 106] TOLWoO;

7) dyHKUioHanbHI opcporpamu, SiKi He nepenatoTb OKpeMi 3BYKW, arne TpaguuiiHo
BUKOPUCTOBYIOTLCA  OS1 YTOYHEHHS iHWKNX (MOHOrpamMu b i b), Hanpuknag: cbwyapu
[15, c. 96], 6e3b ux eonu [15, c. 105], makoxb, epowsb [15, c. 35], cmosnb, KOHEUD,
nomoks [15, c. 99], rucms[15, c. 101] Towo;

8) nig 4yac HanucaHHsa 3ano3nyeHb, KONM B MpoLueci aganTadil cnoBa A0 MOBWU
3By4YaHHA MOro 3MIHIOETBCSA, a opdorpadiyHa cuctema NpPOAOBXYE KanbKyBaTu
npaBonuc MoBu-opuriHany (MoHorpamun b, A, bl, W, I1a, €, X Yy 3aMN03UYEHHAX
i3 CTapOCNOB’AHCLKOI MOBW, MOHOrpamu v, v, 0, s, %, @ y 3ano3n4eHHsX 3 rpeubKol
MOBM i NlaTuHW), HanNpuknaa: we4YuHsbl [15, c. 68), ancja(H)0(p) [15, c. 26], aHabema
[15, c. 75], sebpoaduHa [1, c. 51], avpa [18, c. 18], wmyu(3)HbI [14, c. 82] TOLLO;

— cyvacHuu nepion:

1) y XIX cTonitTi gurpamu io, bl, O NO3Ha4Yann oauH 3BYyK, HaNpuKnag: rnpauyiosuma
[9, c. 11], cnioswbl [9, c. 13], dioecoms [9, c. 63] TOLWO;

2) y XIX cTtoniTTi MOHOrpama W Yy 3HayeHHi [u] i [i] 0O odilinHOI 3MiHM CBOro
3Ha4eHHs Ha [1], Hanpuknag: weudko, dumsmko [9, c. 2], Ha mbmbu [9, c. 5], 0bpudro [9,
c. 10], nonounu [9, c. 11] Towo;

3) y XIX cToniTTi BXMBaHHA MOHOrpamMu e Yy 3HayeHHi [ne], Hanpwuknag:
cuHe [9, c. 2], uyewn [9, c. 5], dyeme, 3Haeme [9, c. 6] TOLLO;

4) MoHorpamn €, 1, €, K, A, SKi No3Ha4yalTb ABa 3BYKW, Hanpukrag: 6b J1éxy
[19, c. 45], acmpybu [22, c. 13], nneye [22, c. 9], eoiH [10, c. 61], ropmunucs [13,
c. 18], okpaeunb [13, c. 28], sacup [13, c. 38], HaisHO [4, c. 38] TOLLO;

5) gurpama boO, WO MNO3Ha4Yae OAWH 3BYK, HaNpuknag: eacusbok [22, c. 50],
cxsunbosaHa [10, c. 33], namboku [13, c. 112], docmamHsbo [4, c. 96] Towo;

6) pyHKLUiOHanbHI opdorpamn b i b, Hanpuknag: napoboks [9, c. 1], 8 cemni [10, c.
43], konnodsasb [13, c. 98], neHsersnb [8, c. 128] ToLWwO;

7) purpama uy B XIX cT. i gurpamm pa, TT, ww y XX-XX| cronittax ans
No3Ha4YeHHs NOAOBXEHMX 3BYKIB, Hanpuknag: eb rrnoyub [9, c. 15], posinseyus [22, c.
85], samuwuws [13, c. 135], cyddi [14, c. 74], sopomms [4, c. 123] Towlo.

Y Kopeucbkin cucteMi nMcbMa TpaguUiMHO-ICTOPUYHUA MPUHLMN peani3yeTbCA Takum
YUHOM:

1) nmig Yac BMKOPUCTaHHSA 3acTapinoil MoHorpamn A y nepegpykax XVII ctonitTs,
Hanpuknag: Y4, 9+ [29, ctpoda 5], ¥ 4 7/ [29, ctpoda 39] ToLo;

2) BuKOpuUCTaHHs 3acTtapinux <« [A] i~] [ai] y nepegpykax XIX cToniTTs,
Hanpuknag: + .2 [33, c. 106], Z+=[33, c. 12a], ¥/=% ¢ —[40, c. 1a], </F 7, FJ£ [40, c.
3a], < &[40, c. 6a] Towwo;

3) BXMBaAHHA MOHOrpamm A 'y naTtyximi ans BigobpaxeHHa 3Byka [T]
y HOBOKOpeWCbKui nepion, Hanpuknaa: 5-, &/2F[36, c. 16], X &2 [36, c. 66], 55 [25,
c. 16], X =/, H~- [25, c. 2a], %/ 7/ [40, c. 76], =Z 2 =2+ [33, c. 106], ¥- [33, c. 11a]
TOLLO;
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4) sukopuctaHHs gurpam (%, Y, A, 7, - T1a in.), tpurpam (&}, &, 4,
9], ra in.), i Tetparpam (&, ¥lta iH.) ANA MO3HAYEHHs TOMOCHMX Y BUMAAKax,
KON BOHM HE MatoTb Mopdemoabepiratoyol dyHKLii, Hanpuknaa:

— Mi3HIN cepeaHbOBIYHMIA nepioa;: #/=3 [7, c. 268], ¥/ [28, cTpodba 6], ©}H}H [28,
ctpodpa 17], &-7:= [28, cTpodba 53], ¥9J [41, c. 616], T/ [32, c. 46], ¢757 [16,
c. 7], ¢-2 [16, c. 33], -2=[16, c. 44] TOLLO;

— HOBOKOPEWCHKUIA nepio,u,' Hofn] [29, ctpoda 7], 72/ ¢ — [36, c. 2a], 24/ [36, c.
23a), ¥ [25, c. 36], =3~ 4] [25, c. 86], <25 [25, c. 16a], %</ T &2} [25, c.
32a), ¥ #[40, c. 36], HH T U/ [33, c. 9a] Tomo;

- cyyacHun nepiog: 229k gJoF [5, c. 92],9/+7 [27, c. 18], &5}
[27, c. 83], ©/<9/4F[27, c. 30], H =]+ — [27, c. 109], ¥.© 7]+ [31, c. 14], A}+Z= [31, c.
130], /47 [30, c. 42], #1925 [12, c. 240], ¥/ [31, c. 149] Towo.

5) HanucaHHs gurpam (77, tC, 1, O, B, @A, @2, ZE, HA, HA, A, AKX Ta iH.)
i Tourpam (8K, TR, B Ta iH.) ANS NO3HAYEHHS MPUrONIOCHMX Y BUMaaKax, KONy BOHU He
MatoTb Mopdemosbepiratoyoi yHKLUIT, Hanpuknaa;

~ Mi3Hi cepeOHbOyKpaiHCbKUIA nepiod: /& [28, cTpoda 21], Hu/&FH [28,
ctpodpa 39], 7% [28, crtpodba 73], */-F=2/2F [28, ctpoda 42], Fui/Ef [7,
c. 15a], #¥¢/[16, c. 51], # [32, c. 6a] Tomo;

- HOBOKOpeWcbkui nepioa: &#/ 4/ [29, ctpodba 113], =#— [38, c. 4a],

£ [38, c. 2a), Z/# [38, c. 186], W4} [36, c. 16], &4 [39, c. 5a], FX/=-—
[25 c. 46], %= [25, c. 46], 3° 35 [40, c. 7a], ¥ 5 [33, c. 156] ToL0;

- cyyacHun nepion: #Z/¥ [5, c. 84, HE [5, c. 116], EHg
[5, c. 40], 7} [5, c. 242], mlr=2/— [27, c. 397], &7/ [26, c. 45], =% [26, c. 28], %
[26, c. 57], % [31, c. 14], &/ &54/5}7] [31, c. 25] Towwo.

[MpoaHanidyBaBLIM 4YaCTOTHICTb BUNagKiB 3acTOCyBaHHA TPagWUINHO-iICTOPUYHOIO
NPVHLUMNY B YKPAIHCLKIA | KOpeucbkin opdhorpadiyHmx cuctemax, Mu npocnigkysanuv
ANHaMIKy iICTOPUYHOIO PO3BUTKY LibOro NpuHumMny (ave. rpadoik 1).

25 21,5% 21%
20 In
1379 19% 13.4%
13496070
15 — " IL5% !

10 13% 1 30//1_;%\\.//12‘% = yKpaiHChKa MOBa
5 iy 8-5% \=‘; KOpe#ichka MOBa
0 5 46% 5,46%

XVer. XVier. XVII XVIII XIX CT. XX CT. XXI CT.
CT. CT.

Mpadpik 1 3aranbHUM PO3BUTOK TPAAULINHO-ICTOPUYHOIO NPUHLMMY

TpaguUinHO-ICTOPUYHUIA  NPUHUMA  NUCbMa  PO3BMBAETbCA y  0DOX  MoBax
XBUIbOMOAIBHO. YacTOTHICTL MOro 3acTOCYBaHHA Yy pi3Hi CTONITTA Bapitoe, TO Y6k
3MeHWeHHs,, TO YOIk nigBuweHHa. OpHak 36epiraeTbCa  3aranbHa TeHAeHLUis
00 3HWKEHHA  KINbKOCTI  TPaguUiMHO-ICTOPUYHONO  KOMMOHEHTY Yy opdoorpadoii.
Tak, 4aCTOTHICTb opd)orpam, BUKOPMUCTOBYBAHMX 3a LM NMPUHLMMIOM B YKPaIHCLKIN MOBI,
ctaHoM Ha XV crtonitta cknagana 13 %, Todoi 9K 'y cydacHuA nepiof
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Hanivye 5,46 %, a B KOpencbKin MOBI IX YaCTOTHICTb 3HM3unacsa 3 21,5 % go 13,4 %.
Taki TeHOeHUil roBopATb NPO TSXKIHHSA OO0 CNPOLWEHHS | hoHeTu3auil nucbma, Xxoda
B KOpPEWCbKin MOBI 4acTka TpaauuiMHO-ICTOPUYHOIO NPUHUMNY BAOBIYI NepeBaae
aHarori4yHy 4acTKy B YKpaiHCbKi MOBI.

BucHoBku i nepcnektuBu. Omxe, TpaguuUiNnHO-iICTOPUYHUIA NPUHLMN B 060X MOBax
30epirae 3aranbHy TEHAEHLiO 4O 3MEHLLEHHSA YaCTOTHOCTI BXXMBAHHS K B YKPaiHCbKIN,
TaK i B KOPENUCbKIN MOBI, X04a Yy CKnafi OCTaHHbOI NepeBaxae BABiYi. [1lepcnekTneoto
noganblUMxX AO0CNIAKEHb € BMBYEHHS BMSIMBY LbOro MPUHUMMY MUCbMa Ha rpadivyHun
piBEHb OpraHisauii nncbma.
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npo BigasepkaneHHs micaus y Tucsdi pivyok / Benukuin Koponb CemxoH. — 1447, — 194
CcTpoq.

29. AIE . x| M7 MENY. — T3 — 1612. — Benukuin Koponb CeaxoH.
MicHa npo gpakoHiB, Wo niTatoTb y Hebi / Benuknn Koponb CeaxoH. — [nepegpyk.]. —
1612. -125 cTpod.

30. 348, Aol EHao Asl /dEE /0 =, - 2009, -
Ne 1. — Om I.W. KoBanb i myapicte Tecni / 'BaH WMour Om // Koryk Couwik. —
2009. — Ne 1. — C.42-43.

31. Gshef oA ¢ FEE B Fher Abs]e oA [ o] o] F. — A 1 KOFA,
2012. — KiHO i XiHKM : KOpencbKe CycninbCTBO i XiHKM o4amu KiHo / Tig pen. | BboHr
XyH. — Ceyn : KO®A, 2012. — 247 c.

32. &7, FAAE | f-87. - H21. - 1481. — 1O 10. . Mepeknag sipLis Ay Bo /
tOH 'bom 0. — T. 21. — 1481. — 45 apkyuis.

33. 2T A A A3, — 1881. — Mepeknag poboTV NMPO MICTUYHI CRIOU KYXOHHUX
ayxis. — 1881. — 45 apkywliB.
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34, A7 ) gh=ro] B9 | A1 7. — 1906. — xy C. . MpamaTtuka pigHoi mosu / Ci
[boHr [xy. — 1906. — 174 c.

35. A A, Al [ %149, — 1905. — Oxi C. N. HoBa pecdopma HaLioHanbHOI
nucemHocTi / Cor' Monr Oxi. — 1905. — 37 apk.

36. F<&. AWAs] /F <. — 1693. — Uxee C. [epeknag KepiBHMLTBA
3 po3TallyBaHHS BiiCbKOBUMX 3aroHiB y 6utei / Cyr Yxse. — 1693. — 23 apkyLuiB.

37. H&dn. sk /1 Hdn. - & . £A410]38H3], 1940. — YUxse X. B. IcTopis
BUBYEHHSA KopeKncbkoro nucbma / XeoH be Yse. — Ceyn : Kopencbka niHrBicTM4Ha
cninka, 1940. — 790 c.

38. 3+ul, A X/ dul, — 1612. — XaH . O3HaOMMEHHs conaaTiB 3 Hakasamu
niBaeHHOT kpaiHu / I'bo XaH. — 1612. — 36 apKyLiB.

39. 3. Asfefr R | 3. — 1608. — Xo [Ox. MNepeknang KepiBHMUTBA 3
BUOaneHHsa pewTok nnaueHTn nicna nosoris / [kyH Xo. — 1608. — 76 apkyLuiB.

40. S ZF . Skl (Y NaRATHA -G / Fikcs —
1839. — Koponb XoH@xoHTr'. Nepeknaa KoposniBcbKoro Hakaay (KoponiBcbkuin Hakas npo
BXMBaHHA BHYTPILHIX | 30BHILLHIX 3axofiB ANA BUTICHEHHSA HenpaBwuIbHOI penirii cepen
rpomagsiH) / Kopornb XoHDKOHT. — 1839. — 9 apkyLwis.

41. a9, s dAsN /as . — #10. — 1461. — lepeknag BENUYHMX i
cysopux bygaincekmx cytp /  TMpuHy XbopboHwr. — T. 10. - 1461. -
83 apkywia.
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CPEACTBA PEAJNIU3ALUU U OBLUME TEHOEHUNAU PA3BUTUA
TPAOMLUMOHHO-UCTOPUYECKOIO NMPUHLUUMNA NMACbMA
B YKPAUHCKOWU N KOPEMCKOWN OP®OIrPA®UN C XV A0 XXI CT.
O. C.AnumeHko

AHHOmMauyus. Cmames nocssweHa npobrneme yHKUUOHUPOB8aHUsI mpaldulyUoOHHO-
UCmMopuUYeCKO20 npuHYUNa nucbMa 8 yKpauHCKOU U Kopelickol opghoepacbuu 6 rnepuod
¢ XV no XXl cm. OcHosHoU 3ada4veli uccriedogaHuUsi se8ridemcs rnpoaHaau3uposams
cpedcmea peanusayuu 3moa2o [puHyuna 6 cornocmasrnsemMbix opghoespaghuyecKux
cucmemax, packpbimb obuwue meHOeHUUU, xapakmepHbie Ol Npouecco8 cmaHo8/1eHUs
mpaduyUOHHO-UCMOPUYECKO20 MpUHyUNa 8 YKpauHCKOM U KOopeUcKoMm s3bikax 8 XV-—
XXl cm. u cpasHumb rosy4YeHHble pe3yribmambl Ofi ornpeodesieHUss U30MOPGHbLIX U
annomMopgHbIX rpu3HakKos. B rnpouecce uccrniedogaHus onpedensemcs
opghoepapuyeckuli UHBEHMapb, Ccryxawuld UHcmpymMeHmapuem Ons peanusayuu
mpaduyUOHHO-UCMOPUYECKO20 MPpUHYUNa, a makxe 4acmomHocmb €20 cobodeHus 8
obeux nucbMeHHbIX cucmemax. B pa3Hbie ucmopu4deckue nepuodbl oHa eapbupyem, HO
coxpaHsemcss obwass MmeHOeHUUss K CHUXEHUK  Koniudecmea  mpaduyuUuoHHO-
uCmopu4YecKoeo KOMMOHEHmMa 8 opgoepachuu, 4YMO 2080pUM O MA20MEHUU K
yrpoweHuro u oHemusayuu nucbma. [lepcriekmueol OanbHelwux uccredogaHul
f81155emcsi  U3ydeHue 6/1USHUSI 3moe0 rpuHyuna rnucbMa Ha 2paguyeckull ypOBEHb
opeaHu3ayuu rnucbma.

Knroyeeblie cnioea: mpadulyUOHHO-UCMOPUYECKUU MPUHUUMN rucbMa, M[pUHYUMbI
opgoepachuu, yKpauHCKas MUCbMeHHOCMb, KopelicKasi MUCbMEHHOCMb

IMPLEMENTATION MEANS AND GENERAL TENDENCIES
IN TRADITIONAL-HISTORICAL PRINCIPLE DEVELOPMENT
IN UKRAINIAN AND KOREAN ORTHOGRAPHY IN XV-XXI CENT.
O. S. Alimenko
Abstract. The article discusses the functioning of the traditional-historical writing
principle in Ukrainian and Korean orthographic systems during the period from XV to XXI
century. The main objective of this study is to analyze the means of implementing the
principle into the spelling systems compared, to reveal the general tendencies, which
appear in the formation processes of traditional-historical principle in Ukrainian and Korean
languages in the XV-XXI cent. and to compare the results in order to determine
isomorphic and allomorphic features in development tendencies of this writing principle in
both languages..

Being the farthest from what the real sounding of the words is, the traditional-historical
principle creates the asymmetry between the phonetic and graphic inventory and that’s
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why attracts special interest among the known principles of writing. It is gradually formed in
the process of language and writing development and is based not on the sounding of the
word, but rather on the external factors, which influenced this word in the process of
development. Therefore, this principle appears where tradition prevails over linguistic
reality.

The traditional-historical principle is implemented into the Ukrainian system of writing
while using the following means:

— Middle Ukrainian period (XV—=XVIII cent.): 1) monographs A, m, ro, U, CO, re, w,
reflecting not the single sounds but the sound combinations historically formed; 2)
monographs re and &, the phonetic values of which have already changed, but the
graphemes continue to be used in the spelling by tradition; 3) stylized monograph 8 as the
variant of the digraph oy; 4) monograph u in cases it conveyed the sounds [1] and [j]; 5)
monograph 4 when it reflected the sound [d3]; 6) the formation of the digraphs b1, oy, 90X,
93, 94, YWk, k2, which conveyed the single sounds; 7) functional graphemes, which do not
represent any sounds, but are used traditionally to clarify other graphemes meanings
(monograms b i B); 8) original letters used in the loanwords when the sounding of the word
is changed in the process of phonetic adaptation, but the spelling system continues to
follow the source language spelling (monographs re, A, b1, w, 14, €, & in the borrowings
from the Old Slavonic, monograph v, v, 0, s, %, w in borrowings from Greek or Latin).

— Contemporary Ukrainian period (XIX-XXI cent.): 1) digraphs io, b1, which
represented the single sounds (only in XIX cent.); 2) monograph u, while conveying the
sounds [11 and [ji] (only in XIX cent.); 3) monograph e, while reflecting the sound
combination [j¢] (only in XIX cent.); 4) monographs &, i, €, ro, s, representing the sound
combinations; 5) digraph bo conveying a single sound; 6) functional graphemes b i b; 7)
digraph yy (in XIX cent.) and digraphs 89, mm, ww (XX-XX| cent.) depicting long
consonant sounds;

In the Korean writing system traditional-historical principle is implemented as follows:
1) outdated monograph 4 in the XVII century reprints; 2) outdated monograph « [A] and
digram -/ [ai] in the XIX century reprints; 3) monograph Ain patchim position to display the
sound [t] during the Early Modern period (XVII-XIX cent.); 4) usage of digraphs (£, 4/, 7,

77, -/ etc.), trigraphs (£} 9/, ¥, £, < etc.) and tetragraphs (£], % etc.) to represent
simple or complex vowel sounds;) usage of digraphs (77, r, 27, 20, 24, 2k, &I, ZE, HH, HA,
A, AX etc.), trigraphs (#1, 2%, #C etc.) to convey simple or complex consonant sounds;

The results make it possible to come to the conclusion that the traditional-historical
principle developed in both languages in waves. The frequency of usage varies in different
centuries both downwards and upwards, but the general tendency is to reduce the amount
of traditional-historical component in word spelling. These trends suggest a tendency
towards simplification and phonetization of the writing, although the coefficient of the
traditional-historical principle in Korean is twice as high as in Ukrainian. The prospect for
further research is the study of the effect of this orthographic principle on the formation of
the graphic level of writing system.

Keywords: traditional-historical spelling principle, orthographic principles, Ukrainian
alphabet, Korean alphabet
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NIHrBOKOMYHIKATUBHI LIIHHOCTI YKPAIHCbKOI TA
AHIMMINCBKOI KYJIbTYPU

K. . CEPrI€HKO,
BUKNagay kadgpeapun aHrnincekol MoBu Ta nepeknagy
Kuiecbkuu HauyioHanbHUU niHeeicmu4yHuu yHisepcumem (M. Kuis)
E-mail: stareach@mail.ru

AHOmauis. Y 368’a3Ky i3 3pOoCmaHHSIM HO8UX 6UMO2 OO0 SIKOCMI MDKKY/1bmypHO20
KOMYHIiKamugHo20 ripouyecy OOCsi2HEeHHs 83aEMOPO3YMIHHSI € MOXJ/UBUM 3a yMosu
epaxysaHHs NiHeeanbHUX ma eKcmpariHagaslbHUX 3acobie, siKi MOSICHIMb KyrbmypHi,
coujarnibHi ma emHIiYHi 8iOMIHHOCMI 'y CrlifIKy8aHHi pi3HUX KpaiH. Mema cmammi —
eu3Ha4yumu | ropIiBHAMU JlIH28OKOMYHIKamMueHIi UiHHOCMI yKpaiHCbKOI | aHamiticbKoi
Kynbmypu. Y pe3yribmami 00CiOXeHHSI 3’1C08aHO, WO YKpaiHCbKa JTiH280KOMYHiKkamueHa
CriflbHOMa 8UpPI3HAEMbCS KOPOOUEHMpPUYHICMI0, OyX08HICMI0, IHMPOBEPMO8aAHICMIO, SKa
O3Ha4yae CripsIMoBaHicmb Ha cebe, dornumnusicmio ma emMouitiHicmio.
JliH280KOMYHIKamMuBHUMU UIHHOCMSIMU aHariduie € cmpumMaHicmb, pieHe cmagreHHs 00
byob-skux cyb’ekmie KoMyHiKauyii, OucmaHmHicmb, abo aemoHoMmiss ocobu, sKka €
CKnadosoro KOHUeNnmy riHa8oKoHUernmocgepu aHaniticbkoeo Hapody HELJOTOPKAHICTb
(PRIVACY).

Knroyoei cnoea: liH2BOKOMYHIKAmMuUeHi  UIHHOCMI  YKpaiHCbKOI  Kyrbmypu,
TNiH280KOMYHIKamueHi UiHHOCmi aHeniticbKoi Kyrbmypu, ocobucma asmoHOMIsl, KOHUernm
HELJOTOPKAHICTb (PRIVACY), cmpumaHicme, pieHicmb, IHMPO8EPMU3M, €MOUIUHICMb,
KopdoueHmMpuUYHicmpe

AKTyanbHicTb. AKTyanbHiCTb nNpeacTaBrneHol poboTn obymoBreHa 3pOCTaHHAM
poni MDKKYNbTYPHOI KOMYHIKaUil, 3Baxaw4yM Ha pPO3LUMPEHHS MeX MiKHapoaHOI
cniBnpaui; dopMyBaHHAM HOBUX BUMOI OO0 SAKOCTI MDKKYNbTYPHOro KOMYHIKaTUBHOIO
npouecy, CNpsiIMOBaHOro Ha JOCATHEHHSA B3aEMOPO3YMiHHS, LLIO € MOXIMBUM MuLLe 3a
YMOBM BpaxyBaHHA He nuwe niHreanbHUX, a W eKCcTpaniHreanbHUX 3acobiB, sKi
NOSACHIOKTb KYNbTYPHI, couianbHi Ta €THIYHI BiAMIHHOCTI Y CMiflKyBaHHi Pi3HUX KpaiH.

AHaniz ocrtaHHix pgocnimkeHb Ta nybnikauin.KoMyHikaTUBHI  LiHHOCTI
aHMMINCBKOI KyNbTypu AOChigKyBanu Taki HaykoBui, gk k. bapHc, A Bepxbuubka,
B. I. Kpucbko, M. IM1. Jllobumos, P. [. Jlbwic, E. Manon, M. Minctea, B. Owenkosa,
A. B. lNaenoscbka, [x. MNakcmaH, C. I'. Tep-MiHacoBa.

B ykpaiHCbkOMy MOBO3HaBCTBI Uielo npobrnematunkol 3anmanuca C. BinokiHb,
B. JopoweHko, O. Kynbumubkuin, B. JlunnHceknin, €. Onaubkun, bB. Unmbanictun,
M. Wnamkeswny, [1. KOpkeBny, B. AHiB, A. Apema, C. Apmycb, ski BBaxalTb, WO
AYXOBHUW  CBIT  yKpalHCTBA BUPI3HAETBCA  €MOLINHONOYYTTEBUM  XapaKTepoMm,
KopOoueHTpUYHicTo (Big naTt. cordis — «cepuye») Ta xapakTepusyeTbCa OyaniCTUYHOK
LiSTICHICTIO HEecCBIiZOMOro i HaacBiAOMOro, ippauioHaribHOro i PO3yMOBOro, MOYYTTIB |
BONi. BeplnHHOIO OPMOI0 BUSABY YKPAIHCLKOI MEHTanbHOCTI € [OYXOBHICTb $K
KBIHTECEHL|isi CBIQOMOro TBOPYOro XUTTHA — CIYXiHHS BUCOKUM igeanam ictuHn, aobpa,
Kpacu i mygpocTi [12].

© K. I1. CepeieHko, 2016
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MeTta pocnigkeHHs — BU3HAYUTU | MNOPIBHATM NiHIBOKOMYHIKQTUBHI LIIHHOCTI
YKpalHCLKOT i aHrnincbKol KynbTypu. BignosigHO 0O MeTu AoChifXeHHs nepen Hamu
NocTaBrfieHO Taki 3aBAAaHHA: 1) BU3HAYUTU JTIHFIBOKOMYHIKATUBHI LIHHOCTI YKpaiHCbKOI
KynbTypu; 2) BU3HAYUTU NIHIBOKOMYHIKATMBHI LiHHOCTI aHrMincbKoi KynbTypu; 3)
NOPIBHATU NIHFBOKOMYHIKaTUBHI LLIHHOCTI YKPaiHCbKOI | aHIMINCbKOI KYNbTypMu.

MeTa i 3aBaaHHa po6oTU BM3HAYMMN 3aCTOCYBAHHA TakUX METOAIB AOCHILKEHHS:
OnNnCcoBUIN (Npy xapakTepucTtuui 3ibpaHoro TeopeTnyHoro marepiany), 3ictaBHun (ans
BUABMNEHHA CMiNMbHUX | BIOMIHHUX puc), Oenykuil (ona [OCTOBIpHOrO yMOBMBOAY
OKPEMOro MOSNOXEHHS i3 3ararnbHUX), MeTo iHAYKUII (On5 y3aranbHeHHs pesynbTaTis
crnocTepexXeHb Ha NiAcTaBi BUBYEHHS OKPEMUX NIHFBOKOMYHIKATUBHUX LIHHOCTEN).

PesynbTtatn.Ha BigMiHy Big LUIHHOCTEN aHIMINCbKOT KynbTypu, cepen SKuX
AOCIIOHVKN  HanyacTiwe BUAINAKTb iHOMBIAYyaniaMm, pauioHaniam, Hes3aneXHICTb,
nparMaTnam, KOHKYPEHTHICTb, PIBHICTb, TpaauuioHarni3aMm, TonepaHTHiCTb [5, c. 66],
YKpalHCbKY KyrnbTypy, Ha AYMKY AOCHIAHUKIB, XapaKTepuayoTb Taki 0COOUCTICHI O3HaKK
YKpaiHUiB, 9K AEeMOKpaTU4YHICTb, NOOOB A0 BOMi, €MOLINHICTb, siIka BUSABMSETHCA B
noboBi 0O My3MKW, HaAONWXEHICTb YKpalHUiB OO0 Npupoau, KyrbT XKiHKWM i CiM'T,
PenirinHiCTb, TONEPaHTHICTb 40 IHWWUX HapoAdiB, NPaubOBUTICTb, FOCTUHHICTL [9]. Mn
MOXEeMO cKasaTu, WO Ui UiHHOCTI CYTTEBO BMAMBAKTb Ha CMNoOCI6 XUTTA, Ha
MDKOCOBUCTICHI CTOCYHKWM i, BpeLlTi peLwT, Ha MOBJIEHHEBY MOBEAIHKY i CYKYMHICTb
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerin YKpalHCLKOI i aHrMIMCbKOI NIHFBOKYNbTYPHUX CMiNbHOT.

[10 niHrBOKOMYHIKaTUBHUX LiHHOCTEN, WO pobnaTb Hambinbwwuin BNAMB Ha
0COBNMBOCTI NOBEAIHKN N0AEN, Ha aHrMINCbKUA CTUMNb KOMYHIKaUil, y neplwy vepry, Ha
Haw nornsa, cnig BiAHECTM UiHHOCTI, siki 00yMOBMEHI couianbHO-KYNbTYPHUM TUMNOM
CTOCYHKIB, Lie — AUCTaHTHICTb, abo aBTOHOMISi ocobu [5, c. 67].

OgHMM i3 KIHYOBUX ULIHHICHMX KOHUENTIB NiHrBOKOHUENTOCEPU aHrminCbLKoro
Hapoady, Wo 6e3nepeyHo BMAMBAE Ha CYKYMHICTb KYNbTYPHO MapKOBaHWX MOBHUX i
MOBIEHHEBUX 3acobiB €, Ha Hawy Aymky, koHuent HELOTOPKAHICTE (PRIVACY),
o yocobnioe npaBo JSIIOAMHWU HaA  He3anexHiCTb, OCOBUCTICHY aBTOHOMIIO.
B aHrnincekin MoBi Ha NO3HA4YEHHS LIbOro KOHLENTY BUKOPUCTOBYETHLCS cneuianbHe
cnoBo «privacy» («HedomopkaHicmb, HeOOMOpPKaHicmb pPUBaMmMHO20 XUMmms,
ceKpemHicmb, iHMUMHa cghepar), TOYHUIN €eKBiBaNeHT SKOro BiACYTHIM He nuwe B
YKpalHCbKiX, arne i B iHWNX EBPOMNENCLKNX MOBaXx, Ha WO BKasye, 30Kpema, Cy4aCHUW
aHrMincbkuM NUCbMEHHUK-XypHanict [k. [NakcmaH. Ha wnoro Aymky, 3HadyLwlicTb
noHaTTa HEJOTOPKAHICTE (PRIVACY) HacTinbku Benuka, WO, Ha nepwimin nornsag,
30A€eTbCA napajokcanbHUM BIACYTHICTb Y KpailHi 3akoHy 3 Woro pernameHTtauii. 3
iHwWoro 60Ky, NOSICHIE BiH, 3aKoHOL4aBYye 3aTBEPLKEHHA SKOro-Hedbyab MOHATTH
HeoOXiHe nuwe B CycninbCTBi, B AKOMY nepenbavaeTtbes, Wo ocoba € apyropsaHor
no BigHoweHH o aepxasu. lMpu ubomy noHaTTa HEJOTOPKAHICTH (PRIVACY)
NOLLUMPIOETBCA Ha BCHO CTPYKTYPY AEpKaBW, MOYMHAKOYM Bid OCHOB 3aKOHOLABCTBA i
3aKiH4yrun ByanHKaMu, B SKUX XnByTb aHrninui [10, c. 118].

CouioKynbTypHa  UiHHICTb, Ha3BaHa CrOBOM  «privacy», € CKnagoBOH
NIHFBOMEHTANbHOCTI aHrninyiB, B SKMX AyXe Oo0pe po3BMHEHE BigvyTTS 0COBUCTOI
cBoboan i HeszanexHocTi. [Ons niaTBEpOXXEHHS TaKuX XapakTepucTuK BaAanvm
NpeaCcTaBNAETbCA TBEPKEHHS HAayKoBLiB: «Kum 6u He ByB TOW, XTO Ha3BaB aHrNinLiB
“OCTpiBHOIO pacot”, BiH BCe pPIBHO BUSBMBCS MpaBuMM nvwie HanonosuHy. KoxxeH
Xuntenb AHrniT — cam no cobi cBi BNnacHMM ocTpis» [8, c. 16]. E. Manon T1a . Minctea
3a3HayaloTb, WO aHrminui gy>xe waHobnneo cTaBnAaATbCA 40 CBOIX npas, 0cobnmBo Ao
npaBa Ha NpuMBaTHE XWUTTA | NpaBa Ha 30epeXeHHA «NPMBATHOrO NPOCTOpPYy». BoOHM
NOSICHIOKOTh, LLIO Lie Takui NpOCTip AOBKONAa NOAMHU, B MeXi akoro, akwo Bu noguHa
BUXOBaHa, BTOPraTucs y XOAHOMY BUNAAKy He MOXHa. AHrninui HeoaMiHHO nparHyTb
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3anuwmnTn Mk coboto i cycigom no eckanaTtopy xod 61 O4HYy CXOAMHKY, HaBiTb SKLO
eckanaTop nepenoBHEHUW, a B KiHOTeaTpi, SKWO MOXNMBO, cCAgyTb Tak, Wob Big
CyCifiB X BiJOKpeMsnioBano BiflbHe CUAIHHA. | TyT abConiTHO Hi NpU YoMy XBopa
0043Hb 3anaxiB NACLKOro Tina; WBuAlle, Le NPOAOBXEHHS NpeAcTaBfeHb aHrmninuise
npo Te, LLO KOXEH 3 HUX «B CBOEMY 3aMKy Koponb» [8, c. 18].

AHrMiNYi BBaXKalOTb, WO abCoMTHO HENpUNyCTUMO CYHYTWU HIC B 4yXi crnpasu.
3arBa uikaBiCTb i 4ONUTNMBICTb 3 BOKY iHLWKX, CKopille 3a Bce, ByayTb cnpunMaTtmca sik
HaB’A3NMBICTb abo HaBiTb 0b6pa3a. He BMNagkoBO iHO3EMLI BBaXatTb, LLO BUPAXKEHHSA
«AK noXmBaeTe?» — Le MUTaHHSA, Ha sIKke HeoAMIHHO MOTpPIbHO BIANOBICTM, 3aBXAw
BUKNUKAKOTb Y aHrinLiB AeAKYy HeNpUA3Hb i BigyyXeHHs [8, c. 36].

Hes3Baxatumn Ha Te, WO YKpaiHUAM, Ha AyMKy 6araTbox [OcCnigHuKiB, BRnacTtmea
Taka ncuxomnoriyHa puca, $SK IHTPOBEpPTOBaHICTb, creuyudika BuUABY  Ui€l
COLiONCUXOMONiYHOI XapakTepUCTUKU Monarae y TOMy, LLO BOHA O3Ha4ya€ He CTiNbKu
3aHypeHHs y cebe, CKiNbKn cnpsiMoBaHicTb Ha cebe. Taknin NOYyTTEBUI IHTPOBEPTUIM
notpebye KOHTaKTy 3 iHWMMKM nogbMu. CamMOTHOCTI yKkpaiHeub He nepeHocuTb. [1o
LUYKAHHA KOHTaKTy CTUMYIIOE NparHeHHs CaMoBUSBY, KU MYCUTb (POKycyBaTUCS Ha
30BHiWHBbOMY 00’ekTy. TOMY YyKpalHeub LWYyKae couiafibHOro pes3oHaHcy, notpebu
Bucnosy [1].

Ha BigmiHy Big aHrninuiB ykpaiHUSaM, Ha Hawy OyMKYy, HaBMaku BracTuBa
AOMUTNUBICTb Ta UiKaBICTb, WO MPOABNSETLCA BECb Yac Y MOBCAKAEHHOMY XUTTI. [Ansa
YKpaiHLUs NouiKaBUTMCA cnpaBamu iHLIOI NIOAMHM O3HAYae NposBUTM 0 Hel TypboTy, a
aX HisiKk He 06pa3unTu 1i, YN BTPYTUTUCS B 1T OCOBUCTY 30HY, TEPUTOPILO.

LIiHHICTIO, HE MeHW BaXNMBOK B acrnekTi i BMAAWBY Ha JiHTBOKOMYHIKaTUBHY
noBefiHKy aHrninuiB, € piBHe CTaBneHHA [0 Oyab-skux cyb’ekTiB KOMyHikauil (ons
iHOMBIgyaniCTUYHMX KynbTyp B3arasni xapakTtepHa He3HayHa BepTuKanbHa OUCTaHUiS,
abo gucrtaHuisg Bnagu (Power Distance)). Ha Hawy aymKy, Taka pyca € noxigHow Bifg
PRIVACY — OCKiNnbkM OUCTaHUilOBaHHS Big (HLWIOrMO € MEeBHOK MNepeLlukoaow and
acCUMETPUYHOI KOMYHiKaLil. AHrMinUi, 30Kpema, YHWKalTb akTiB, L0 3arpoXylTb
obnnyyio.

LaHobnuBe i yBaxHe BIOHOLEHHA [0 KOXHOro, He3anexHo Big CcTaTycy i
couianibHOro rnosOXeHHs!, € BaXXKSTMBOKO PUCOKD aHIMIMCLKOro CTUMNKD KOMYHiKauil. HaBiTb
3a HasiBHOCTi aCMMETPUYHNX CTOCYHKIB KEPiBHMKM HE AEMOHCTPYIOTb CBOK Bragy, a
CMiNIKYOTbCA 3 nignernuMn Ha piBHUX, OOMyckakuu i BiTawuM HedopmarbHICTb B
cninkyBaHHi [5, c. 80]. M. JlloGiMoOB cTBepaXyeE, WO aHrMiNCbKi MaHepu OuxarTb
cB060010, KA € HaNBaXKMMBILLMM KOMMOHEHTOM HauiOHanNbHOro XapakTtepy, B HUX
NPUCYTHE BigYYTTA BNAcHOI rigHoOCTi. BiH roBopuTb, WO MOMY He Ao0Besioca 6ayuntw,
LWo6 BMCOKOMOCTABMEHUI aHrnieub pO3MOBAAB 3i CBOIM MignernuMm 3Bepxy BHU3, 3
Ooky ue waHobnmuea Geciga OBOX pPiBHOMPAaBHMX YMEHIB CycninbcTBa. Te X came
CTaBreHHs i OO cekpeTap4d, i OO0 odidiaHTa, i A0 npubupanbHuui. Tak, 6aHkip 3
Opoasrold MoXe [OOBro i CEPMO3HO PO3MOBMATM, MPWU LbOMY HaBiTb BUMNSL4Y He
nokaxke, WO TOW HaniBn'sHMi, Ganakyydnin TMn MOro waneHo BicuTb, HaBnakw, BiH,
OaHKip, yBaXXHO NOBUTMME KOXXHE CroBO cniBbecigHMKa i cXxBanbHO KMBaTUME rOfIOBOKO
[7, c. 242-243].

Baxnueo Bia3Ha4nTK, WO NOAIOHE CTaBMEHHS NMIOAMHU i3 BULLIMM MOJIOXKEHHAM A0
cybopauHauinHoro cyb6’ekTy He 3HWXYe, a, HaBnpoTu, nigsuwye 1i  cTaTyc.
Y NOBCAKOAEHHOMY CRiflKyBaHHI OEMOHCTpaTUBHE NiAKPECNeHHA BMCOKOro CTaTycy §K
camMMM MOro BMacHMKOM, TaK i NogbMW, siKi MalOTb HWXKYMI cTaTyc, TOOTO sk 3BEpPXY
BHWM3, TaK | Big HW3Yy OO0 Bepxy, LLO € XapakTepHUM AN YKPalHCbKOI KynbTypu, B
aHrnincbkin € oaHakok noraHoro ToHy. Camo crnoBo «deference» («nosazay), 3a
CBIOYEHHAM aHrninyiB, CNpuUMMaETbCA BXe K 3acTtapine. PiBHICTb Yy CTOCYHKax
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BUABNSAETbCA He nuwe y npodeciiHin cdepi, ane i y cninkyBaHHi 6aTbKiB 3 AiTbMMU,
BUMTENIB 3 YYHAMM, BMKNagadiB 3i ctygeHtamu i T. 4. lNopsag 3 PRIVACY 3asHadeHa
KynbTypHa LiHHICTb TaKOX ACKpaBO BUSBNSAETLCA B KOMYHiKaLil [5, c. 81].

[HLIOK BaXXrMBOK MCUXOSONYHOK O3HAKOo, LLO CYTTEBO BMSIMBAE Ha CTaHOapTU
MOBJEHHEBOI NOBEAIHKN YKpaiHLUIB Ta aHrninyiB, € eMOLINHICTb NpeaCcTaBHUKIB NepLuoi
i CTPUMAHICTb APYroi NiHrBOKYNbTYPHUX CMiSIbHOT.

Tak, cydacHi aHrninyi BBaXawTb CaMOBNaZaHHA [OfIOBHUM [LOCTOIHCTBOM
noacbkoro xapaktepy. Cnosa: «YMin TpumaTtn cebe B pykax» — $IK HiYOro kpatuie
BMpaxatoTb AeBi3 uiei Hauii. Ynm Kpawe nioguvHa ymie Bonogitm coboto, TMM BOHa
rigHiwa. Y pagocTi i y ropi, Npn ycnixy i HeBgaudi NoAuHa NOBMHHA 3anuwiaTucs
HEe3BOPYLLHO xo4ya 6 30BHI, a We Kpalle — SKLWO | BHYTPIWHbO. AHMMIiMUA 3 ANTUHCTBA
npuBYalTb CMOKIMHO 3HOCUTM XOnoA i ronon, gonatu Oinb i cTpax, npMbopkyBaTu
NPUXUITbHOCTI | aHTUNarii [11].

T.NNaBuw Ta A.PycseB CTBEPOXYIOTb, SKLLO aHrfieyb BBaXae cebe npeacTaBHMKOM
BULLOrO CepeaHboro Knacy, To BiH NOBMHEH TpuMaTtn cebe B pykax, i nuwe BoomMa BiH
MOXe po3crnabutucs i gatu BOMKO CBOIM MOYYTTAM, @ Ha NoAaX BiH MOBUMHEH ByTn
XOSTOAHUM, CNOKIMHUM i 3ibpaHnM, NocMixaTucs i HaBiTb XapTyeaTtu [4, c. 9].

Ha BigMmiHy Big aHrninuis, ykpalHUSAM BracTMBe BUSABMEHHS CBOIX MOYYTTIB Ta
emMouin. [ocnigHWKM 3a3HavyalTb, WO B €MOLINHOMY CBIiTi YKpalHUiB NaHye He
XONOAHWN pauioHanbHUA pPO3PaxyHOK «rofioBW», a Xarydmm noKIuMK «cepus», —
y 3B’13Ky 3 UMM TOBOPSTb NPO KOPAOUEHTpM3M (Big natuH. «cordis» — «cepuey,
«centrumy — «yeHmp Konay; «cepue K €OHicmb ma YinicHicme 1t00UHU») YKPAiHCBKOT
MeHTanbHOCTI [2]. LLle oaHieto BigMIHHOKO pUCOK € Te, WO MNOCMillka He € B YKpailHi
00OB’A3KOBO NPM 3YCTPIMi i/4M po3cTaBaHHi, TOMY He NMOTPIBHO AMBYBaATUCS, SKLLO Y
BignoBiab Ha Bally nocmiliky ykpaiHui He ByayTb nocmixatucs. BigcyTHICTb NOCMILLKK
He o3Havae HebaxaHHA cninkyeBaTuca 3 Bamun un aHTunatito ctocosHo Bac [3].

[MpoTe yKpaiHui Bce X MarwTb J06py i narigHy Baadvy, sIKOl BOHM HaB4YalOTb CBOIX
aiten 3 gutuHcTBa. e 3 Konuckn gutmMHa Yye CNOBHEHI HXKHOCTI MecTnmBei cnosa Big
MamMu um 6abyci, sKi HaBilOKOTb CMOKIMHUIA POXEBUI COH. LLle He po3ymitoum 3micTy chiB,
HEMOBISA Yy€e IXHIO NarigHy 3acnokinnmBy MeNoAito, Aka BnacTuBa TiflbKM NeCTINBUM
cnosam, WO nayTb Big camoro cepus [6].

BucHoBkM i nepcnektuBu. OTXe, NIHIBOKOMYHIKATMBHI LiHHOCTI YKpalHCLKOI
i @aHrMINCbKOI KyNbTypyU CYTTEBO BIAPI3HAIOTLCA. B TOM 4ac §K yKpaiHCbKiN KynbTypi
BNACTUBI Taki LiHHOCTI, K YyTTEBUN IHTPOBEPTU3M, SKMN NOTPEBYE KOHTAKTY 3 iHWIMMU
NIOAbMU, EMOLINHICTb, aHMTINCBKIN KYNbTYpi XapakTepHi Taki LLIHHOCTI, AK OUCTAHTHICTb,
CTPMMAaHICTb, PIBHICTb.
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NWHIBOKOMMYHUKATUBHBIE LLIEHHOCTHU YKPAUHCKOMN U
AHITIMNCKOWU KYIIbTYPbI

K. N.CeprueHko

AHHOmMauyus. B cesa3u ¢ HoebiMU MpebosaHUsIMU K Kavyecmey MEeXKYrbmypHO20
KOMMYHUKamueHo20 rpouecca 00CMuUXXeHUe 83aUMOMNOHUMaHUS 803MOXXHO MpuU ycrioeuu
yyema JfuHeeallbHbIX U 3KCmpasiuHaeasbHbIX cpedcms, Komopble OO6BbSCHSOM
KyfbmypHble, couuarsbHble U 3mMHUYecKue omnu4usi 8 obuweHuu pasHbiXx cmpaH.Llenb
cmambu — onpedenumse U CpasHUMb NIUH280KOMMYHUKamMUBHbIe UEeHHOCMU yKpauHCKoU U
aHenuuckold Kynbmypbl. B pe3ynbmame uccriedogaHusi 8bISICHEHO, YMO YKpaUHCKOe
JIUH28OKYIbMypHOE coobuwiecmso omnaudyaemcsi KopOoUueHmMpPUYHOCMbH, OyYXO8HOCMbIO,
UHMPOBEPMHOCMABIO, Komopasi o3Havyaem HarpaefieHHoCmb Ha cebs,
N1rob6o3HamesIbHoCMbo u 3MOUUOHAIIbHOCMAbIO. JluH280KOMMYHUKaMUB8HbIMU
UEHHOCMSMU aHanu4daH Sensitomcs cOepXaHHOCMb, pasHoe OMHOWEHUEe K J1obbiM
cybbekmam KOMMyHUKauuu, OucmaHmHOCMb, USIU aB8MmOHOMUS JIUYHOCMU, Komopasi
senisslemcsi cocmassnsowel KoHUernma JIUH280KOHUeNmMocgepbl aHanulcko2o Hapooda
HETIPUKOCHOBEHHOCTb (PRIVACY).

Knroyeebie crnioea: /IUH280KOMMYHUKAMUBHbIE UEHHOCMU YKPaUHCKOU Kyrbmypbl,
JIUH28OKOMMYHUKamMUBHbIe UEeHHOCMU aHeanulckol Kyrnbmypbl, JTUYHOE MpOocmpaHcmeo,
koHuyenm HEIPUKOCHOBEHHOCTbL (PRIVACY), cOepxaHHOCMb, paBeHCmMeo,
UHMPOBEPMHOCMb, EMOUUOHAIbHOCMb, KOPOOUEHMPUYHOCMb

THE LINGUO-COMMUNICATIVE VALUES OF THE UKRAINIAN AND
ENGLISH CULTURE

K. P.Sergiienko

Abstract.The growth of the new quality requirements to the intercultural
communication aimed at achieving mutual understanding demands the consideration of
extralinguistic and lingual means which explain the cultural, social and ethnic differences in
communication with different countries. The purpose of the article is to determine and
contrast linguo-communicative values of the Ukrainian and English culture.

Among the linguo-communicative values that have the greatest influence on the
people behavior in the English communication style there is distance or personal
autonomy. One of the key value concepts of the linguo-conceptology of the English people
which undoubtedly affects the totality of culturally marked language and speech means is
the concept PRIVACY that represents the human right to have independence, personal
autonomy.

The socio-cultural value called by the word “privacy” is a constituent of the linguo-
mentality of the Englishmen whose sense of personal freedom and independence is very
well-developed. It is noted that the British respect their rights to have private life and
private space.

Otherwise the Ukrainians are characterised as inquisitive and curious people. For the
Ukrainians to find out everything how another person is means to show their concern but
not to hurt or interfere in the latter’s personal space. More to that introversion focused on
the need of social resonance, self-expression is a typical linguo-communicative value of
the Ukrainian linguo-cultural community.
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The equality and the respectful attitude to everyone, regardless a status and a social
position are linguo-communicative values that influence the linguo-communicative
behavior of the British.

Another important psychological feature that significantly affects verbal behavior
standards of the Ukrainians and the British, is emotionality of the former and restraint of
the latter linguo-cultural community.

It is noted that cordocentrism (Latin: “cordis” — the ‘heart”, “centrum” — “center of
circle”; “the heart as the unity and integrity of the person’) is a linguo-communicative value
of the Ukrainians which dominates in the Ukrainian mentality.

Another different feature for both cultures is a smile which is welcome among the
British people and not obligatory among the other linguo-cultural community which is not a
sign of a bad and rude behavior or attitude.

Thus, the linguo-communicative values of the Ukrainian and English cultures are
significantly different. While the Ukrainian culture is characterized by such linguo-
communicative values as sensitive introversion that requires a contact with other people,
emotionality, cordocentrism, curiosity, for the English culture such linguo-communicative
values as privacy, restraint, equality are typical. The prospect of the research is a
comparative analysis of the English and Ukrainian business language linguistic means the
use of which is caused by the linguo-communicative values of the Ukrainian and British
linguo-cultural communities.

Key words: the linguo-communicative values of the Ukrainian culture, the linguo-
communicative values of the English culture, privacy, equality, restraint, introversion,
emotionality, cordocentrism, curiosity
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1. B. WUWMHKAPYK, 0OKTOp EKOHOMIYHUMX HayK, YrieH-kopecnoHaeHT HAH Ykpainn,
npodpecop
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: ectheory@ukr.net

“Csivi pgosr, CBin 060B’A30K Nepes yKpaiHCbKMM HapoaoM,
nepen YkpaiHoto, nepen YKpaiHCbKot [epxaBoto

N Hacamnepen nepep yKpalHCbKOK HayKow
[pywieBCbKNN BUKOHAB. Are 4 CNOBHUIU MU,

Cy4acHUKM 1 cnagkoemui ['pyLieBcbKoro,

CBin 000B’A30K BM3HAHHS, NOLWAaHW | BOAYHOCTI

nepepn nam’aiTTio BEMNUKOro YKpalHCLKOro ictopuka

" BENWKOro yKpaiHCbKOro rpoMagaHnHa?”

O. Orno6nuH

AHOmauis. Y cmammi npoaHasizogaHo icmopio cmaHoesrieHHs1 akadeMiyHol HayKu &
YkpaiHi ma eHecok M.C. [pyuweecbko20 8 opeaHi3auilo yKpaiHCbKOI HayKu, OKPECIIeHO
BHECOK HayKosUsl ¥y CMEOpPeHHS YKpaiHCbKoi akaldeMii Hayk, ornpaybo8aHO KOHUEeruiro
Benukoao YkpaiHusi uy000 8i0p0dKeHHS yKpaiHCbKOI HayKu Ha 6a3si 3axiOHOI 2ymaHimapHoi
Kynbmypu ma cmpykmypu 3axiOHoespornelcbKux akademili, BUSHa4eHO posib YKpaiHCbKOI
akademii HayK y ¢bopMy8aHHI yKpaiHCbKOI Hauil.

Knroyoei cnosa: M. C. [pyweecbKul, yKkpaiHCbKa Hayka, yKpaiHCbKa HauioHaslbHa
i0es, YkpaiHcbka akalemis HayK, KOHconidauisi, yKpaiHCbKa O0epxKagHicmb

AkTyanbHicTb. Mwuxanno [pylweBCbKMW — BMOATHUMA YKPAIHCHLKUA BYEHWUH,
akagemik BceykpaiHcbkol  Akagemii  Hayk, akagemik Akagemii Hayk CPCP,
rpoMagcbkun | AepXaBHUW [isd, niTonuceub | TBOpeub MOHYMeHTarnbHoI «lcTopil
YkpaiHm-Pycu», WO BBaXaeTbCA METPUKOK YKpalHCbKOro Hapogy, a Il aBTopa
HasuBalTb Benukum YkpaiHuem, SKMW € Onss Hac CUMBOSIOM COOOpHOCTI Ta
HenoAiNbHOCTI YKPaiHCLKOI HaLiOHANbHOT HAayKM Ta HAYKOBOI AYMKW.

BusHauyHun ydeHun Mwuxanno [pylueBCbKMMA 3anvinB BeSIMYE3HY HayKOBY
cnajwuHy i BogHo4ac 6yB 3aCHOBHWMKOM 3HA4yLLUMX HAYKOBUX iHCTUTYUIW Ta 3pobuB
BENIMKMMA BHECOK B OpraHisauito YKpaiHCbKOI HayKMu. WNoro igei € akTyanbHUMnN Ong
Cy4acCHOro yKpaiHCbKOro Aep>XaBOTBOPEHHS.

AHani3 ocTaHHiX AocnigxeHb Ta ny6nikauin.HaykoBy cnagwwuHy Mwuxanna
pyweBcbkoro gocnimkysanu J1.3awkinbHak, B. BaweHnko, B. byas, A. Jawkesuny,
B.MacHeHko, O.borgawwuHa, B. B. i B. I. Tenbsakisu, J1. Bunap, O. lNpiuak Ta iH.

IcTOpito CTaHOBMNEHHA akageMidHOl Haykn B YkpaiHi Ta BHecok M.C. pylueBcbkoro
B 11 opraHisauito gocnigxkysanu [. JopoweHko [1, 2] Ta H. MNonoHcbka-BacuneHko [3], y
AKMX Hanbinbll MOBHO BIATBOPEHO MEpLUi KPOKM Ha LWNAXY TBOPEHHSA YKpaiHCbKOI
Akagemii Hayk.

© J1.B. lWuHkapyk, 2016
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MeTa gocnigkeHHa — npoaHanidyBaTu iCTOPit0 CTAHOBMEHHS akageMivyHOl HayKn B
YkpaiHi Ta BHecok M.C. [pyLIeBCLKOro B opraHizauito yKpaiHCbKOI HayKu.

MeToaun. Y npoueci OOCnigKEeHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMNHI MeToAW: aHani3, CUHTES,
y3aranbHeHHsl, cuctemaTu3auis.

PesynbTaTtun. Y BMGOpI xunttesoro wnsaxy M. pylweBcbknuin HagaB nepesary Hayl,.
Y 1885 poui 3akiHumBLUM TidonicbKy riMHa3sito, BiH BCTYNUB Ha iCTOPUKO-INTIONOriYHUM
dakynbTeT Kuiscbkoro yHiBepcuteTy Ceatoro Bonogumupa, ge HaB4aBcA NpoOTAromM
1886-1890 pokis y npodecopa Bonogumupa AHTOHOBMYA Ta MPOSIBMB YCNiXM [0
HayKun, HanucaBLuKM poBOTM NPO MiBAEHHOPYCbKI 3aMKkM nepLuoi nonoBuHn XVI cT. Ta
«lcTopito KuiBcbkoi 3emni Big cmepTi Apocnaesa go kiHusa XIV crtonitta», gka Gyna
yOOCTO€EHa 30510TOT Mearni.

3a pokn HaByaHHsa Yy KuiBcbkoMy yHiBepcuTeTi Ceatoro Bonogummpa, BiH BuaaB
ABi HaykoBi KHUrM, noHag 20 HaykoBUX CTaTewn i peueHsin, nigrotysaB 4O APYKY ABa
TOMM icTOpUYHMX AoKyMeHTIB. [MpoTtarom 1890-1894 pp. pyweBCbkMM NpavoBas npu
KuiBcbkoMy yHiBepcUTETI Ik NPOdeCoPChbKUIA CTUNERAiaT.

Mg kepiBHMuTBOM npodhecopa Bonoaumupa AHTOHOBMYa M.C. [pylueBCbKui
3axmuctnB y 1894 poui marictepcbky poboTty «bapcbke ctapocTBo. ICTOpUYHI Hapucny.
Ha 6eHkeTi 3 Harogn ogepxaHHa M.C [pyweBcbkoro marictepcbkoro gunnoma O. A.
KoHucbkuii npomosuB: «B yHiBepcuTeTCbkin 3ani g ameBmBca Ha noptpeT Mukonu
Mepworo i B MOIM Aywi BUHUKIO pajiCHe MOYyTTS MoparnbHOro 3agosorieHHs. OT B
MPUCYTHOCTI TOrO, XTO TaK TSPKKO HanoOXWB CBOK pPYKYy Ha YKpaiHCbKe CroBo,
3aKMHYBLUM Ha 3aciiaHHA reHianbHoro noeta YKkpaiHu LleB4yeHka, ce nokapaHe iMms
NPOMOBNSETLCA Tenep 3 MNoBarow, $K iMsS naTtpoHa HayKoBOI YCTaHOBW, a
YHiBepcuTeTCbKa Komnerist BiH4a€ HayKoBUM TUTYNOM YKpaiHUs, WO NepenHATUA TUMK
caMnUMM HauioHanbHUMM igeanamu, dKi Brneplle Tak BupasHo BusiBMB LleBuyeHko»[4,
c.183-184].

[Micna  3axucty  Marictepcbkol  gucepTtauil  npodpecop B.  AHTOHOBWMY
nopekomeHayesas M. [pyweBcbkoro Ha nocagy npodecopa kadenpu ictopil y
IbBiBCLKOMY YHiBEPCUTETI, A€ BiH 3aBOSKM NNiAHIN HAYKOBIM | rpOMaAChKin poboTi cTas
OpPraHi3aTopoM HayKOBO-KYIIbTYPHOIO XUTTA [anuuvHu, 3okpema, ue AisfbHICTb Y
Haykosomy Tosapuctsi im. T.[. LeB4eHka i TicHa cniBnpaus 3 |. ®paHkom Ta M.
[MaBnMkOM, a TaKoX CTBOPEHHA pa3OM 3 HUMM YKPaAIHCbKOI HaLioHanbHO-
AeMOoKpaTU4HOI napTil.

OcHoBHoOW HaykoBow npaueto M. NpyweBcbKoro y Ui poku crana posnoyaTta 10-
TOMHa «lcTopia YkpaiHn-Pycn» — nepwle MOHYMeHTanbHe [AOChifKeHHs icTopil
YkpaiHM, B dkomy aBTop 0OrpyHTyBaB npaBo «Manopocii» Ha po3bynoBy BriacHol
Aepxasu, ynepuwe HasBaBwu YKpaiHy npsimoro cnagkoemuueto Kuiscbkol Pyci i
Manuubko-BonnHcbkoro kHasiscTea. Npotarom 1897-1898 pp. [pyeBcbkun Hanucas i
BuaaB nepwmn Tom "lctopii Ykpainun-Pycu", 1898 p. — gpyruin Tom, a npotarom 1900 p.
— TpeTin, Wo MICTUB AaBHin nepiog ictopil YkpaiHu. |. Kpyn'akeBud Big3HauvB, WO
«Mwnxanno pyweBCbkUn — HaNBINbWNN iCTOPUK YKpaiHw... MNMepLuoto 1 HanBaXHILIO
NOro 3acnyrot € Te, WO BiH AaB Ham MNOBHY icTopito YKkpaiHu» [5, c.479]. La npaugd
pyLUEBCLKOrO — HaWIrpyHTOBHILLWMIK BUKNAZ HaLWOol iCTOPIl 3 HangaBHIWKMX YaciB o0
cepeamHn XVII CT.; BOHa cTana HanbinbWMM TBOPOM YKPAIHCbKOI HauioHanbHOI
icTopiorpacpii, a Ti aBTop — Mwuxamno [pyLleBCbKUN 3alHAB MicLe B KOropTi
HaNBINbLINX CBITOBUX ICTOPUKIB.

CnagwuHa M. [pyweBcbkOro Bpaxa€ CBOEW (YHOAMEHTANbHICTIO, MOMY
HaneXxuTb A0 ABOX TUCAY Npaub. Hanbinbw 06’eKTMBHO BCi CKNAAOBI XUTTS, TBOPYOCTI,
cycninbHO-NONITUYHOI  AianbHocTi  M.[pyweBcbkoro B CBOIX nNpausx BUCBITMIOE
HaykoseLUb J1.BunHapl6, 7, 8].
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BinbHe BOMOAIHHA  NTATUHCBKOK, TPELbKOK,  HIMELbKOK,  (ppaHuy3bKoto,
aHrnincekolw MoBamu gossonuno M. [pylieBcbkoMmy oO3HanoMuTuca 3 HaraTtbma
TBOpaMu  3apybibKHMX  MPOrpECMBHUX  OiSYiB HayKW,  KynbTypW,  MNOSITUKNK,
npoaHaniayBatn, 3po0bMTM BUCHOBKM Ta BUKOPUCTATU ONSA YKPAIHCbKOI Hayku Ta

KynbTypW.
Y 1894 p. M. [lpyweBcbku o4vonuB Yy JIbBIBCbKOMY YHiBepcuTeTi kadeapy
YKpalHCbKOI icTOpil — «Kadeapy BCECBITHbOI iCcTOpil 3i creuianbHMM OrnagoM Ha

ictopito CxigHoi €ponn». Y upbomy X poui M. pyweBcbkoro obpanu ronoeor
icTopuko-inocodcbkoi  cekuii HaykoBoro Tosapuctsa imeHi Llesyenka (HTL), a
3rogoM — ronoBOK i€l NPOBIAHOI HayKoBOi ycTaHoBu. M. pylueBcbknin po3pobnge i
Cripusie NPUAHATTIO HOBOrO CTaTyTy TOBapuCTBa, SKe [MOBHICTIO NepexoauTb Ha
akagemidHi BigHocuHKn. Y CtaTyTi ToBapucTtBa Oynu nocraBneHi 3aBgaHHAa: “Haykose
ToBapuctBo iM. LlleByeHka mae nnekatn Ta po3BMBATU HayKnm B YKPAIHCbKO-PYCbKiN
MOBI Ta WykaTn (M1cTeLTBa) i 3bMpaTn BCAKI NaM’ATKWU, CTApPOBUHHI | HAYKOBI NpeaMeTn
YkpaiHu-Pycu. [Jo Toro marwTb CAYXWUTW HaAyKoBi gocnign 3 dinocodii pycbKol i
CNOB’SIHCBKOI Ta iCTOPIl YKpaIHCbKO-PYCbKOro MMCbMEHCTBA i LUTYKK, 3 icTopil apxeonoril
YkpaiHm-Pycu, a Takox 3 Hayk (pifilocodivHMX, NONITUYHNX, EKOHOMIYHUX i NPaBHUYKX,
MaTeMaTUYHUX, NPUPOAHNYNX 3 reorpadicto i NikapCbKMX; AONOBIAI | PO3MOBU HaYKOBI,
3’1301 BYEHMX, NiTepaTopiB i apTUCTIB; BUOAHHS HayKoBMX “3anncok ToeapucTsa iMm.
LleByeHka” i iHWNX HaykoBUX TBOPIB; 36upaHHs MaTepianiB Ao Gibnioteku i Myseto;
npemii NigMorn BY4EHMM niTepaTopam i apTUCTaMm, a Ha OCTaHKy yaep>KYBaHHSA ApYKapHI
i KHurapHi. ToBapucTBO Mae MOAINMUTUCA Ha TPU CeKuil: IfonoriyHy, iCTOpUKo-
dinocoiyny i MaTeMaTUYHO-NPUPOOONUCHY-MiKapcbKy. [Ona geskux cnpas HayKoBUX
Moxe B6yTn BubpaHa okpema komicia” [9].

Pocinceka iMnepia npuaywysana Oyab-AKi NpoOsiBU  yKpalHCTBA Ha  HUBI
POpPMYBaHHA HAYKOBMX IHCTUTYUiNn. BHacnigok ubOro WWOB aKTUBHWUA BignNnve
YKpaAIHCbKNX iHTeneKTyanbHux cun y FanuyuuHy, ge gyHKUil rofnoBHOr0 yKpaiHCbKOro
ocepefkKy B3ano Ha cebe Haykose ToBapuctso iM. T.lleByeHka, sike M. [pyLueBCbKuiA
nepeTBOPUB Ha akageMilo Hayk €BpOMNencbkoro 3paska. Ictopis cnpob opraHidyBatu
YKpaiHCbKy HayKy B akagemito 6epe cBin novaTtok e 3 1873 poky, konu y JlbBoBi 6yno
3acHoBaHO HaykoBe TOBapuCTBO iMeHi LlleByeHKa, $Ke Has3MBalTb MNEPLLOKD
HauioHanbHoto akagemieto Hayk. [Jo 1913 p. 3a pepakuieto M. 'pyweBcbkoro 6yno
BuaaHo 113 TomiB «3anmMcok HaykoBOro TtoBapucTBa iMeHi T. LleB4yeHkay»; 3a 1oro
iHigiaTmem 3 1898 p. noyaB BuxoanTU Takox «JliTepaTypHO-HAyKOBUA BICHUK», a Y
1907 poui BiH 3acHyBaB LUe OOHY OpraHisauito — YKpalHCbKe HaykoBe TOBapuCTBO
(YHT). CtBoptotoun ix, pylLeBCbkMiA HamaraBcs BTINUTU B XUTTA igeto YKpalHCbKOI
akagemil HayK.

M. [pyweBcbkun 6yB HanMBUOATHILLIMM YYaCHUKOM BTIFIEHHS LOBrofliTHbOI Mpii
YKpalHCbKOI iHTenireHuii — cTBopeHHs BracHol Akagemil Hayk. BiH onpautoBaB CBOO
KOHLIeNUito BiAPOAXKEHHA YKpaiHCLKOI Haykn Ha 6asi 3axigHoT ryMaHiTapHOi KynbTypu Ta
TBOPYO BMKOPUCTAB  CTPYKTYpPY  3axigHOEBPOMNEnCbknx akagemin. “CborogHi
Toapucteo iMm. LleByeHka opraHizoBaHe LINIKOM 3a TUMOM 3aXigHOEBPOMNENCHKNX
akagemin Hayk. Mlomy He BuCTauyae nuwe TuTyny akagemii i, mabyab [JOBro He
Buctadyatume...” — nmcaB  M.[pyweBcbkuin.  HisnbHicte  HTLW  Hocuna
3aranbHoyKpaiHCbkM xapakTtep. Y cTtpyktypi HTL 6yno opraHizoBaHO TpW KnacW4Hi
CeKuil, a TakoX HM3Ka KOMICi: apXxeorioriyHa, lpuauyHa, MOBO3HaB4Ya, MeaunyHa,
cTatucTuyHa, 6ibniorpadgivyHa Ta iH. Muxanno [pylweBCbKkMi 3anpoBaguB iHCTUTYT
BUBOPHNX AIMCHUX YNEHIB SIK eniTapHy HayKoBY CTPYKTypy TOBapucTBa Ta npautoBaB
Hag MbkHapogHum asToputeTom HTLI npo wo 3aceigyye cknag MOro iHO3eMHUX
uneHis, cepen skux 6ynu A.EnHwTenn, M.Mnank, O.Mine6ept, A.Modde, T.Macapuk,
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O.WaxmaTtoB Ta iH. OgHak BiH NOCTIMHO NpoBaAuB MOMITUKY NPO Te, Wo YKpalHCbKa
akaeMisi Hayk NMOBMHHA CNUpaTUCh Ha HaLioHarbHi Kagpw.

M.C.IpyLueBCbKM HE TiNbKM (PaKTOM HapPOMKEHHS1 HanexaB A0 “enoxu TpaH-
cchopmanin®, a M WO WNOro XWTTS, BTINOBANO KanengoCKoMiYHy 3MiHY >XUTTEBUX
NPOEKTIB Ta couianbHUX MPAKTUK, Ha SIKi Haknaganacs HM3ka 3anponoHOBaHUX HUM
MeToLOonoriYHnX moaepHisauin [10, c.3].

HTL ctano He nuwe de facto YkpaiHCbKOK akageMmieo Hayk, ane M BUKOHyBaro
OYHKLiIO CBOEPIOHOrO LIEHTPY OCBITWM, MUCTEUTBA i KynbTypu. 3aBOsikM rPOMaCbKin
akTuBHocTi M. [pywescbkoro HTLU ctano npencraBHMKOM yKpalHCbKOro Hapoy B
KOHTaKTax 3 NONITUYHUMM YMHHUKaMW HWNX OepKaB | HAapOAiB, a HayKoBa KOHUenuisa
BYEHOr0 MNPO E€THIYHY COBOpHICTL YKpaiHM CcTana HauioHanbHMM  igeanom
'pyweBcbkoro-nonitnka. o 1906 p. BiH, npautoyn Ha [anuyuHi, LWKUPOKO
BUKOPUCTOBYBAB KOHCTUTYLiNHI cBoboan ABCTpoO-YropwuHu And  nigHEeCEHHS
HauioHanbHOI CBIAOMOCTI YKpaiHCTBa.

MoumHaoum 3 1906 p. pigneHicte M. [pywescbkoro noe’sisaHa 3 Knesowm,
JliBoGepexHot YkpaiHow. Y LbOMYy X poui BiH BpaB ydacTb y poboTi yKkpalHCbKOI
dpakuii | OdepxasHoi gymu (M. [letepbypr) Ta YKpalHcbkoro knyby i pepakuii
3acHOBaHOro Toai "YKpanHCKOro BeCcTHuka".

3a vacis M. [lpywescbkoro y Kuesi gisnu f[Bi akagemiyHi iHCTUTyuil — ue
YkpaiHcbke HaykoBe ToBapucTtBo (YHT), ctBopeHe 1906 p. y Kuesi, sike, 3a moro
3agymoM, Mano crtatu dyHgameHToM ManbyTHbol Akagemii Hayk YkpaiHu, W
YkpaiHcbka Akagemis Hayk (YAH), sacHoBaHa y 4acu retbmaHa [1. CkoponaacbKoro
MiHicTpomM ocBiT M. BacuneHkom Ta 3anpolleHMM HUM POCINCbKUM akagemikom B.
BepHaacbknm, sikun MpisiB peanidyBat CBOK igeto Woao AeueHTpanisadii HayKoBo-
akagemivyHmx gocnigkeHb B PoCiT WNsSIXOM 3aCHYBaHHSA HOBUX akageMidHUX iHCTUTYLIN
B Kuesi, Ha Kaekasi, Cnbipy, Mocksi, TpakTyiounm YKpalHCbKy AKagemilo HayKk sk
BigranyxeHHs NetepOyp3abkol AH (Ha Ton Yac NeTporpagcbKoi) Ta NPOnoHyBaB BHECTU
3MiHM OO0 Ha3BW akagemil, nepenMeHyBaBLUN 1T 3 YKpaiHCbKOI B KMIBCbKY.

M. pyweBcbkur nucas i3 Uboro npueoay: «Bu 3HaeTe, Wo y Hac Tenep Hemae
AOCTaTHBLOI KINbKOCTI BYEHMX-YKpaiHUIB 3a Mexamu YykpaiHo3HaBcTBa. OTxe, Mu
NMOBWMHHI 3BEPHYTUCS OO pocCisH. MuHe LWwe uyuMmano 4acy, OOKM Cunu Ui y Hac
3'aBnaTbCcaA». HatomicTe BepHaacbkun BBaxaB: «BaxnuBo CTBOPUTU CUIbHUN LIEHTP
HayKOBMX [JOCIigKeHb YKpalHCbKOro Hapogy, Woro ictopil, Moro MoBu, Mpupoau
YKpaiHu. 3BnyanHo, Tpeba BectTM Ui  OOCRIOXKEHHS B HauWMpLLIOMY
3aranbHonAcbkoMy MacwTabi. Tpeba skHavwsuglle cTBoptoBaTM kadeapu i
nabopartopil, iIHCTUTYTK, AKi CnoYaTKy, MOXMMBO, W ByayTb 3aMHATI pocisHamu. Ane
CTaHOBWLLE CKOPO 3MiHUTBLCA, 60 Nocaan B akagemii BubopHi. [lyxxe cKkopo 3aaBnATb
npo cebe micuesi cnnny.

M. [pyweBcbkun yocobnioBaB ABi (OYHKUIT — [epXaBHOro pfigya i BYEHOro.
CknaBwu 3 cebe yHkuii ronosm HTLL y JIbBOBI, BiH CKOHLEHTPYBaB CBOI 3yCUNs Ha
3MiuHeHHi YHT 9k ocepefKy ykpaiHCbKOI HauioHanbHOI Hayku. AK opraHisaTtop Hayku
BiH Bigknas odiuinHe geknapyBaHHsa YHT akagemieto Hayk, Tomy 1M Gyna BTpayeHa
HUM iHiLiaTMBa y cnpasi opraHisauinHol neritmmadii akagemii Hayk Ha 6asi YHT, xova
iest YTBOPEHHSA YKpaiHCbKOl akagemil Hayk y KueBi He Byna Ha Ton 4ac abconoTHO
HOBO. YKpaiHCbka nnatdopma we 22 tpaBHsa 1912 p., y 3B’a3ky 3 Bubopamu go IV
HepxaBHoi [lymu, onybnikyBana B npeci ineto ctBOpeHHs B Kuesi YkpaiHCbKOT akagemil
HayK.

FonoBa YHT M. lpyweBcbkuin BigMoBUBCS YBiTM B KoMmicito AN BMPOOGMEHHS
3aKOHOMNPOEKTY MNPO 3acHyBaHHS YKpaiHCLKOI akageMil HaykK, OCKINbKNU MaB iHLWWY HixX B.
BepHaacbknin KoHUENUito yKpaiHCbkoi akagemii. BiH BBaxaB, W0 akagemia mae 6yTtu
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CTBOpEHa nNisHille, OCKinbkn B YKpaiHi Wwe bpakye cnpaBXHiX y4eHUX, a Le HeMUHyYe
npussene 0o cTBopeHHs B KueBi pocincbKkol akagemii Hayk, sika Oygoe 3ammartucs
yKpaiHCbKUMU npegmMeTamn, To6To He ykpalHui 6yayTb akagemMikamn, a pocisiHu, siKi He
BOSOAINM ykpaiHcbkoto moBoto [11, ¢.112-117]. Kpim Toro, BiH OyB nepekoHaHun, Wo Y
noYyaTKoOBWUI nepioa AisanbHOCTI akageMil pocincbKi BYeHi ByayTb npeacTaBneHri B Hin'y
SAKOCTi aKkaZieMiKiB i BigirpaBaTuMyTb Baxxnusy ponb[12, ¢.353].

Y Kuesi, ik Ha TOM 4ac mMaB cTaTyC MOniTUYHOro, HauiOHaNbHO-KYNbTYPHOro Ta
iHTEeneKTyanbHOro micta, yTBOpeHHs1 YKpaiHCbkol akagemii Hayk (YAH) Bigbynocsa He
Yyepe3 opraHisauinHO-CTPYKTypHe nocepeHunutBo YHT, a 3 iHidiaTMBu ypsgoBux
CTPYKTYp, Ae npouecomMm kepyBaB MiHeparnor B. BepHaacbkun, xoda ykpaiHCbKa Hayka
po3suBanacs nig 3Hakom cpinosorii [13, ¢.40].

Ynpopoex 1918-1921 pp. ogHo4yacHO icHyBanu ABi HaykoBi iHCTUTyuii YAH Ta
YHT. M.C. INpyweBcbkuin Bcyneped koHuenuii B. BepHagcbkoro HamaraBcs npoBecTu
CBOK Bepcito po3bynoBu akagemii. Buctynatoum Ha 36opax, ge 6ynu npucyTHi A.
Kopuak-Yenypkiscbkuin, cekpetap Akagemil Hayk A. Kpumcbkui, akag. . TyTKoBCbKun,
KonuwHin cekpetap Komicii no ctBopeHHio Akagemil B. MogsaneBcbkuin Ta iHWI Aisdi,
AKi cnisnpautosanu 3 B. BepHagcebkum i TBopynu YAH, ane «BCi BOHM Havye BOAW Y pOT
Habpanu, Ha4ye 3abynn Npo Te, WO BOHU CaMi LLOMHO pobunu i XogHUM XeCTOM He
npoTtectyBanuM npoTM iHcuHyauin npocdp. M.C. [pyweBcbkoro, sKkuM BigBepTO
nepesepTaB daktu» [14, c.658].

Y 1921 p. B M. Xapkosi 3nutta YHT 3 Akagemieto Oyno iHiuinioBaHO BnagHUMM
CTpykTypamun. Ha 3aranbHux 36opax YAH A. KpuvMCbKMA MOSICHIOBaB, WO 3MUTTS
3YMOBMEHO HeOBXiAHICTIO BUNPaBUTU «ICTOPUYHY NOMUIKY», a came. «bbina caoenaHa
KpynHas uctopmyHa nomurnka: Haykose ToB[apucTBO] SOMKHO ObINO NepeTBOpUTLCS B
Akagemuio, a 3amicLb TOro no 3pasky netepbypabkoi Akagemii yTBopeHa 30BCiM HOBa
Akagemis. Yepes Te Takmin BugaTHun ByeHun sk M.C. [pylueBCbkMiA O4MOBUBCS CTaTu
Ha 4oni uiel Akagemii. Konn no pgopyyeHHio retbmaHa 4depe3 [.I. [JopoweHka s
banakae 3 M.C. [pyweBcbkMM, TO BiH HasBaB Akagemii, O BOHa BuMwnia 3
HeyecTHoro noxa. Ocb Tenep MU MYCMMO MOMPaBUTM L0 iICTOPUYHY MNOMUNKY |
3’egHaTucb» [15, ¢.285]. Llen dakTt srogom nonerwms Bctyn M. Mpywescbkoro o YAH.

Bocenun 1923 p. M.C. NpyweBcbkoro obuparTb AiMCHUM YrneHom BceykpaiHCbKoi
akagemii Hayk (BYAH), a y 1924 p. npnbyswun oo Kuesa 3 lNparn BigHOBMB BMAAHHS
KonmwHeoro YHT B mMexax Akagemii. Ak cTBepXyTb [LOCHIOAHUKKM, Kadeapa
YKpalHCbKOT iCTOpIl cTana eniueHTpoM HayKOBO-OpraHi3auifHOI AisfibHOCTI iCTOPUYHOT
cekuii Ta 6yno BiAHOBMEHO BUOAHHS iCTOPUYHOIO KBapTasnbHWKa (NOTiM ABOMICAYHMUKA)
«YKpaiHay, nigroToBfIEHO HAYKOBUM LLOPIYHUK Ta 4YeproBurm TOM «3anucok» Bigainy,
NPUCBAYEHUIN ICTOPUYHIN TEMATUL,.

M.C. TlpyweBcbkuii Garato Hagin noknagaB Ha AOCHIAXKEHHS perioHanbHOro
KpaesHaB4yoro Hanpsmy. lNMpotarom 1926-1930 pokiB Bunwno Tpu Tomm «Ctyaii 3
icTopii YkpaiHuy»: «KniB Ta noro okonuui B ictopii i nam'atkax» (1926), «YepHiriB i
MiBHiuHe JliBoGepexoksa» (1926), «KuiBcbki 36ipHMKKM icTOpii i apxeonoril, nobyty i
mucteutBa» (1930) Ta iHLWI iCTOPMKO-Kpae3HaBYi Hapucu.

B YkpaiHi B4eHuin ovonme IcTopuyHy cekuito BYAH, HaBkono skoi o6'egHanuncs BCi
iCTOPUYHI yCTaHOBW, NPOBIAHI AOCHIAHWKW | TanaHoBuTa Monoab.Y CivHi 1929 p.
Muxanna CeprinoBnya, €OuHOro 3 TOAIWHIX 4neHiB BceykpaiHcbKol akagemil Hayk,
Oyno obpaHo AincHum yneHom Akagemii Hayk CPCP. M. CkpunHuK Hanongdras, 06
3pobuTtn [pyieBcbKOro npesnaeHTomM YKpaiHCbkol Akagemii Hayk, ane 3 no4aTtkom
CTaniHCbKOro HacTyny Ha YKpalHCbKY KynbTypy OesiKi 3a3apiCHi akageMiku YKpaiHu He
AONyCTUNM A0 LbOro.
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Atmocdepa penpecin 1930-x pp. He omuHyna 1 Muxanna [pywescbkoro, 6yna
opraHizoBaHa poboTa NpoTK ICTOPUYHOI LLKOMK, SIKY BiH CTBOPMB MiCNA NOBEPHEHHS 3
emMirpadii B YKpaiHy. Y4YeHoro 3aapellToBYylOTb, 3BUHYBaYylOTb B aHTUPaOAHCbKIN
DISNbHOCTI Ta opraHisauii "YKpalHCbKOro HauioHasribHOro ueHTpy". Y4HiB akagemika M.
pyweBcbKkoro nepecnigyoTb, YMMarno 3aapeluToBYKOTb, HAyKOBY  CraglumHy
3HULLYIOTb.

HamsmgaTHiwmm ictTopuk Muxanno [pyLIeBCbKUI yCe CBOE XUTTS NMPUCBATUB HayLi,
HEBTOMHO MpaLoyn Hag HaykoBuMK npobrnemamu, BiH 6yB NpoBigHUMM i4eonorom
yKpaiHCbKOi COBOPHOCTI. Moro Benukuin Bknaa y CTBOPeHHs YKpaiHCbKOT akafgeMmii Hayk
OLliHEHU HayKOBOK rPOMaLCbKICTIHO.

KoXHa 3 HayKOBMX YCTaHOB, CTBOPEHMX B YKpalHi, nilwna cBoeto goporotn. Hassatn
wnsax HTLW nerkum Baxko — y 1939 poui BoHO 6yno nikeigoBaHe, Micrsi Yoro BigHOBUIIO
cBOW AianbHicTb nuwe 1947 poky B 3axigHin €sponi Ta CLUA (goe Bigome 4K
Shevchenko Scientific Society). Woro BigainenHs 3'ssunuca B Kawapi, AscTpanii,
Monbuwi, Yexii, CnoBa4uumHi. | nuwe 3 1989 poky novano npautoBaTn Ha TepeHax
YKpaiHu.

Takum 4YnHOM, iges yKpalHCbKOI akageMii Mae BriacHe KOPiHHS, a TPaeKkTopito pyxy
YKPaAlHCbKOT HayKMm OKpecfieHO Ha 3aranbHOCHOB'AHCbKOMY Thni i cam Benukui
YKkpaiHeub CTOSIB Ha MO3UUil ICTOPUYHOI W COLIOKYNbTYPHOI ManiTpy yKpaiHCTBa B
CINOB’AHCbKOMY KOJ1i HapoaiB Ta A0OBOAMB iCTOPUYHY NPIOPUTETHICTL HaLUioOHanbHOI iel
B akageMmiyHOMy pyci i HamaraBCA BWHECTWU YKpaiHCbKE KYIbTYpPHE XUTTH 3a MeXi
POCINCBbKOr0 KOHTEKCTY SIK 3arpo3yIMBOro KOHKYPEHTHOrO YMHHMKA.

Y pagsiHCbKkMA nepiof HecrnpaBedsiMBO iM'S HaMBWOATHIWOrNO icTopuka YKpaiHu
nepecnigysanocsi, HaykoBy cnagwmHy M. [pylieBcbKoro sakpvsanu B cneudoHaN i
nMwe y 4acu CbOroeHHs My noBepTaeMo 4ecHe iM'a Muxawmna [pyLueBCbKOro
yKpalHCbKOMY Hapoposi. HaykoBi npaui Mwuxanna [pyweBCbKOro — HeBuYepnHe
axepeno MyapocTi, HaykOBUIM iHTepec A0 AisanbHocTi M. ['pylueBCbKOro nos’a3aHnm
3 YCBIJOMJIEHHSIM BaXSMBOCTI BKMagy akafemika Yy CTBOPEHHSs Ta pPO3BUTOK
YKpaiHCbKOI akageMil Hayk, il BNAnBY Ha npouec po3byaoBn yKpaiHCbKOI AepXXaBHOCTI.

BucHOBKM i nepcnekTuBU. 3Ha4YeHHs BMBYEHHS OOCBIQY akageMivyHOl, HayKOBOI,
BMOABHMYOI Ta KyNbTYpPHO-OCBITHLOI AisnbHOCTI M.C. [pylleBCbKOro BM3HAYaETbCS
BaAroMoK MPaKTUYHOK  LIHHICTIO | HaSfABHICTIO LUMPOKUX MOXIMBOCTEM MOrO
BUKOPUCTaAHHA Ha Cy4aCHOMY eTari HauioHanbHOro BiApoaXeHHA YkpaiHu. Ha ocHoBI
y3aranbHeHHs npaub M. C. pyweBcbkoro cnig npoAoBXWMTW Nofanblle BUBYEHHS
TBOPYOCTI akagiemika Ta HarasbHOI NoTpebu rypTyBaHHS BCIX YKpalHUiB.
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BKINAO MUXAWUTIA TPYLUEBCKOIO
B OPFAHU3ALUIO YKPAUHCKOW HAYKU
1. B.lLluHkapyk
AHHOmauyusi. B cmambe  npoaHanu3uposaHa  UCMOPUST  CMAaHOBEeHUS
akademuyeckol Hayku 6 YkpauHe u eknad M.C. [pywescko2o 8 opeaaHu3ayuro
YKpauHCcKoU Hayku, orucaH ekrnad y4yeHo20 8 co30aHue YKpauHckou akademMuu Hayk,
npopabomaHa KoHuenuus bonbwoao YKkpauHya OMHOCUMESIbHO  803POXOEHUs
YKpauHckolu Hayku Ha 6a3e 3anadHolu eyMaHumapHoU Kyrnbmypbl U CMPYKMypsbl
3anadHoesporelickux akademul, ornpeodenieHa posb YKpauHCKoOU akademMuu HaykK 8
gopmuposaHUU yKpauHCKoU Hayuu.
Knroyeeble cnoea: M.C. [pywescKkuli, yKpauHckass Hayka, yKpauHcKasi
HauyuoHasnbHasi udes, YKpauHckas akademMusi HayK, KOHconudauus, YyKpauHCKas
2ocydapcmeeHHOCMb

MYKHAILO HRUSHEVSKY’S CONTRIBUTION
TO THE ORGANIZATION OF UKRAINIAN SCIENCE
L. V.Shynkaruk

Abstract. The article analyzes the history of academic science formation in Ukraine
and Mykhailo Hrushevsky’s contribution to the organization of Ukrainian science; the
scientist’s contribution to the creation of the Ukrainian Academy of Sciences has been
outlined; the concept of Great Ukrainian as to revival of Ukrainian Science on the base of
humanitarian culture and structure of Western European academies has been researched,;
the role of the Ukrainian Academy of Sciences in the Ukrainian nation formation has been
determined.

Mykhailo Hrushevsky is the outstanding Ukrainian scientist, academician of the
Ukrainian Academy of Sciences, academician of the Academy of Sciences of the USSR,
public and statesman, chronicler and creator of the monumental «History of Ukraine-Rus»
which is considered to be a metric of the Ukrainians, and its author is called the Great
Ukrainian, who is a symbol of unity and indivisibility of the Ukrainian national science and
scientific thought.

Outstanding scientist Mykhailo Hrushevsky left a huge scientific heritage and at the
same time he was the founder of significant scientific institutions and made a considerable
contribution to the Ukrainian science. His ideas are actual for the modern Ukrainian state
creation.

In life path choosing Mykhailo Hrushevsky gave preference to science. In 1885, after
his graduating from Tiflis gymnasium, he entered the historical-philological faculty of St.
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Volodymyr Kiev University, where he was a student of the professor Volodymyr
Antonovych during 1886 — 1890 and showed progress in science written some works on
the Southern Rus castles of the first half of the XVI century and «History of Kyiv land from
Yaroslav death to the end of the XIV century», which was awarded by golden medal.

Mykhailo Hrushevsky turned Scientific Society named after Shevchenko into the
Academy of Sciences of the European standard. The history of attempts to organize
Ukrainian science into the academy dated back to 1873, when Scientific Society named
after Shevchenko was founded in Lviv, which is called now the first National Academy of
Sciences. 113 volumes of «Memoirs of Scientific Society named after Taras Shevchenko»
edited by Hrushevsky was published till 1913. «Literary and Scientific Journal» initiated by
Hrushevsky began to be published from 1989. In 1907 he set up another organization —
the Ukrainian Scientific Society (USS). Creating them Hrushevsky tried to realize the idea
of the Ukrainian Academy of Sciences.

Mykhailo Hrushevsky was the most prominent participant of the embodiment of long-
standing dreams of the Ukrainian intelligent people — creating their own Academy of
Sciences. He worked out his concept of the revival of Ukrainian science on the base of
Western humanitarian culture and creatively used the structure of Western European
academies.

In times of Mykhailo Hrushevsky in Kyiv two academic institutions were established —
the Ukrainian Scientific Society (USS), founded in 1906 in Kyiv, which, according to his
plan, had to become the foundation of the future Academy of Sciences of Ukraine, and the
Ukrainian Academy of Sciences (UAS), founded at the time of the Hetman Skoropadsky
by the Minister of Education M. Vasylenko and invited Russian academician V. Vernadsky,
who wanted to realize his idea to decentralize scientific and academic research in Russia
by establishing new academic institutions in Kiev, the Caucasus, Siberia, Moscow, treating
the Ukrainian Academy of Sciences as an offshoot of Petersburg AS (that time Petrograd)
and proposed to change the academy’s name, renaming it into Kyiv.

The most prominent historian Mykhailo Hrushevsky all his life devoted to science,
tirelessly working on the scientific problems, he was the leading ideologist of the Ukrainian
Unification. His great contribution into the Ukrainian Academy of Sciences has been
evaluated by the scientific community.

Each of the academic institutions, created in Ukraine, followed his way. To call the way
of Taras Shevchenko Scientific Society as easy is difficult — in 1939 it was abolished, and
reactivated only in 1947 in Western Europe and the USA (where it is known as
Shevchenko Scientific Society). Its department emerged in Canada, Australia, Poland, the
Czech Republic and Slovakia. And only in 1989 it began working in the territory of Ukraine.

In the Soviet period the name of the most outstanding historian of Ukraine was unfairly
prosecuted and Hrushevsky’s scientific heritage was covered in special funds and only
nowadays we return Mykhailo Hrushevsky’s good name to the Ukrainian people. Mykhailo
Hrushevsky’s scientific works are an inexhaustible source of wisdom;, scientific interest to
Mykhailo Hrushevsky’s activities is associated with the awareness of the importance of
academic contribution to the creation and development of the Ukrainian Academy of
Sciences, its influence on the development of Ukrainian statehood.

The value of studying the experience of academic, research, publishing and cultural
activities of M. Hrushevsky is determined by significant practical value and availability of
opportunities to use it at the present stage of national revival of Ukraine. On the basis of
M. Hrushevsky’s works summarizing the further study of the academic work and urgent
need of all Ukrainian unity should be continued.

Keywords: Mykhailo Hrushevsky, Ukrainian science, Ukrainian national idea, the
Ukrainian Academy of Sciences, consolidation, Ukrainian statehood
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YAK 821.161.2:124.4 (091) Tu4unHa

APXETUIM CO®IMHOCTI B KOHTEKCTI TBOPYOIO JOPOBKY MABJIA
TUYUHU

H. OI. KOBAJIbYYK, noktop inocodcbkux Hayk, npodecop, npodecop
kKadpeapwv dpinocodii
Kuiecbkutu yHiesepcumem imeHi bopuca IpiH4yeHka (M. Kuie)
E-mail: n.kovalchuk@kubg.edu.ua

AHomauisi. Y cmammi po3ansidaembcsi apxemur coghiiHocmi 8 KOHMeKCmi meop4oi
cnadwuHu [lMaena TuyuHu. Y noemu4Hili meop4yocmi coiliHicmb rpedcmasreHa $sK
Xy0oXHe Kpedo rnoema 4epel3 €0Hicmb rpupodu i ceimy 8 sKil ymeoproembcs Oiario2
JIIOOUHU ma Kyrbmy COHUS, KUl po3ansdaembcsi y bazambox acriekmax (cesmicmb
Kueea, OyxoeHa Micisi yKpaiHCbKO20 HapoQy, eo3eesiudeHa pOoJib Kpacu 8 Xummi
JIIOOUHU).

Knro4oei crnoea: noesis [lasna Tu4yuHu, apxemur cogilHOCMi, Kyrbm COHUS,
Oyxo8Ha Micisi ykpaiHcbKko20 Hapody, cesimicmb Kuesa, kpaca

AxkTtyanbHicTb. OQHMM 3 NMPOBIOHUX Y BUBYEHHI YKPAIHCBbKOI KynbTypu € apxeTun
cocpinHocTi. Tema codpinHocTi Byna 3anoyaTkoBaHa Ha Pyci AissnbHICTIO CNOB’AHCBKOro
Kupuna ®inocoda i noro «lpornaci» i notim 3a 4yacis Kuiscbkol Pyci Habyna csoro
PO3BUTKY B iAeNHO-XyAoXHin nporpami Codii KuiBcbKkoi, y TBOpYOCTI InapioHa.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nyo6nikauin. Hapani iges cogifHOCTI
NPOLOBXYETbCA Y TBOPYOCTI YKpPaAIHCbLKMX MNOMemicTiB, y npausax Aaisdise Kueso-
MorunsHcbkoi akagemii (1. Moruna, I'. KoHucekoro, I'. CkoBopoaa, . KOpkesnya), B
YKpalHCbKin noesii CcToniTb 3 1l cMMBOSi3aLieto CBITY SK «BepTorpagy» boxoi myapocri,
B rpastopi (J1. Tapacesuy, I JleBuubkuid, |. LLnpcbknii Ta iH) i goxoguTb 4O TBOPYOCTI
MaBna TuymHu. Tomy uga npobnema € akTyanbHOK i B Hall 4ac, TOMy LLO noBepTae
Hac A0 mKepen po3BUTKY YKPaiHCLKOT KyribTypy Ta i BUAATHUX NpeaCcTaBHUKIB.

Barato yBarn gocnigxeHHto pisHux acnekTis Codii npuainunu I. Ckosopoaa, O.
brnok, B. Conoswnos, . ®nopeHcbknin, C. bynrakos Ta iHwWi. B ocTaHHi pokn 3'sBunacbh
uifla HM3Ka npaub, NPUCBAYEHUX aHarnidy coinHOCTI. AHarnidy CeMaHTU4YHOro 3MmicTy
cocpinHocTi npuceaTMB cBoto npauto B. Tonopos. C. ABepiHLEB po3rnsigae KoHLUEMLito
codpinHoCTi B KOHTEKCTi Coiil KniBCbKOT SK ronoBHOro xpamy ctapogasHboro Kuesa. C.
KpuMcbkuin B CBOIX Mpausx posrnsgae CoOINHICTb 9K apXeTun YKpalHCbKOI KynbTypu.
M. KucenboBa npoBoauTb cBoe focnimkeHHs Codii B KOHTEKCTi aHanidy KHUXHOCTI
nobu Kuiscbkol Pyci (BUCBITNIEHHS FONTOBHMX acnekTiB codinHocTi y Ceatomy Mncbmi
SIK TONMOBHOI KHUMM XPUCTUSIHCTBA). TBopdYicTb [laBna TuYMHM po3rnsgaeTbcs B
baratbox acnektax. €. ManaHOK KpUTUYHO CTaBMBCS [0 MNi3HbOro eTtany TBOPYOCTI
noeta. I. paboBu4Y nigKkpecnoBaB YHIKaNbHICTb TanaHTy noeta Ta 3Ha4YeHHs Noro
TBOPYOCTi B CBITOBOMY KOHTeKCTi. H. KocTeHko gocnignB ocobnmBoCTi BipLlyBaHHSA
noeta Ta iH. [Npobnema uinicHOro aHanisy apxetTuny coinHOCTI B KOHTEKCTi TBOPYOro
Aopobky TBOp4ocTi [laBni TuUYMHM € Hag3BMYANMHO aKkTyanbHOK | abCoONTHO He
po3pobneHolo.

Meta paHol cTaTTi nonsrae B BUCBITIIEHI apXxeTun y COMINHOCTI B TBOPYOMY
Aopobky noeta.

MeToau. Y npoueci gocnimgkeHHa 3acTOCOBAHO HACTYMHI MeToau:aHani3, CUHTES,
y3aranbHeHHs, cuctemaTuaauis.

© H.[4.Kosanbuyk, 2016
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PesynbTatn. [Ina AOCArHEHHA NOCTaBNEHOI METU MNOTPIGHO BUPILWNTU  HACTYMHI
3aBaaHHsa: [Mpobrnema CoMINHOCTI Mae CTapodaBHE KOPIHHA | 3aBXAu BUCTynana
ob'ekToM npuckinAMBoro pocnigkeHHs. B crapogasHin [peuii 6yna po3pobneHa
cochinHa KoHuenuis ByTTd, sika Buxoguna 3 MOABIMHONO YSIBAEHHA MNPO PO3yM: SIK
Jloroca — iHTenekTy, i sk Codpil — MygpocTi camoro nposisy 6yTTtd. B 6ibnencobkin
MpemyapocTi boxin koHuenuis Codii BUCTYNae sk eQHICTb TBapi, TBOPLUS | TBOPiHHA.B
LbOMY KOHTeKCTi [1aBno TuunHa nuwe npo cBoe 6avyeHHs CBIiTY: AOCNIANTM 3HAYEHHS
cumBosy coHuda B noesil 1. TuunHn; npoaHaniayBat CYTHICTb CBATOCTI SIK CYTHICHY
03HaKy codpinHocTi B TBopYOCTi . TnumHM, nokasaTn SK Kpaca 9K O03Haka COINHOCTI
penpe3eHTOBaHa B TBOPYOMY AOPO6Ky noeTa.

Apdamu, apdramm —

30/10TUMMU, TONOCHUMM 0bi3Banucs rai,

CaMOA3BOHHMMU: MAe BecHa 3anallHa, KBiTaMu-nepnamm 3akocu4eHa.

Adymamun, gymamn —

Haye mope kopabnsamn, nepenoBHUNach 6naknTb

HDKHOTOHHUMU: Byae Gin BorHeBun![1]

3a aHanizom B. TonopoBa TepmiH «Codoisi» 3aBOsikM CBOEI MOMiCEMaHTUYHOCTI
acouitoe obpasn cBiTna, NPOCBITNEHOCTI, AYXOBHOro 3opy. Lle CBiTNIOHOCHE Havarno
OCBITIIIOE CMWUCNKN  yKpaiHCbKOI KynbTypu. [. CkoBopoga nucas, WO COHUe €
nepwionoyaTkoMm i xpamom Bi4HOCTi. Tomy @. [lpokonoBud B CBOIX Kypcax 3
HaTypdinocodil B Kneso-MormnaHcbkin akagemii Nnporosiowwye, Wo cepue BCiX peyen
Ta Hebec € cBiTNO. KynbT COHUA Y QYHKLUIT )XMBO TBOPIHHS MaB iCTOTHE 3Ha4eHHs B
XWUTTiI cTapogasHiX CrnoB’aH. Lia CoHAYHI iHTeHUis nepenoBHIO BClO TBOpYicTb [laBna
TuanHKn. «[ywia Mo CoHUe Hampisinay» - nuue BiH i Len BUCHIB pernpe3eHTye OCHOBY
Noro TBOpYoro 4opobky, 0cobnneo B NepLunx noeTnyHmx 3bipkax noeta.

Bnakutb moto gywy obsiana,

Ayuwia Mmosa coHuda Hampisana,

Aywa npuyactunaca KpoTocTi Tpas —

[o6puaeHb 4 CBiTy cka3as!

CTpyMOK cepega rato, 9K cTpideuka,

Ha kBiTUi MeTeNnK, MOB CBiYeYKa.

XBUIOKOTb, MatoTb, KBITYKOTb NOSS —

Ho6punaeHs T06i, YkpaiHo mos! [2, ¢.39].

Ak BigOMO B CTapoCnoB’aHCbLKiM Midhororii ogHuM i3 MidivHmMx 6oriB 6yB 6or coHus
— Apwuno. BiH 6yB aoyxe BwaHoBaHUMM Borom, MOMy MOKIMOHAMNUCH | AyXe noBaXkanwu
Hawi npeaku. MNpo ue gyxe ACKpaBo i NOETUYHO NuLle NoeT Yy CBOoeMy Bipwi «lpeakn»:

Mpeaku BcTann 3 morun

Miwnu no micty

[Mpenkun >XepTBM COHLIKD MPUHOCATb

| TOro 30510TUKN rOMIH

AX, TOM romiH!

3a HMM He 4YyTun, Lo ApYr TBIN Kaxe

omiH 3onoTtui! [3]

CoHue BUCTYyNae CMMBOJSIOM CAWBa He TiNbKW AN XUBUX, @ W ONs yKpPalHCbKUX
repoiB. ¥ cBoemy Bipwi «lMam’ati Tpngustm» npucBsyeHoMy nam’qati reposm Kpyt
MaBro TnunHa nuwe:

Ha koro nocmina 3HATUCH

3pagHuka pyka? —

KBuTHe CoHue, rpae BitTep

| OHinpo-pika... [4]
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ConsipHa cumBoOrika noeTa OpraHiyHO 3aHYPHETLCA Y KOCMIYHY CUMBOIKY i TUM
caMuM noeT HabnXyeTbCcs 0 caMOl TaiHM ByTTS, TaiHM TBOPEHHS CBITY:

CnepBoBiky He 6yno Hiyoro —

Tiflbku cuna, pyx!

CnepBoBiKky 3amicTb 6ora

OrHSHI Kpuna, a Hag ycim ayX... [5]

ApxeTun cogiNHOCTI Ma€ LWNPOKUI NMiATEKCT Y MEHTaNbHOCTI YKPaiHCLKOro Hapoay.
30KpemMa BIiH MOB’A3aHMM 3i CTAHOBMNEHHAM [0 npupoan. Amke B YKpalHCbKIN
MEHTanbHOCTI Npupoada — ue He TiflbKM MaTepUHCLKUM POAUHHMIA Mo4vaTok, ane ue n
Asepkano noacbkol ayuwi. Lle moxxHa nobauntn B «CnoBsi o nonky Iropesim»,y TBOpax
T. Wes4eHko, N Kyniwa, M. lNorong, Jleci YkpaiHku Ta iHwux. Y Bipwax NaBna Tn4nHu
AyXe SICKpaBo i KONMOPUTHO NMokKa3aHa BCSA nanitpa JIoACbKol AyLi, SKka 3HaxXoaAUTbCH B
TICHOMY f1ianoai 3i CBITOM Npupoau.

Mo oauH Bik BepOMW.

Mo gpyrun ctapui.

[HYyTbCS, THYTbLCS, THYTbCA Bepbu.

HarnHatoTbes ctapui. [6]

oy B NpOCTOPU §1, YyNWii, TPUBOXHUN
(CacHe geHb, obnitae, MOB Mak).

B moim cepui i Bypi, i rpoau,

W/ pokoTaHHs — puaaHHa 6aHayp... [7]

LIBiT B MOEMY Cepui.

FACHUI UBIT-NEpPBOLBIT.

Twn TOM UBIT, MiN Opyxe,

Cpibnanum nepsouBiT. [8]

OaHuM i3 BaXXNUBKUX acnekTiB apxeTuny coilHOCT € iges MICLeBOro yCTpoHo i
aepxaBHoCTi. KuiB, ak ctonuua KuiBcbkol Pyci, BUCTynae He TiNbkM K Beadyqun
NONiTUYHUNA, EKOHOMIYHUW, UEPKOBHUW LIEHTP, a | K BTINEHHS BULOI PO3YMHOI
OMKYMEHMU, SIK BTINIEHHA COMINHOCTI B MaTepianbHO-NPOCTOPOBOMY CepeloBuLL MicTa.
onoBHMM xpamom KueBa 3 npuiHATTAM XpucTusiHcTBa noctae Coduis KuiBcbka. 3
LbOoro 60Ky CTONMUSA CMMBOSII3yE MyApPICTb, BUKOHYE (PYHKLiHO MyapOT ronosu. 3 iHWOro
OoKy ronosHuM kadeapaneHum cobopom ctonuui € Cocpia Kniecbka sik obpas boxoi
MpemypgpocTi. LleHTpanbHOW dirypoldo Xxpamy € MOHYMeEHTarnbHe 300paKeHHs
boromatepi OpaHTn Hag sikow po3miweHo Hagnuc:»bor cepen HbOrO — BOHO He
3axutaetbca bor nonomoxe nomy 3 paHky 0o sedvopa [lc. 45, 6 .»Take ysiBNeHHA npo
KuiB sk Bi4HE MICTO, 4O SKOro NOTPIOHO NPUNTK | SKOMY MOTPIGHO BKMNOHUTUCS -- MU
3HaxogMMo B TBOPYOCTI noeTa

To pecb i3 cen i xytopuiB iayTb 4o Knesa —

LLnaxamu, ctexxkamn, 0BHIXKKamMu.

| 6’t0TbCA B IX cepus y TakT

— igyTb! igyTH! —

[3BEHATb HEMOB COHUS Y TaKT

— igyte! igyTe! — [9]

Knie 6yB UeHTpPOM (hOpMyBaHHS rpeko-CroOB’AHCbKOI MpaBOCNaBHOI UMBIni3auii i
TOMY BigMOBIAHO BUCTYNAE K K TEKCTi OOKECTBEHHUX CMUCTIIB i CIIOB’AHCLKNX CBATUHbD.
3HaMeHHMM B LIbOMY BigHOLLUEHHI € Ta 06CTaBMHa, WO AHINPOBCbLKA CTONULUSA Hanexana
A0 pigkicHoro nepesniky MicT, ¢OpMyBaHHS SIKMX BM3HA4Yariocb anocTOSIbCbKUM
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npopokyBaHHAM. Amgxe AHApin MNepBo3BaHU Npopoye NPOrosiocuB, WO Ha KNIBCbKUX
naropbax 3acde boxa bnarogatb, wo KuiB 6yge ocBsYeHW MoLllaMyn YUCHIEHHUX
ceatux Jlaspu. B Kneso-llevepcbkomy natepuky Kueo-lNedepcbka JlaBpa nocrae sk
CBATE Micue 3i CBATW NMoAabMU, AKi  penpeseHTyBanu sBuwmni tun mopani. Npo ui
BaXnumBi peui i nuwe MaBno TudnHa B cBoEMY BipLli «300TUIN rOMiH»:

Hecb B HEDI NNNHYTL piku,

MoTyxHi piku a3Bony Jlaspu i Codoil!..

YoBHu 30n0Tii

I3 cnBoi-cmBOIl [JaBHWHM Npu4antoThb,

YoBHKM 30M0Til.

...3 XpecTom,

OnpomiHeHun,

Jlackoro Boxoto B cepue 3paHeHni

Bxoantb AHapin NepBo3BaHHUM.

Ctynae Ha ropm [10]

HoBui 3aBiT 3a3Ha4vae, wo [lpemyapictb boxa € cnpaBXHbOK MNPUKPaCcoro
NOMHN, BOHA OTOYYE MOOMHY B MOMEHTW OYXOBHOro nignomy, BigobpaxaeTbcsi B
Noro ycmiwliui, B MOro nornsgi, pagictio noro cepus. BoHa € cyTHiCHa Kpaca noguHu,
sika SKICHO Bifpi3HAETLCA Bi€ 30BHILLUHbOI Kpacu noauHu i ceiTy. [po i nuwe noet y
CBOEMY BipLLUi:

Kntta moe — monuTea

BcesnagHuui kpaci

["OpiHHA -- po3UBITaHHSA

B orHi kBiTOK gymok [11, c. 23]

Ane kpaca Mae He TiNbkM MNO3UTMBHE 3abapBrieHHsl, B Hi npuxoBaHe Benuvke
CTpaKOaHHS :

UuTaro ayLwi Balli, Ha4ye KHUrm, s
| cam uBiTy — pugato, gk poca...

AX, Ha 3emni ogHa, ogHa peniria —

CTtpaxaaHb Kpaca. [12]

3 MOMEHTY XpeLleHHs1 KpaiHM, a TO4Hilwe 3 (opMyBaHHSA FPEKO-CMNOB’SAHCBHKOI
npasocnasBHol umMBini3auil, YkpaiHa-Pycb npunmae 3 BisaHTii He igeto «TpeTboro
Pumy», a igeonorito cBATOl 3emMni — COiMHOCTI. | aBTOp, nepwloro nirepaTtypHOro
TBOpPY B KwWiBCbKin Aepxasi InapioH, B cBoin npaui «[lpo 3akoH i brnarogatb»
NPOrosiolye pycu4iB «KHOBUM HaApPOL4OM», MOKIMUKAHUM 3aBEPLUNTU NPOLIEC 3anyyYeHHs
BCix ntogen go 6narogati. . CkoBopoga copmynioe Bxe «Pecnybnikn ayxy», Marouu
Ha yBasi o6’egHaHHs HapopaiB y Aayci. Kupuno-MedoaiiBui, a notim |. ®paHko,
po3rnsaalnTb YkpaiHy sk «HoBoro Moncesa», BM3BONUTENS CroB’dH i3 pabcTtBa, a
rpomagisui KiHua XIX — nod. XX CT. NOB'A3yl0Tb BXe BCi Hagii 3 [OYyXOBHUM
OGIr'pYHTYBaAHHAM CTBOPEHHSA He3anexHol YKpalHCbkol gepxaBu. Lo  OyxoBHY
CKnagoBy yKpalHCbKOro Hapogay nigkpecntoe i . TuumHa y cBOi TBOPYOCTI:

A ayxuii Hapog! — 3 coHuem, ronydamu.

Bitan Hac pigHumMmun nicHamu!

A — monogun!

Monoguin! [13]

A ecTb Hapoga, sikoro MpaBan cuna
HiKMM 3BOMOBAaHa Lue He byna.
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Aka 6iga meHe, sika Yyma kocuna! —

a cuna 3HoBy poausina. [14]

LleHTpanbHa npobnema, wo 1i, cnogiBaemocs, 3gaTtHa BUCBITNNTY noesisa 36ipkn—
camo306paxkeHHs1 TUYUHK, NOro YABIEHHS MPO POSib NoeTa 1M NpU3HaAYEeHHs Noesil.
OKpecrneHHs Takoro NCcMxoecTeTUYHOro Npodinto Moxe, 6e3nepeyHo, CryXuTu
3acob0M OCMUCEHHS MOro Noesii BOgHOYAC Y CUHXPOHHIN i AiaXPOHHI NepcnekTmBax.

O, 9 He HEeBINbHMUK,

£ Baww 6e33aKOHHUK.

A — coHUEenpUXUNbHUK,

1 — BOrHENOKIMOHHWUK.

HeHaBuoxy TemHe

Knttese 6onoTo,

A B oywy TaemHe

JloBnto coHuesanoTo.., [15, c. 26]

BUCHOBKM i nepcnekTuBu. TakMM YMHOM apxeTun COgINHOCTI € NpPOBIAHUM
MoTMBOM TBOpYOCTi . TnumMHKM | 3HaxoOuTb CBOE BTINEHHS B 6HaraTtbOx acnektax
LeHTpanbHoro obpasy noro TBOPYOCTi — CUMBOJSY COHLS.
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APXETWUMN COPUUHOCTU B KOHTEKCTE TBOPYECTBA MNMABJNA TbIYUHbI
H. 0. KoBanbuyk

AHHOmMauusi. B cmambe paccmampusaemcsi apxemurn coguliHocmu 8
KOHmMeKcme meopyeckoz2o Hacnedusi lMasna TeiyuHbl. B noamuyeckomM meopyecmee
cogpuliHocmb npedcmasrnieHa Kak XydoxxecmeeHHoe Kpedo roama 4yepe3 eOuHCmeo
npupoldbl U Mupa, 8 Komopom obpasyemcsi duasioe 4Yerioeeka U Kynbma CoJIHUa,
KomophbIl paccMampueaemcsi 80 MHo2ux acriekmax (cesmocmpe Kueea, OyxoeHas
MUCCUST YKpauHCK020 Hapoda, 8038bILUEHHA POJIb KPAacombl 8 XU3HU Yesl08€eKa).

Knroyeeble cnoea: noasus [laena Tbi4uHbI, apxemurn cogudHocmu, Kyrbm
CoJIHUa, Oyxo8Hasi MUCCUS yKpauHCKo20 Hapooda, cessmocmb Kueea, kpacoma
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ARCHETYPE OF SOPHISTRY IN PAVLO TYCHYNA’S CREATIVE LITERARY
ACTIVITY

N.D.Kovalchuk

Abstract. In this article the archetype of sophistry in the literature of Pavlo Tychyna
is shown. In the poet’s poetry sophistry is represented as a literay credo of poet’s
thought unity with the world of nature in which he establishes a dialogue with a human,
a cult of the Sun, which is regarded in many aspects (sanctity of Kyiv, spiritual mission
of the Ukrainian people, a higher role of beauty in the human’s life).

One of the crucial archetypes of the Ukrainian culture is the archetype of sophistry.
The subject as sophistry has been founded during the Kyivan Rus time by old slavonic
philosopher Cyril. It has its continuation in the ideal-artistic program of the cathedral of
St. Sophia in Kyiv and in the activity of Hilario. After that the idea of sophistry had its
continuation in the words of Ukrainian polemists — activists of Kyiv-Mohyla academy
(P. Mohyla H. Konysky, H. Skovoroda, P. Yurkevych), in the Ukrainian poetry with its
worlds symbolization (L. Tarasevych, H. Levtcky, I. Shchyrsky) and it continues till the
Pavlo Tychyna’s activity. Many attention to the aspects of sophistry was dedicated by
H. Skovoroda, A. Blok, V. Solovyov, P. Florensky, S. Bulgakov and many others. In the
last years there are some works of the Ukrainian scholars which are dedicated to this
phenomenon. A problem of sophistry in the Pavlo Tychyna’s work remains very actual.
Still it hasn’t been researched by any scholars. The main goal of this article is to show
on the sophianic phenomenon in the Pavlo Tychyna’s poetry. The archetype of
sophistry is linked with a solar symbolism. In the Ukrainian poetry nature represents a
human soul. It could be observed in many Ukrainian poems and it is inherented by also
P. Tychyna’s poetry. He writes about a human soul which is in a dialogue with nature.
One of the main aspects of the sophianic archetype is the idea of local government.
Kyiv being a capital of the Kyivan Rus, was not only the main political, economic and
cultural city of the state. It represented the idea of sophistry in a material dimension.
Kyiv was a symbol of wisdom. That’s why the main temple of the city was the cathedral
of St. Sophia which was the symbol of the God’s wisdom. The main figure of this
cathedral was a mosaic of Our Lady — Oranta. Kyiv was a center of Greek-Slavonic
orthodox civilization. It’s significant that Kyivan Rus capital had its prophecy by St.
Andrew apostle. In Kyiv Pechersk Patericon this city is represented as a holy city in
which the highest type of morality should be shown on. P. Tychyna wrote about these
things in his poems. In the New Testament the God’s wisdom is shown as an internal
human’s beauty. According to Tychyna’s poetry, beauty could have not only some
positive qualities, but it could be also full of sufferance. Since the acceptation of
Christian faith the Kyivan Rus civilization becomes a center of a sophianic idea. This
idea is represented by many Ukrainian poets, had its continuation in P. Tychyna’s
poems. Thus, P. Tychyna was a representor of ideas which were found in the Kyivan
Rus time and had their continuation during the Ukrainian history.

Keywords: Pavlo Tychyna’s poetry, an archetype of sophistry, a cult of the Sun, a
spiritual mission of the Ukrainian people, sanctity of Kyiv, beauty
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EK3UCTEHLIAINBbHO-AIANON4YHE NPOYNTAHHA MOTUBY CMEPTI
KOXAHOI NtOANHU B MOESII I. PPAHKA, JIECI YKPAIHKW, B. CBIA3IHCbKOIO

. .TOKMAHb, noktop negaroriyHnx Hayk, npodecop, npodecop kadenpu
YKpaiHCbKOT i 3apybikHOI niTepaTypy Ta METOAUKN HAaBYaHHSA
lNepesicnas-XmenbHUUbKUul Oep)kasHull neda2o2ivyHull yHisepcumem iMeHi
Ipuzopis Ckoeopodu (M. lMepesicnas-XmenbHUUbLKUU )
E-mail: Hanna_Tokman@ukr.net

AHomauisa. Cmamms npucesyeHa rnpobriemi KoxaHHs | cmepmi 6 roesii. Bugyaembcsi
nipuka leaHa ®paHka, Jleci YkpaiHku, Bonodumupa Ceid3iHcbko20. [ocniOHUK rnposie
napanersni MK roesieo ma ek3ucmeHuyianbHow inocogiero. Yeazy chokycosaHO Ha
3icmaernieHHi Momusie egipwig 3 rnosioXXeHHsMuU meopit MapmiHa [auderrepa, abpiens
Mapcensa. Teopu po3sansadarombcs 5K XyO0XHbO-ghiriocoOhChbKi ¢heHoMeHU. Y cmammi
criocmepiecaembcs Oianioe MiXX mekcmamu. BusHadyeHo cmuriboegi ocobniueocmi sipulie.

Knroyoei cnoea: npobrniema KoxaHHs | cmepmi, niipuka leaHa ®paHka, Jleci YkpaiHku,
Bonodumupa Cgi03iHCbK020, eK3ucmeHuiarnbHa @inocogis, XyO00XHbO-ghiriocoghChbKUl
¢eHomeH, Oianoa, cmusb

AxTyanbHicTb. Tema cmMepTi — ogHa 3 NpoBigHMX FK Yy diniocodil, Tak i B noesil.
Ek3ucteHuianbHa inocodia 3anponoHyBana HWU3KY TriymMadeHb LbOro (peHoMeHy,
no4acTu cynepeynmBux.

AHania ocTtaHHiX ApocnimkeHb Ta nyb6nikauin. 3acHOBHUK eK3UCTeHUianiamy
MapTiH [angerrep akueHTyBaB Ha iHOMBIgyanbHOMY XapakTepi CMepTi, HEMOXIMBOCTI
3ano3nyeHHs 11 gocsigy B |HWOro, agke CMepTb 3aBXaM «MOS»: 1l HE MOXHA Hi 3 KM
noainuTh i Hi B kKoro BigibpaTtn. ®inocod nuwe: «HiXTo HEe MoOXe 3HATU 3 IHLOro NOoro
BMUpPaHHSA. <...> CMepTb, HacKiflbkM BOHa “€”, CYTHICHO 3aBxgu mosi» [10, c. 240].
ByTtTa go cmepTi (Sein zum Tode) — ek3ucTteHuian, To6To 6yTTEBaA pUca NPUCYTHOCTI.

Y HawoMmy JocnigXeHHA MeTOA0SOrNYHOK OCHOBOK 06paHo iHLWKIA (ifToCOdChKUM
nornag Ha cmepTtb — abpiens Mapcens, sakuin 3ayBaxyBaB aBTopy «byTTs i yacy»:
«Mun noBepTaemMocs TyT OO KPUTUKKU, KOTPOKO 9 BBaXKaB 3a HeoOXiaHe nigaaTtn NOHATTSA
Sein zum Tode 4epe3 MexoBe MPUMEHLLIEHHS B HbOMY MpobnemMu cmepTi iHWOol
NIOANHW, CMEPTi KOXaHOI ICTOTU, — MPUMEHLUEHHS, SIKe, Ha MiN NOrnsa, CepmosHo
BinOMBaeTbCs Ha BCiM TBOpYOCTi [amgerrepa i BpewTi 3aMuMKae WOro B MOMOHI
eK3UCTEeHUianbHOro conincuamy <...> BoiCTUHY, Kyau noginocsa TyT agapé i Bce, LWO
Hanexutb ?» [4, c. 363] He uinkom noromxyemocs 3 cpaHuy3bkuM dinocogom,
apxke M. Mangerrep nucaB He TiNbKW NPO NEPEXMBAHHA NULIe CBOEI CMepTi, a N Npo
cniBOyTTA 3 MepTBUM — BYTTEBE CTaBMNEHHA OO0 HbOMO TUX, XTO JIULUUBCH XUBUM. Y
npaui «byTtTa i yac» untaemo: «Y Takomy cniBbyTTi 3 MepTBUM camozo [TyT i gani
nucbMiBka asTopa — [.T.] TOro, XTo MIWOB 3 XUTTH, PaKTUYHO “OCb’ YyXe HeMae.
CniBbyTTA ogHak 3aBXaM Mae Ha yBasi OyTTsa-04He-3-04HUM Y TOMY CaMOMYy CBITi. Ton,
LLIO MILLIOB 3 XUTTSH, 3anuULIMB HacC i 3anuwmB Haw “‘ceim”. 13 ceimy Ti, XTO 3anuLInBCA,
we 3patHi 6ymu 3 Hum» [10, c. 238]. | BCe X OHTOMOrYHO, KOHKPETHO, [OKa30BO
npobnemMy cMepTi KOXaHOI NIOANHN B XUTTi TOro, XTO NULLNBCA XUTW, PO3ITsHYB caMme
. Mapcenb. BiH 3anponoHyBaB ii po3B’a3aHHA §K Yy pinocodil, Tak i y BRnacHin
ApamaTyprivyHii TBOPYOCTi.

© . Jl.TokmaHb, 2016
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[MepexuBaHHA NipUYHUM repoem (repoiHet) BTpaTM KOXaHol fgMHU — MOTWUB,
TpaguuinHun y ceiToBin noesii. [Mpuragammo xoya © «MeTtamopdosm» Osigis,
noe’sisaHmn 3 Humm Bipw P. M. Pinbke «Opden, Espuauka, [epmec», 36ipky
«KoHuoHbepe» @. NeTpapku, 3okpeMa ii po3ain «Ha cmepTb MagoHHM Jlaypuy.

MeTta pgocnigpkeHHs — npoaHanidyBaTu eK3uCTeHUianbHO-giarioridHe NpoYnUTaHHSA
MOTMBY CMepTi KOXaHol noguHu B noesii |. ®paHka, Jleci YkpaiHku, B. CBiasiHCLKOrO.

MeToau. Y npoueci JocniIKeHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeToAuW: aHani3, CUHTES,
y3arasibHeHHs1, cuctemaTum3aLisi, NopPiBHASIbHO-ICTOPUYHUI METOL.

PesynbTaTtn. Y nipudi IBaHa ®paHka, Jleci YkpaiHkn, Bonogummnpa CBig3siHCLKOMO
Uen MOTMB TaKOX 3BYYMTb AyXe BMpa3HO i caMOByTHbO — i B eMouilHOMy, i Yy
dinocodcbKoMy, i B noeTukanbHOMY nnaHax. Lli Tpyu noctati y ctaTTi 06paHo ans Toro,
o6 NPOCTEXUTN HaLUioHanbHY niTepaTypHy Tpaauuilo B pO3BUTKY Ha3BaHOro MOTUBY,
3HaWTU CniNbHE Ta BUSCKPABUTU iHOUBIgyanbHE B NOETUYHOMY BUPaXXEHHI TparidyHoi
no6oB.i.

|. ®paHko, onosigatoumn y 36ipui «3iB'sne nucTa» icTopito TOro, SK RipU4HOMY
repoesi Tpuui «siBngnacsa nobos», YMICTUB OO0 TPETbOro >XMYTKY Biplli 3 MOTUBOM
CMepTi AiBYMHK. Y nNOeToBi [J0Mi Tpanunacb 3ycTpid 3 BPOAJSIMBOK, OCBIYEHOH
MONbKOK  apUCTOKpaTMYHOro  noxomkeHHs  KO3edporo  [13BOHKOBCBLKOK,  SIKOKO
3axonmnoBaBcs BeCb rypT Monofoi iHTenireHuii micta CraHicnasa (HuWHI IBaHO-
®paHkiBcbk). 3Hanomi HasuBanu ii MoByaHHs, Byna ropga, YemHa, camMOCTiHa B
AyMKax | BYMHKax, He npurMmana 3anuusHb 3aKkoxaHux y Hel 4onosikiB. [iB4nHa
BUKMMKana HikHi NodyTTa y IBaHa ®paHka, npoTe CTOCYHKM He cknanuca: Kseda
BiAMOBINa yKpalHCbKOMY IpOMafCbKOMY [Jisl4eBi, SKUA YXe 3a3HaB YB'A3HEHHS 3a
NONITUYHY LiSiNbHICTb, BIAMOBOK Ha MOro MPOMO3ULLII0 MPO OAPYXEHHSA, — MOXINBO,
TOMY LLO 3Hana npo CBOK HebesneyHy xBopoby i He xoTina 3aTbMaploBaTM iHLUIOMO
XNTTH. 3rogom, norpu CBOE BUCOKE MOXOLXKEHHS, npautoBana HapogHOK BUYMTENBLKOKO
B NpukapnaTcbkomy ceni KHarmHudi. CmepTb, Wwo 3abpana i HaBecHi 1992 poky (in we
He MuHyno 30 pokiB), cTana OAHWM 3 HaWCWMbHIWMX MNOTPsACiHb Ansa |.®paHka i
CBOEPIQHO Biabunack y 1oro nipu4Hin gpami «3ie’ane nucTay.

[MOSICHEHHA HaWCMYTHILWOI iCTOPIl KOXaHHA [OaHO B TPETbOMY >XMYTKY HipUYHOI
ApamMu peTpOCMNEKTUBHO: CMoOYaTKy BUPaXEHO XanobHi noyyTTs, MNOTIM XYAOXHbO
onosigaHo nepegictopito Tparedii. lligemo 3a aBTopoM, 36epirlm KOMNO3ULUINHY
MOCNiAOBHICTb «3iB’ANOro NUCTA».

YXe B MNepliomy BipLi TPeTbOro XMYTKY JflyHa€ MOTMB rops, Kro4oBi obpasu
MaloTb CEMAHTUKY KiHUSA: «ramna po3npucHe», «CTpyHa nopsBeTbCs». dpamaTnyHum
HEPBOM TEKCTY € CynepeyHiCTb MK TparidHO nogieto i cniBoMm, sSKMin maB ©Ou
nepepBaTuUCb Bif rops, a NpoTe YOMYCb MPOAOBXYE NUTUCA. «HOM ke nicHa Ta
nnetbesa / Mig saroto Typ6ot i 6ign?» [10, c. 156] |. ®paHko cnpsAMOBYE MOETUYHO-
dinocopcbknin poaMmncen TeneorsnoriyHoO — B acrnekTi MeTu TpariyHOl TBOPYOCTi: rope
iCHye AOns niceHb, YW, HaBMaku, MiCHIi HaApPOAXYKTbCA cepuem 3agnd Toro, wob
cTmwmntn Binb? dinocodyBaHHA BTINOETLCA B 3anuTyBaHHA, sike came no cobi €
MEXer MOXMANBOro po3gymMy nNpo e4HICTb cMepTi | MucTelTBa, 60 ocTaTouHa BigNoOBigb
HEMOXINBA.

3agym eguHoi komnosuuii 30ipkn «3iB’Ane nuctsa», TPeTbOoro XMYTKY 30Kpema,
peani3yeTbCs 4Yepe3 obpas O3BOHY, SKMA Yy KiHLi nepllioro Bipwa € acouiaTUBHUM
(«micHi, sk O3BOHWY»), a BXe B MNeplwux psagkax HacTYMHOro CTae  KIYOBUM,
HaMBaXkNUBILLMM y YaconpocTopi TekcTy. «BoHa ymepna! Cnyxan! bam! bam-6am! / Ce
B MOIM cepui A3BiH nocMepTHuA A3BOHUTB» [10, c. 156]. 3ByKoHacnigyBaHHSA
yBMpasHioe obpa3 [AO3BOHY W eMmouio kanobu, a TakoXk 3adae MNeBHYy OCHOBY
PUTMIYHOMY MarOHKOBI TBOPY, MOro iHTOHaLl.
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|. PpaHko AgeTanbHO nepedae MNCUXONOMYHUM  CTaH  KOHaKa, BpaXKeHoro
nepeayacHol CMepTIO AiBYMHKM, MNOrnsag noeta CnpsMOBaHO Y BHYTPILWHIA NPOCTIP
nipnyHoro reposi. Ce y HboMmy 6’€ AO3BiH, Y HbOMY «TSDKEHHUIA Tpamy, WO KMNOHWUTb
Aonony, 3 HbOro «WOCb roprio Aywntby. CTpaxaaHHs He [ae BiACTOPOHEHO
dinocodoysaTu, JoxoanTin 3acrokKoBaribHUX BMCHOBKIB. AHTUTETUYHICTb,
KOHTPAaCTHICTb 06pasiB — rofiloBHa CTUMICTMYHA pUca NOETUYHUX pas, y AKMX rocTpo
CTMKAKTbCA AiBOYa Kpaca i HepyxoMmiCTb, BaxkaHHst i AOMOBUHA, MpIl i iX po3gupaHHs,
XpaM i MOro HULLLEHHS.

[Moaist y 30BHILLHBOMY NPOCTOPi — CMEPTb KOXaHOI — BpaXkae BHYTPILLHIA NPOCTip
nipu4HOro repos, BiabyBaeTbCs MoOro pynHauiss. CnycToWEHWI BHYTPILWHIN NPOCTip He
3annwaeTbCa NOPOXKHIM — MOro HaMOBHEHO iHAKWKMM 3MICTOM: 3aMiCTb CBiTNna, Mpiu i
Xpamy y HbOMYy naHye 6inb, came BiH 3anoBHUB YCK icTOTY — «nuw 6inb i ce
cTpaweHHe: 6am, 6am, bam».

Y XyQOXXHbOMY XPOHOTOMI TBOPY 3’ABMSIETLCSA HOBA MIOLWMHA NpocTopy: «| MepkHe
CBIiT goBkona, i 1 cam / Jledy Kygucb B 6e300HHY CTyxXy M cniboTy» [10, c. 157].
besgoHHM npocTip, y SKkoMy ntoguvHa HabyBae 34aTHOCTI fiTaTu, Mae MICTUYHEe
3abapsneHHs, Le, NeBHO, TON NPOCTIP, SKMM BigniTaTb AyLwi nomepnux. 3asepLuasbHi
pAOKM Bipwa noTBepaXyroTb uen 3gorag: «Puagatse! kpuyaTb! — Ta ropno 6inb 3anep. /
BoHa ymepna! — Hi, ce a ymep» [10, c. 157]. HecnoagiBaHun napagokcanbHuUin
BUCHOBOK «Hi, ce 1 ymep» panToBO BCe MPOSCHIOE NMiPUYHOMY repoeBi i CpUNMacTbCS
HUM CcnokiHO, 6e3 nonepedHbOi OKNUYHOCTI. CTaH ybuTOiI ropemMm NAWHKU, LINCHO,
HaNONMXYNM OO CMEPTHOrO: HECNPUMMaHHSA AOOBKINNSA, 30BHIWHA 3akaM sHIniCTb,
Bi4yTTa HABNMXKEHOCTI 40 NOTOMBIYYS — NOr0 O3HAKM.

[MopibHe niTepaTypHe sBuUwe po3rnsaHyB Ponad bapt y npaui «TekTyanbHUn
aHania “Bonbgemapa” E.[llo». lepon TBOpYy Bonbaemap, Skun 3a MeauyHUMU
nokasHMkamMn 3asHaB KMiHIYHOT cMepTi, nig BNAMBOM FiNHOTU3epa-ekcnepumeHTaTopa
TpvBanun 4ac nepebyBae Ha XUCTKIM Mexi MK OyTTam i HebyTTam. YpewTi, Ha
3anuTaHHs, Y1 BiH JOCi CNUTb, NyHae BignoBiab: «Tak, — Hi, — 8 cnaB — a Tenep — Tenep
— 9 nomep» [3a: 1, c. 399]. P. bapT nuwe Npo BMUCNOBMNIOBAHHA «s1 NOMep» SK Mpo
«abCconTHO HeMOXNMBE», 9K «CnpaBXHi hapax HapaTmBHOI rpamaTtukuy». Cepepn
BGaraTboXx HayKoBMX peddnekcii HayKoBLA Ha BUCIIB «S MOMeEP» BUMOKPEMUMO Ty, LLO
CTOCYyeTbCA 1 OPaHKOBOro NMOETUYHOrO TBEPXKEHHS. HaykoBeub TnymadnTb MOro SK
BTOPrHeHHA Xutta y CmepTb, agxe @akTMyHO nwgvHa nomepna, a KUTTS
HaCMInMnocsa NepenTn 3a Mexy — i MpeLb roBOpUTbL, 30KpeMa KOHCTaTye CBIiN nepexia.
P. bapT 3a3Hauvae€: «<...> 0guH NPOCTIP HE3aKOHHO MPOHMKaE B iHWMN» [1, c. 399]. Y
noesii |. dpaHka BEKTOpP NPOTUNEXHUI: NpocTip CmepTi NnpoHuKae y npocTip XKutts,
— TYT HEBINbHUM «FiNHOTU3epOM» BUCTYNae nomepna pAisunHa. 36epiraeTbcA
BapTiBCbKe pO3yMiHHA BUCOBY — «NapagurMmatnyHe 6e3nagns, nopyLweHHs 3Ha4YEHbY .

B. KopHinyyk, BW3Havaroum >xaHpoBi ocobnvBoCTi nipuyHuX TBOpIiB |. dpaHka,
Bbayvae y Bipwi «BoHa ymepnal..» «kKaHpOBi cerMeHTu meauTauil i nnavy, rofioCiHHS,
HeHii, 03ByYeHi 0cobnMBMM €MOLINHUM HaapUBOMY, i BIQHOCUTb MOr0 4O NMOXOPOHHOI
noesii. HaykoBeLb-(ppaHko3HaBeLUb 3BepTae yBary Ha enipoHemy «Hi, ce a ymep» i
Aodae OO XapaKTepUCTUKM  Bipwa LWe OOMH XaHPOBUM CerMeHT: «Youtun
©e3MoBOPOTHOK BTPATOK KOXAHOI XiHKM, BiH “NLLE” BNACHUIA HEKPOSIOT Y PO3rOPHEHY
asToeniTadgito» [3, c. 232-233]. OTxe, NipnyHUn reporn GpaHKoBOro «3iB’AMN0Oro NMCTa»
nepexmBae rope B cobi, BTpaTa KOXaHOI PyMHYE MOro BHYTPILUHIMA CBIT, 3aNOBHIOE NOro
bonem, Bia4YyXXye Big OOBKINNS, BUKINKAE BiQYYTTA BHYTPILIHBOrO KaniuTea i, BpeLTi,
nopusae y 6e340HHUI 3acMepTHUM NpocTip. Ocobnuea TaeMHU4Ya BNN3LKICTL BiOYYTTS
cMepTi 6rIn3bKoI NIOOMHM OO0 YHIKanbHOro nepexuBaHHa «MOEI CMepTi», AOCBIOY SKOI,
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3a inocodpieto 3acHOBHUKa ek3ucTeHuianiamy M. langerrepa, He moxe 6yTn B
NPUHLMMI, 3HanLWa BUupaxeHHs B noeail |. dpaHka.

HacTtynHi nicna «BoHa ymepnal..» ABa BipLUi TPeTbOro XmyTKy «3iB’anoro nucts»
BapilOlOTb MOTUB BNACHOI CMepPTi MNipUYHOro reposi, Wo € 06pasHMM BTIFIEHHSM XUTTS,
CXOXOro Ha cmepTb. Te, WO noguHa roBoputb «A ymep!» (Ui cnoea € pedpeHoM-
nyaHTom Bipwa «bangyxiciHeko MeHi Tenep...»), came no cobi anoriam, LWocb
HEMOXIMBe, TOMY repoeBi OOBOAUTBCA HaBOAUTW [OKa3n CBOr0 BUXOAY 3a MEXY,
nepernidyBaTu O3HaKW OyweBHOI CMepTi, SKi BiH crocrepirae y CBiTi CBOro «f».
"ONoBHMM JOKa30M 3aMEXOBOro CTaHy Ha3BaHO 6angyxiCTb 4O TOro, Wwo 6yno ceHcoMm
icHyBaHHS: «Bci igel Bawi, Becb Hapog, / [NocTyn, cnaea, — wo mMeHi Tenep? / A ymep!»
[10, c. 157] «I3 xnTTsAM yMOBY 1 po3aep», — 3as8BNsIE repon, i YMtay 3Hae, YoMy BiH Le
3pobuB.

OcTaHHIn BipLWw, WO 3aBepllye LK TpariyHy icTopito KoxaHHa («B anei Hivkoro
NiTHO0...»), NPOAOBXYE MOTMB CMepTi-30anayXiHHS y HOBOMY 4aconpocTopi — He
CyCnifibHOro, a NPUPOAHOro, YyTTEBOro XUTTH. [OBKINNA — NITHA HiyHa anes, nwogum —
3aKoxaHi ©e3XypHi napu, CNpUMMarTbCA PO3YMOM, MPOTE 3aMWalTbCA YYXUMW,
HaBiTb BUKIMKaOTb HEHaBUCTb. «HeHaBuoky nobos, 4yTTa, — / OgHO nMobno nuw —
3abytTa, / Cnokin, 6esnam’atHy moruny» [10, c. 158], — nuwe noet. Tak 3gaBanocs
nipu4HOMY repoeBi, nuuwe 3gasanocd, 60 Bxe HacTynHur Bipw «loKOIK i KyxHS, ABa
BikHa B napTepi...» No4He OnoBifb MpO iHLWY iCTOPit0 KOXaHHSA — MOro OMi WyKaTUMyTb
pan, y AKOMY Ha Kpicneuky nig namnoto 3 abaxxypom cudume wacms.

[eB’atnii Bipw TpeTboro XMmyTKy «3iB’anoro nuctsa» («Tpudi MeHi siBnanacs
noboB...») € HayebTo CcTUCIMM BMKMaZoOM 3MICTy Bciel 36ipku, y3aranbHeHHSM
BlACHOro OCOBUCTOro XUTTHA, 3pobneHnM nipu4yHUM repoem. lctopia nbosi, Wo Hac
Hapasi LUikaBuTb, € HaWKOpPOTLWOW, B0 BOHaA BNacHe M He poanoyanacd, CTasBLUn
obipBaHol Mpieto. [lopaasn KHArMHS wenode: «MeHi He XUTb, TOX Hanl ympy ogHal» — i
3HUMKae «TaMm, e Bi4HO TeMHo» [10, c. 162].

MoTuB BTpaTu KoxaHOl y noeTuyHin Bepcil |. PpaHka — ue icTopia Heno4aToro
KOXaHHS, BUPaXXeHO NOYyTTH, Ha AKe Bigpasy Nnarra cMepTHa TiHb. Y cTuni Ui ®paHKoBi
TBOPU MOEAHYIOTb XYLOXHIO €KCNPEeCUBHICTb | NOriKy HayKoBOro LOCHIAXEHHS:
NipUYHUM repon BoaHOYaC CTpaxadae i NpoBOAMTb YBaXKHUM OrNsaAd, aHania ctaHy CBOEl
ayuwi. lNpoBigHa BUCHOBKOBa AyMKa «f ymep» apryMeHTYeTbCH, KOHKPEeTU3YETbCH,
NOSICHIOETLCA Yepe3 NoeTuyHi acouiauil. CNPUUHATTA CMepTi iHWOI, AOPOrol NANHN
SIK BNAcHOl BMpaXeHO OyKBanbHO i MNOSCHEHO 3 TOYHICTO noeTa-gocnigHuka i
rnMMbnHo noeta-ncmxosnora.

IHTUMHa nipuka Jleci YkpaiHkm 6nmn3sbka 4o akTUBHOMO 3anepeyeHHs CMepTi KOXaHol
noauvHn, npornosigyBaHOro dgpaHuy3bkuMm mMucnutenem i gpamatyprom XX CT.
. Mapcenem. Y npaui «LiHHICTb | 6e3cmepTay dinocod nuwe: «CMepTb, NpO SKy TyT
ideTbcs, ue aHi cMepTb Yy 3araribHOMYy PO3YMiHHI, SKa € nuwe ikuieto, aHi Mos cMepTb
Yy PO3YMiHHi MOEI BNacHOi cMepTi <...> Lie CMepTb TUX, KOro MU JIIOOUMO; NULLIE BOHM |
TiNbkM BOHM nepebyBaloTb HacnpaBdi B MeXaxX [AOCSKHOCTI HAaWoro OyXOBHOMO
nornsay, nuwe ix Ham gaHo BigdyBaTU PO3yMOM i BaxaHHAM sk 6nm3bki icToTn <...>
“IMobuTn KOorocb, — Kaxxe oAuH 3 MOIX NEepPCOHaxiB, — Le ckaszaTu: TM He nompew”. [ns
MeHe Le He NpOoCTO TeaTpalnbHa pennika, Le TBEepKEHHS, 4yepe3 sike HaM [JaHo
nepectynutn (transcender). lMNMorogutncsa 3i CMepTiO HAKOICb iCTOTM, Le, B SIKOMYCb
pO3yMiHHIi, BigaaTu 1l cmepTi» [6, c. 168-169]. JlipnuHa repoina Jleci YkpaiHkn piwyye
He BigJae CBOro gpyra cMepri.

[MoeTeca 306pasmna KoxaHHs Ha Mopo3i cMepTi i 3a ii 6eaxanbHuM noporom. Y
XWUTTEBIN OONi aBTOPKM HaWTparidHiwow Oyna ictopia B3aeMWH 3 NpodecinHUM
pesostouioHepom CeprieM Mep>XXMHCBKMM, SKUIA NOMEp Bif CyXOT Ha 11 pykax y 0epesHi
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2001 poky B MiHcbKy. Y cBIiTi JlecuHOl noeasil XiHka He ysiBnsie po3nyku 3 OPYroMm i
BopeTbCs 3a MOro XUTTHA HaBiTb HA CMEPTHOMY MOPO3i, KONW 3Mnasi Mapa Bxe 3auLuna y
NPOCTIP XXMUTTS MO CBOK 3406UY.

Cmamb Had moboro i KnukHyme 0o 600

3nyro mapy, wo mebe 3abupae,

B3samb mebe 6 6010 4u emepmu 3 mobotro,

3 Hamu xau wacms i 2ope emupace [9, c. 201].

JlecnHa noporosa nboBHa Noesist HAaNOBHEHa He TiNbKW NepeavyTTaMm CcMepTi, a i
pilyyicTio He posnydatucsa 3 gpyrom. BiH i BoHa 3aBxau OyayTb pasom, noeteca
oOpa3HO YTBEPAKYE HenepepBHICTb NKOOBI, WO diNnocoPcbkn oOcMUCHEHA
I". Mapcenem: y npoctopi notonbivysa, e maHapyloTb 06o€: «BisbMu, BisbMU MeHe 3
coboto, MK NigeMo TUXO nocepes Linoro fnicy Mpin i 3arydbumocb 060€ nomany, BoanuHi»
[9, c. 201]; B obpas3ax ynanux pyiHu i nnowa: «A npunge Yyac poscmnatuchb pyiHi, — /
Hexan BoHa nntwa cxoBae nig coboto. / Hagiwo 3gaBcsa nnow, y caMoTuHI?» [9, c.
202] VY Bipwax, HanucaHux nicna NoxoBaHHA ToBapuLla, LiHHICTb HEpPO3'€AHYBaHOCTI
«A» i «Tu» 36epiraeTbes, HabyBauYn HOBUX CMUCHIB | OPM.

MoyyTTa NobOoBI, WO cTano 3anoporoBuM nicns NOXOPOHY, € MPOTECTHUM, NipuyHa
repoiHsi, 3anumnBLUNCA cama Yy LUbOMY CBITi, PyMHY€E MNOPIr, WO BiJOKPEMUB KOXaHOrO,
CBOEIO BOJIEI0 CTBOPHOE CNiNbHUI NPOCTIP, A€ BOHWN HaBIKN Pa3omM.

Ycma 2oeopsimb: «8iH Hasiku 32uHy8!»

A cepue Kaxe: «Hi, 8iH He MOKUHy8!»

Tu yyew, sk 6BpUHUMB cMpyHa skacb mpemmsiya?

Tpemmumb-6puHUMb, HEMOB CrIb03a 2apsiya,

Tym, e enubuHi, i 6’embcsi 8pa3 3i MHOO:

«5 mym, 5 3aex0ou mym, 51 ece 3 mobor!» [9, c. 201]

MicTKOM 4epes 3NMoBOPOXMI MOPIr CTae My3uka: BPUHIHHA CTpyHMU, ronocy, cnisy.
Mysuka — ue Te, Wo He BMUpae, ToxX came 11 6epe cobi 3a pATIBHULIO B ropi nipnyHa
repoiHsa Jleci YkpaiHku.

A. bnyko nepekoHNMBO MNokasana, wo noesia Jleci YkpaiHkn y pinocodcekomy
BUMIPI TSXKIE OO0 eKk3ucTeHuianiamy. ®dinocod akueHTye Ha eK3ncTeHuianbHOMYy cMuUchi
1T cMMBOniB, SKi MOXYTb CTaTU MOpanbHUMMK OPIEHTUPaAMU A4S YiTaya, i came B LibOMY
Bbavae ocobnueicTb ctuno: «Lle — ocobnueuin pomaHTU3M, KONU BOHa 3HAXOAUTb
BUpaxeHHs “BivHoro” (“ins Blau”) B notaeMHux rmmbuHax niogcbkoro 6yTTsa <...>» [2, C.
96]. IcHyBaHHA nomeprioro gpyra TpuBae B MNOTAEMHUX rMMOMHaxX MACLKOro OyTTH
nipn4HOI repoiHi Jleci YkpaiHku.

Y Jleci YkpaiHKkn npucyTHin MOTMUB BIpHOCTI. Lle BipHICTb QyXOBHA, AKa yTBEpOAXYyeE
HenepepBHe ICHyBaHHA Apyra, a He nuuwe 36epexeHHs B nam’aTi noro obpaay.
MoeTnyHnn mMoTMB NOBOBI MO CMEpPTi MICTUTb HE MpMMapHy BMOAUMICTb, a cTany
NPUCYTHICTb KoxaHoro. . Mapcenb y npaui «LiHHICTb i Be3cmepTay» Tnymauvs L0
HenepepBHICTb TaK: «<...> MW HaMaraeMoCb OCMUCIIUTM HE NPUMapPHY BUAUMICTb (NON-
simulacre), a wocb ctane, HenepepueHe (indefectible)»[6, c. 172].

P0O3BUTOK MPUCYTHOCTI MOMEPSIOr0 KOXaHoro Big o00pasy [0 iCHyBaHHSA, WO
ANBOBWMXXHO TOYHO Bignosigae Teopii . Mapcensi, Mn cnoctepiraemo B guntuxy Jleci
YkpaiHkn «A 6admna, sk TM XUNUBCb [0A0nNY...», «TO, MOXe, CTaHeTbCs i gpyre
AnBO...». Y nepwomMy TBOpi 6opoTbba 3 po3nyKoH BTINHETLCA B 36epexeHHa obpasy:
«... | noTim goBero a gnemnacs Ha Tebe, / Togi, 9k M1 3 TOBOK po3ny4nnuce, / Togi, sk
Tinbkn o6pa3 TBiN, M apyxe, / MNpuBuoxXyBaBCb MeHi B 6e3COHHI Houi» [9, c. 203].
INerenga npo cBATy BepoHiky, Ha XycTLUi sKoi 3'ABMBCS 06pa3 XpucTa, NOpoaAXye Mpito
npo 36epexeHHa Ha GineHbkoMy nanepi obpasy apyra nipuyHoi repoini. Adpyrun BipL
MiCTUTb MpIit0 NPO 3HA4YHO BinblUue Yyao — 4Yyao BocKkpeciHHA. O6pas, xan i 6epexxeHnn
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3 nmoboB’to, He 3anepedvye po3nyku, — CTBepaxye Jleca YKpaiHka CyromnocHo 3
I". Mapcenem i Mpie Npo NOCMepPTHE iCHYBaHHA Apyra: «<...> panmom s nobayy, / LLjo
mu eockpec i npocise ei0 cnasu / Kumms Hogozo i Hoeux Hadit» [9, c. 203].
[MparHeHHs NponTU OylWweBHUA LWNAX Big obpasdy OO0 iCHyBaHHSA ToBapwulla, SIKOro B
peanbHOCTI 3abpana cmepTb, BUpPaXeHo Yy aunTtuxy Jleci YKpaiHkn B pO3BUTKOBI, K
CXOPKEHHS 0O BEPLUMHN BIPHOCTI.

Y noeasii Jleci YkpaiHkun € ocobnmeuii gpamaTUYHUIA HEPB CKITAaAHOCTI NPMKUTTEBUX
CTOCYHKIB 3 KOXaHOK FOOMHOK, MPOYUTYIOTBCHA, MOpsad 3 pagicTio Big BOCKPECIHHSA
apyra, nevanb CaMOXepTOBHOCTI XIHKW | BiAYY>KEHHS Bi, Hel KoxaHoro. [lpaMaTuyHicTb
CTOCYHKIB 3 KOXaHuM Yy noesil Jleci YkpaiHku nos’sisaaHa 3 BULLMM MPU3HAYEHHSAM Apyra,
NOoro BigaaHICTIO NMOLCTBY, @ HE KOHKPETHIN JIOANHI.

BupasHum € 1 MoTmMB 3anoBiTy gpyra. Llen 3anosit abo cumBonisyetbcs, abo
NepeTBOPHETLCA HA CMNOHYKAHHA A0 XWUTTA Ha npotmBary ©OaxaHH nitM 3a
ToBapuweMm y notombivyysa. CumBonisyeTbCca nepeacmepTHe npoxaHHsa apyra «KBiTok,
KBITOK, Ik MOXHa Ginblie KeiTiB, / | 6inoro cepnaHky Ha obnuy4s, / Toro, Wo 3BYTb
intozieto...» [9, c. 209]. lMNMoeTeca nepeTBOPOE CEpPNaHOK Ha into3it0 NPOAOBXKEHHS
XUTTSA, a KBiTM — Ha T He3racHe nodvyTTa NOOoBI Ta Xant: «A gam XMBUX KBITOK,
3powuy ix kpos’to» [9, c. 209]. VY Bipwi «Tn He XTiB MeHe B34Tb, NOSIMLLMB MEHE TYT Ha
CTOPOXi...» 3anoBiT ABOPIBHEBUI: HE NMLLE CKPacUTU B POXi i MapMyp ZOpory Moruny,
a n 3bepertu kpacy cepus, TPMMaTUCb Ha PiBHI LapiBHW — i Ha nogax. i Ha camoTi i3
coboto.

OTxe, y noesii 3 MOTMBOM KOXaHHSI Ha XWUTTEBO-CMEPTHIN Mexi i 3a mexeto Jlecs
YKkpaiHka 300pakye [OyXOBHE [ONaHHS CMEPTHOro Mnopora, CTBOPEHHS ChiflbHOro
NpocTopy Ans NipUYHOI TrepoiHi M NOMepsioro, CBIiAOME MNPUUHATTA Uiel  intoasii.
MancTepHicTb CMMBOSIIB, My3uKU BipLwa, ApamMaTyprirtHMX efieMeHTIB XapakTepusye
CTUNICTUYHI NapameTpu TekcTiB. CnocTepexeHo inocodiyHy BNn3bKICTb NOETUYHOro
MOTMBY 0O €K3UCTeHUianiCTUYHOI AYMKU NPO yTpUBANeHHS iCHyBaHHS KOXaHOro Ans
TOro, XTO BTPATMB MOro B peasibHOMY XUTTI.

Bonoganmup  CBigsiHCbkuin  —  nNpeAcTaBHUK  PO3CTPInNsHOro  ykpaiHCbKOro
BiApPOOKEHHs, noeT OyB ©0e3xanbHO, 3 OCOOGNMBOK >KOPCTOKICTIO  3HULLEHWUN
CcTaniHCbKOW Bnagokw B 4Yac [lpyroi CBiTOBOI BiHK, KONMW pagsiHCbKi  BiMCbKa,
BiACTynawouun, 3anuwanun Xapkis. Y goni Bonogumupa CeigsiHcbkoro 6yno 6arato
ocobuctux BTpaT, ki Bigbunmca B obpasax i MoTuBax Woro nipukn. [loet
giniocopcbKOro  po3aMmuciny, BiH YBOAMB [0 CBOro Xy[OXHbOro CBIiTY [OCBIf
nepexuBaHHA CMepTi iHLOT, AOPOrol ceputo NMOaNHN.

Tspkkolo BTpaTol cTana cmepTb Big Tudy (1933 p.) 3inaion WocunisHu
CynKOBCbKOI, YYUTENbKW, OPYXUHM noeTa, maTepi MOro €OuvHOl AUTUHUM — [OOHbKU
MwupocnaBn. Ha TOM 4ac BOHW pPO3Ny4YMNUCA 4vepe3 POOMHHI HEernopo3yMiHHS Ta
mMaTepianbHy CKpyTy (NOET He CTaB Ha igeonoriyHy cnyx0y Bnagi, NPUHUMMNOBO He
nucas ariTauinHUX BipLWiB, MpautoBaB CKPOMHO pejaryouu Ta nepekrnagarudmn vyxi
TBOpM). E. ConoBen BBaxae, LLO NOB’A3aHi 3 Uieto Tparegieto umknm noesin «Mortalia i
«Mam’aTi 3. C-cbKoi» «HanexaTb 40 BEPLUMHHUX BUSBIB NIPUYHOro XUCTY noeta» [8, c.
466]. MoTus cmepTi 4OPOroi NIANHN NPOCTEXYETLCSA | B IHLUMX MOro BipLlax.

Opyrun Bipw uukny «Mortalia» «Hema Tebe Ha 3emnil» HanucaHo B cCTuni
ronociHHg. HapogHa Tpaguuis MOEOHYETbCA 3 BULUYKAHOK  OpPUriHAIIbHOR
metadopukoto. OgHa 3 puUC UiEl OpPUriHANbHOCTI — CXWUMbHICTb OO MNPOCTOTW, A0
OyaeHHoI, YacTo noBTOptOBaHOI AeTani, B 0bpasHOMYy MOBMEHHI — OO0 MiTOTU. TekcT
noaineHo Ha 6 YacTUH-TONOCIHb, KOXHE 3 KOTPUX CTaHOBUTb HOBWUWN HIOAHC >XanobHOI
emMouii Ta HoBun o6pa3s. lNMepeBaxae po3nay, NpoTe B HbOMY MPUCYTHS 1 AyMKa, Le —
dinocodcbKke 3anuTyBaHHSA, CrpsiMOBaHe A0 TaeMHUUiI HeOYTTA. MoOMeHT cmepTi He
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MOXMMBO OCMUCINTU. «HAK Xe Tu nepectana 6ytn? / Xiba 3eneHun OCTPIBOK MOXe
3pobutnca xsunew / | posnnmetuca B Mopi?» [7, c. 232] BuwykaHun napanenism
NiAKPECIOE anorivyHiCTb NepeTBOPEHHS XUBOI JIIOAWHM Ha WOCb 30BCIM iHaKwe Mo
cmepTi. [epos Bpaxae BTpaTa BTINIEHHS: Aylla PO3’€QHYETLCS 3 TiNIOM, a IXHA €4HICTb
Oyna Takow X NPUPOAHOI0, K EAHICTb CEMU MAOMEHUCTUX 0bnudy pangyrn. «A mebe,
Moro patidyay, posibpaHo, / | posibpaHo, i nodineHo <...>[7, c. 233].

[MoeTnka CHOBUAIHHA, Y SKOMY MepPTBi ABMNAIOTLCSH XMUBUM, TEX NPUCYTHA B LMK
«Mortalia». YetBepTnn Bipw uukny — Ue ONoBidb NPO TakMA COH Ta HiYHI po3gymu
nipu4Horo repoda nicns npobympkeHHs. baraTta ctunictuka «Mortalia» HabyBae puc
rOTMYHOro pomMaHy: «Twu yBinwna HedyTHO, SIK pycarnka, / Obnuydsa TniHHe, ChyLueHi
noBiku, / Borka 3emns B ogexi» [7, c. 235]. NopTpeT noctanoi 3 Morunmn He 3aBepLuye
XaxiTb, NyHaOTb PAOKW, Y SKMX HACMILIKyBaTICTb i rpa crioBamMu XOBalTb CTpaLUHUU
Aokip: «Twu ckasana, / ny3nuMeBo ycmixatounce: — A mMopok, / Mopoka, Tpya ripkun —
XuBy cxosaTtul» [7, c. 235]. Ino3ig 3ycTpidi 3 KOXaHOK HACTINIbKKU CUSlbHA, WO BiH
3anuTye ii NPO COCOHKY, NOCaMpKeHy HaZ MOTUIOoM, i TyT Xe, Ha4ebTo 6osAYnCh NoYvyTH
TULWWY Y BigNOBidb, CaM CKacoOBYE CBOE 3amnuUTaHHs, KOHCTaTyl4M noro 6e3rnysgicTb:
«Ta cocoHka, npuctaBneHa go Tede, / Ta cocoHka 3is’ana um xmee? — / OgHakoBo!
Hiunm BoHa He BpaguTtb» [7, c. 235]. [NoeT 300paxye MOMEHT, KOMM pPO3yM JTHOOUHU
BpeLUTi NpUMMae HE3BOPOTHICTb yTpaTh B65IM3bKOT MIOOMHU, XUTTS BigNyCcKae cMepThb.

YKpaiHCbKMA NOeT € OpuriHanbHUM ManCTPOM XPOHOTOMIYHOrO 3B’A3KY MiX
nouenbivdsam i NoTonbivysaM, 3B’A3KY, HEPO3PUBHOIO Yy NoboBI. | TyT cnoctepiraemo He
CTiNbkM 6ibNiHI BNAMBM Ha TBOPYICTb aBToOpa, CKifbkn cnocid dinocodcbKoro
OCMUCHEHHS BTpaTu OnM3bKOI NOAWHW, Cnocib, SKMA KopecrnoHAye 3 po3gymMamu
I". Mapcens, 3okpemMa Taknmu: «<...> gka © AyMKa y Hac He cknanacb LoA0 NOHATTS,
sIke BU3HAYaETbCA HESICHMMMU | PO3NnMBYaTUMKN crioBaMmn “3arpobHe XuTTa”, o4eBUOHO,
LLIO MOMEPSINA, KOTPOro MW 3Hanu i nobunu, 3anuwaetbCsa ANns Hac iCHyrYuM (un
etre), BiH He 3BOAMTbLCA OO0 NpoOCTOl “igel”, KoTpa € y Hac, BiH MOB’A3aHUN 3 HALIOK
0COBUCTOK pearibHICTIO, NMPOLOBXYHUYM XUTKM B Hac, Xod4a MU WU HE MOXEMO 4epes
PYAUMEHTAPHUN CTaH HaLLOI NCUXonorii i MeTadi3nKkn CHO BU3HAYUTU CYTHICTb LbOro
cumbiosy» [5, c. 118]. YkpaiHCbKMA MNOET HamnoOBHMB BIipLUi, NPWUCBAYEHI OPYXWHI,
TalHOMO, Y SAKiN NPOYMTYETLCA TaEMHULUSA NO6OBI, NPOAOBXKEHHS ICHYBaHHA MOMepPNOoTl y
CBiTi 4OmnoBika, Ta€EMHUMUA caMoOl cMepTi i noTonbiyua, TaeMHuus 30epexeHHs
MMWHYNOro, TalHa CBATOCTI POAMHHOIO BOrHULLA.

LUnkn «Mam’ati 3. C-cbkoi» cnigye 3a «Mortalia» y 36ipui «Megobip»,
NPOAOBXYHYM NOTO | Y 3MICTOBOMY, | B CTUJTICTUYMHOMY TMI1aHi.

€OHICTb neyvani i yMKW OpuriHanbHO BUpaXkeHa NnoeToM y YeTBepTOMY BipLUi LMKy
«Mam’ati 3. C-cbKoi». PO3NOYMHAETBCA TEKCT BULLYKAHUM napanesnisamoMm, y siIKomy
iHTepTeKCcTyanbHO NPUCYTHSA dinocodcbka Tpaamuisa BUKOPUCTaHHA ob6pasy TiHi.

TiHb Ha nicok HabepexHul ynana,

He odipeamu ii 8i0 ricKy;

He odipeamu U 8i0 mucni neyarii,

Sk crioeadato pyKy moHky<...> [7, c. 241].

3aTiHeHa nevyanno OymMKa — Le TOYHa camoxapakTepucTuka  noesil
B. CBig3iHCcbkOro, aHanizoBaHux UuKniB nepegosBciMm. [lepeg nuuem  cmepri
YBUPA3HIETLCA  BEpLIMHHA  UiHHICTb, BMU3HA4YeHa [MOETOM  KaTeropuMyHo, B
adopuCTUYHIN hopmi: «Bce HenoTpibHe B uiM Kpy3i TriHHIM, / [JoporouiHHa noBiku
nobo» [7, c. 241]. BibninHa iHTEpPTEKCTyanbHICTb BWUCNOBMIOBAHHA BMIMBAE Ha
XYyLOXHin Yac, wo napabonisyeTbcs.

MocTtaBmBWM NOOOB NOHaL PYWHIBHOK CUIOK 4Yacy, NoeT LMpSe B YSIBHUW 4ac
3MiHEHOI pearibHOCTi, MUCNEHO MepecTynuBLUM He3JosNlaHHUA 3akoH cMmepTi. «Mwucni,
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XagaHHs 6ynu 6 y 3rogi, / Ak gBa 3epHa B ogHiM Konocky» [7, ¢. 241]. CnocTepiraemo
He nuLwle MpI MOBEPHEHHS Y CBIT KOXaHHS, a U 3MiHY LbOro CBIiTY, NOro rnoKpawleHHs,
OYMLLEHHS Big HEMOPO3YMiHb MK YONMOBIKOM i XIHKOI. Tpu psaku hiHanbHOI cTpodu
(«MapatoTe ropu, 3HUKaTb pikK, / CxoguTb Kpaca 3 monogoro nuus, / CoxHe, §K
TpaBka, oy6 BENUKUN <...>») CTBOPHOIOTb aHAKOMOT — Yepe3 KOHTPACT YBUPA3HIOETLCS
CEHC ocTaHHboro psgka: «Mpis nioboBi He 3Hae KiHusa» [7, c. 241]. Y noeTuuyHin
akcionorii nipMkn UbOro aesTopa nNObOB — Ue BUCTpaxdaHa, 3anisHo YyCBigOMIEeHa
LiHHICTb, KONMUCb 3HEXTyBaHa i 3HiBeyeHa 4epe3d 6e3aymcTBO. PeanbHuin CBIiT norac
Yyepes Len rpix, NpoTe NUWMBCA NPOCTIP Mpil, e CBITNY HEMAE KiHLS.

Y Bipwi «ABu 3acHyB, npuxoguw Kpagbkoma...» [7, c. 243] uen npocTip €
KaskoBuMM, MOro 3BabnuBo Mane Jopora nomMmepna rocTs NipuyYHOro reposi, sika
NPUXOAUTb Y CHIi | HAOUTb Yy KPWIBKY, LLO Yy redyepkax i AckuHsx. XiHka, Kpagbkoma
NMPOHMKHYBLUM 3 iHWOro CBITY B 3eMHWUW, NMparHe 3axXucTuUTKU KOXaHoro Big 3na. Bigyuwa,
pilyya, AisanbHa, BOHa MOBOAUTLCA $SK TOCMOAMHA W 6epernHs: CBIiTUTb ceidi
He3sliYeHHi, po3knagae nodyweyku omisacosi, YNHUTb 3axXUCHI puTyanbHi Aincrea
(«Tebe o0bitudy, ob4yepkHy. Kpyeom / Ocukosuli nocmaesno yacmokiny [7, c. 243)]). Y
umx psgkax  E. Conosen nobauuna BupasHy iHTepTeKkcTyasibHY MPUCYTHICTb
oKasioHanbHO-06psAa0BOro (hosnbKNopy — «B obepexxHo moaudiikosaHomy Burnagi» [8,
c. 498], cnywHMM € y3aranbHEHHS, SKOro givwina AocnigHnus, Npo «yHikanbHe 3nuTTa
iHOMBIOyarbHO-aBTOPCLKOI 1 (PONbLKNOPHOI MOETUKN» Y TBOPaxX MUTLIA.

Nipuui B. CBig3iHCbKOrO 3 MOTMBOM CMEpPTi KOXaHOI nMpuTaMaHHa noeTuka Bisil,
CHOBUW[iHHS, FOJIOCIHHSA, Ka3Kku, 3aMOBIIsiHHA, crioragy. Y noetudHoMy (inocodyBaHHi
nepeBaXxa€ He YTBEPAXKEHHS CMepTi SK TpariyHOro i HemogonaHHOro KiHus, LWo
KaniymTb BHYTPILLHIA CBIT XuMBoro (sK y |. dpaHka), i He akTMBHE 3anepeyveHHs CMepTi

apyra (ak y Jleci YkpaiHku), a NPUUAHATTS TaeMHUUI — 3anuTyBaHHA MpO Hel,
IHTYITUBHUI OOTOPK 0 HEl Yepes3 XyJoXxHin obpas.
BucHoBkM i nepcnektuBu. OTxe, YKpaiHCbKi MOETU-MUCAUTENT  XYO4OXHbO-

dinococbkn NopyLyoTb NpobnemMy 3iTKHEHHA cmepTi | Ntobosi. KoxHnin 3 aBTopiB
CTBOPUB oOpuriHanbHy,  iNocodCbkn i CTUMICTUYHO, TpariyHy icTopito noboBi;
NIPUYHUM TEepoON KOXHOrO 3HaxXoAuTb CBINM BWUXiO i3 CaMOTHLOrO ICHYBaHHA nepen
NOpPoroM, SKMA pPO3MyYMB 3 KOXAHOK fHOOMHOK, LUEen BUXi4 — BifNbHUMKA BUOBIp Y
NnoTaeMHUX rNUBMHaXx iHOMBIAYyanbHOIO NOACLKOro ByTTS.
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AK3UCTEHUUAIIBHO-ANAJTIOTMYECKOE NPOYTEHUE MOTUBA CMEPTU
NMIOBUMOTIO YHENOBEKA B NO33UN U. PPAHKO, JIECU YKPAUHKW, B.
CBUA3UHCKOIo

A. J1.TokmaHb

AHHOmMauyus. Cmamebsi noceswieHa npobneme mnwobsu u cMmepmu 8 Mo33Ul.
U3yuaemcsi nupuka WeaHa ®paHko, Jlecu YkpauHku, Bnadumupa CeUO3UHCKO20.
Uccnedosamernb npoegesi napasnnienu  Mexo0y nos3ued U 3K3ucmeHyuasibHou
¢unocogued. BHumaHue CceboKycuposaHo Ha corocmassieHuu mMomueos
cmuxomeopeHul ¢ rnonoxeHussmu meoputl MapmuHa XatiOezzepa, abpuansa Mapcens.
[MpouseedeHusi paccmampugaromcs Kak XydoxxecmeeHHO-¢busiocogbckue ¢heHoMeHsbl. B
cmampee Habnodaemcsi Ouanoz mexoy mekcmamu. OrnpedernieHbl cmunucmuyeckue
0COBEHHOCMU CMUXOMEOPEHULU.

Knroyeeble cnoea: npobnema nwbeu u cmepmu, nupuka UeaHa ®paHko, [lecu
YKpauHku, Bnadumupa Csud3uHckoeo, 3K3ucmeHuyuarnbHasi gurnocous,
XxydoxecmeeHHO-uriocoghckuli peHoMeH, duarioe, cmuslb

EXISTENTIAL-DIALOGICAL RENDITION OF THE MOTIVE DEATH OF THE
LOVED ONE IN THE POETRY OF I. FRANKO, LESYA UKRAINKA, V. SVIDZINSKIJ

H. L.Tokman

Abstract. The topic of death is one of the main in both philosophy and poetry.
Existential philosophy proposed a number of partly contradictory explanations for this
phenomenon. A founder of the existentialism Martin Heidegger emphasized the individual
character of death, the impossibility of adopting its experience for Another, because death
is always “mine”. Being before death (Sein zum Tode) is an existential, in other words an
existential trait of presence. Gabriel Marcel noted to the author of “Being and time” the
detraction of a problem of other person’s death, the death of a loved one in the term Sein
zum Tode.

The experience of lyrical hero (heroine) in losing their loved one is a traditional motive
in the world poetry. For example, recall the “Metamorphoses” by Ovid, connected with it a
poem of R.M. Rilke “Orpheus, Eurydice, Hermes”, a collection of poems “Il Canzoniere” by
Petrarch, particularly its part “In death of Madonna Laura”.

In the lyric poetry of lvan Franko, Lesya Ukrainka, Volodymyr Svidzinskij this motive
also sounds very expressively and originally — in emotional, philosophical and poetical
view.

I. Franko in the collection of poems “Withered leaves” tells the story of a lyrical hero
who “saw the love” three times, and he puts a motive of girl’s death in the third part. The
poet discourses upon the unity of death and art, the tendency of the united ("songs like
bells”) at the end of the first poem, but in the next one it is crucial.

I. Franko describes in details a psychological state of a young man who is startled by a
premature death of a girl, author’s view is focused on the inner world of lyrical hero — it'’s a
bell that tolls in him. Antithetic, contrast of images is the main stylistic trace of poetic
phrases in which vividly collide girl’s beauty and the immobility, the desire and the coffin,
dreams and their crashing, the temple and its destruction.

The event in the external space (the death of the beloved) impressive internal space
of lyrical hero — its destruction. Devastated inner space is left blank is full of different
contents: instead of light, dreams and temple the pain is dominates. Unexpected
paradoxical conclusion "No. | dead" suddenly everything makes clear up to the lyrical
hero. The status of the slain man's grief is really close to death: aversion of environment,
external insensibility, feeling close to the afterlife — its signs. The special mysterious
proximity sense of the death of beloved to a unique experience of "my death”, the
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experience of which, according to the philosophy of the founder of existentialism, M.
Heidegger, cannot exist in principle found expression in the poetry of lvan Franko.

The motive of the loss of the beloved in the poetic version of lvan Franko is the story
of untapped love, expressed the feeling on which lay a shadow of death. The perception of
the death of another important human as its own expressed literally and explained to the
poet-researcher and the depth of the poet-psychologist.

Intimate lyrics of Lesya Ukrainka are close to active denial of the death of beloved,
preached by G. Marcel. Lyrical heroine determinatly doesn't give her friend to the
death. The poetess described the love on the brink of death and its ruthless threshold. In
the world of Lesya’s poetry a woman cannot imagine a separation with a friend and fights
for his life on his threshold of death when the evil spirit had already come in the space of
life on its victim. In the verses, written after the burial of the comrade, the value of
inseparable "Me" and "You" is stored, acquiring new meanings and forms.

Feeling of love, which became beyond the threshold after the funeral is remonstrative,
the lyrical heroine left alone in this world, destroys the threshold that separated darling,
with her destiny creates a common space where they are forever together. The
development of the presence of the deceased beloved from the image to the existence of
that amazingly exactly matches the theory of G. Marcel, we observe in diptych of Lesya

Ukrainka "I saw you were leaning to the ground ...,” "It could happen and the second
miracle ...". Symbols mastership, music of poem, staginess characterize the stylistic
options.

In the poetry of Lesya Ukrainka there is a special drama highlight of complexity lifetime
relationship with beloved person. In the analyzed poetry of I. Franko this relationship did
not even began because of imminent death of girl, in Lesya Ukrainka’s poetry, as in
V.Svidzinsky’s, heroes lived complicated love stories, each of them contained something
dramatic. The contradictions that have marked relations, have left their mark in the
posthumous feeling.

In the fate of V. Svidzinsky were many personal deprivations which reflected in the
images and motives of his lyrics, especially in cycles "Mortalia" and "Memory of Z.
Svidzinskoy". V.Svidzinsky’s poetry with the theme of death of beloved person has poetic
visions, dreams, weeping, tales, charms, memories. In the poetic philosophizing prevails
not consolidation of death as tragic and insurmountable end which maim the inner world of
the living (as in Franko’s) and not active negation of friend’s death (as in Lesya
Ukrainka’s), but the adoption of secret - asking about it, the intuitive touch to it through the
artistic image. Poet understood not the mystery itself (it is inconceivable), but that it gives
us - the love. His artistic concepts "Precious forever love," "Dream of love knows no end"
in unison of H.Marsel’s thinking about continuity of love and come into conflict with rational
truths which lyrical hero does not deny: "I know, everything dies", "You are not present in
the Earth".

Inextricably combining love with eternity, Franko, Lesia Ukrainka, V.Svidzinsky get the
value basis what H.Marsel called as the debate soul. Each of the authors created the
original story of the tragic love; each lyrical hero finds his way out of solitary existence in
front of threshold, the output - the free choice of individual secret depths of human
existence.

Keywords: problem of love and death, lyrics by Ivan Franko, Lesia Ukrainka, Vladimir
Svidzinsky, existential philosophy, artistic and philosophical phenomenon, dialogue, style
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Abstract. This paper analyzes stylistic devices of the characters’ psychological
portrayal in the novel "The Great Gatsby" by F.S. Fitzgerald and their impact on the
reader’s perception. The novel emphasizes complex phenomena of the epoch and their
ambiguous interpretation in the light of the sophisticated descriptions of psychological
images. It deals with the contemporary problems of the society. Contradictory of
characters’ actions are described in the literary work. The interaction of stylistic devices
and expressive means plays an important role in creating of the characters’ portrayals. It
helps to create unique images and the author’s individual style.

Keywords: psychological portrayal, character, stylistic devices, the reader’s
perception, the author’s individual style

Introduction. It is known that “the spirit of the epoch and generation” is preserved
better in the messages of literary works as mental-dimensional landmarks than in
modern mass media and publicism. To interpret the features of human self-
consciousness at a certain historical stage, it is necessary to know and understand a
dominant ideology as a mission of the progressive movement of the country. Such a
goal in the United States in the 20-ies of the twentieth century was a special
modification of the “American Dream” in the epoch of the post-war economic
“‘prosperity”.

F. Scott Fitsdzherald’s literary works emphasize complex phenomena of that period
of time and their ambiguous interpretation in the light of sophisticated descriptions of
psychological images. It deals with the contemporary problems of the society and
emphasizes the topicality of the paper.

Dualities, contradictory of characters’ actions are described in the novel. The
interaction of stylistic devices and expressive means plays an important role in creating
the characters’ portrayals. It helps to create unique images and the author’s individual
style.

Analysis of recent researches and publications. A lot of researchers study the
writer’s literary inheritance. His biography and stages of literary creativity are
systematized by linguists from different countries. They are K. Helliker, N. Merel, J.
Bruccoli, D. Rudacille, E. Cassirer and many others.

The works of José Ortega y Gasset, A. Richards, J. Searle, R. Jacobson, M. Black,
J. Miller, A. Wierzbicka, N. Arutunova, M. Zhurinska, O. Emets deal with a complex
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literary and linguistic analysis [2, 3]. Literary criticism is highlighted by V. Kukhalashvili,
N.Kubaneva. A communicative-pragmatic aspect of the literary text on the basis of the
translation of the novel “The Great Gatsby” is systematized by N. Vakhtel and T.
Drobysheva [1].

The purpose of this research is to describe and analyze stylistic devices of the
psychological portrayal of characters in the novel by F. Scott Fitzgerald “The Great
Gatsby” and analyze their impact on the reader’s perception.

Methods. Analysis of constructions, types of expressions and texts, descriptive
and componental methods are used in this paper.

Results. Francis Scott Fitzgerald was a follower of such great writers of the
romantic period in literature as James Joyce, Joseph Conrad, Henry James. They
wrote about contradictions between a romantic personality and a reality. In 1925 the
best novel “The Great Gatsby” was published, but literary critics gave negative
feedback. Despite this fact F. Scott Fitzgerald’s literary creativity entered a new phase.
He became a writer of a critical realism school. “This term emerged from the vision of
realising an adequate realist philosophy of science, of social science, and of
explanatory critique. As this unfolds in critical realism, it proceeds according to a two-
fold critique against established positions. Firstly, against empirical realism (positivism)
and transcendental idealism (constructivism), critical realism argues for the necessity
of ontology. Secondly, against the implicit ontology of the empiricists and idealists, it
argues for a structured and differentiated account of reality in which difference,
stratification and change is central [5].”

Thus, such a “dual” description is typical of the whole plot and harmonizes with the
image of a main character, Gatsby. The novel reveals the author's great knowledge of
man's inner world. He penetrates into the subtlest windings of the human heart. The
author's style is remarkable for its powerful sweep, brilliant illustrations and deep
psychological analysis. Everything he touches seems to reflect the feelings of the
heroes, and his power in depicting their passions — hate, fear, revenge, remorse, love
— is enormous. The narrator, Nick Carraway, describes Gatsby’s character in
contradictory ways using a parenthetic construction: “Only Gatsby, the man who gives
his name to this book, was exempt from my reaction — Gatsby, who represented
everything for which | have an unaffected scorn [4, c. 4]".

A metaphor, one of the most common lexical expressive means, is often used by F.
Scott Fitzgerald in the psychological portrayal of the literary characters. Let’'s analyze
the case of the extended metaphor, in which the author describes the behavior of
young people at a party.

“The lights grow brighter as the earth lurches away from the sun, and now the
orchestra is playing yellow cocktail music, and the opera of voices pitches a key
higher. Laughter is easier minute by minute, spilled with prodigality, tipped out of a
cheerful word. The groups change more swiftly, swell with new arrivals, dissolve and
form in the same breath; already there are wanderers, confident girls who weave here
and there among the stouter and more stable, become for a sharp, joyous moment the
center of a group, and then, excited with triumph, glide on through the sea-change of
faces and voices and color under the constantly changing light [4, c.55]".

The first metaphor “swell” gets a new meaning through the verbs “dissolve, form,
weave here and there, glide on through the sea-change”. Using metaphors the author
reaches his purpose to describe the events true to life. Description of the episode
gives the reader the impression of some surreal, fantastic world, detached from any
reality.

A complex metaphor is a particular interest because it runs through the entire
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novel. It reveals its meaning on the text level. A specific feature of F. Scott Fitzgerald’s
literary creativity is his “double vision of events, human behavior’, and the use of
contrasts. So, Gatsby is embarrassed and confused before the appointment with
Daisy, keeps pointing Nick to the watch, as if an inner voice asks, “And how about if
everything is in vain?” But after the meeting his beloved, he is happy and peaceful.
Nick Carraway describes Gatsby like this, “He literally glowed; without a word or a
gesture of exultation a new well-being radiated from him and filled the little room, “and”
when he realized what | was talking about, that there were twinkle-bells of sunshine in
the room, he smiled like a weather man, like an estatic patron of recurrent light [4, c.
118-119].”

A metaphor “glowed” gets its final meaning through another metaphor “a new well-
being radiated, filled”. Using this metaphor, the author expresses his sympathy to the
main character and expresses some surprise because he sees him in a new light.

Using repetition of words or parts of sentences, as well as the context, the author
leads the reader to believe that Daisy knows that a fabulously expensive string of
pearls given by Tom can be a chain to keep her to live with a rich man, a bad father of
the child but not the beloved, “Here, deares”. “She groped around in a waste-basket
she had with her on the bed and pulled out the string of pearls. Take 'em down-stairs
and give 'em back to whoever they belong to. Tell '‘em all Daisy's change' her mind.
Say: 'Daisy's change' her mine! [4, ¢.102]”

Repetitions of the words and the syntactic structure of sentences help the reader
feel the pain and hopelessness of the situation of a young mother and a woman who
has no one to share the joy of motherhood. F. Scott Fitzgerald describes her feelings
like that, “It'll show you how I've gotten to feel about — things. Well, she was less than
an hour old and Tom was God knows where. | woke up out of the ether with an utterly
abandoned feeling, and asked the nurse right away if it was a boy or a girl. She told me
it was a girl, and so | turned my head away and wept. 'All right,' | said, 'I'm glad it's a
girl. And | hope she'll be a fool — that's the best thing a girl can be in this world, a
beautiful little fool.' [4, ¢.25]”

Daisy’s split soul, her betrayal of Gatsby’s feelings is expressed through the
following monologue, “Oh, you want too much!” she cried to Gatsby. “I love you now —
isn't that enough? | can't help what's past.” She began to sob helplessly. “I did love him
once — but I loved you too.” Gatsby's eyes opened and closed. You loved me too? He
repeated [4, c.176]".

The author conveys Gatsby’s emotions and ideas to the reader using graphical
expressive means: exclamation and question marks, dashes. We see some hesitation
in thoughts and deeds of the main characters, fear for their future through emphatic
structure of the sentences, use of expressive and emotive vocabulary, juxtapositions
which imply the culmination of events.

It' also crucial to empathize core metaphoric images that pass through the entire
plot of the novel. These images characterize inner motives of the main characters and
convey the main message of the novel, in particular: Gatsby's green light, a valley of
ashes, eyes of Dr. T. J. Eckleburg, Gatsby's house.

The green light at the end of Daisy’s dock is a significant symbol within the book.
To Gatshy, the green light represents his dream, which is Daisy. To attain her would be
completing Gatsby’s American Dream. The first time the green light is seen in the
novel is also the first time Nick sees Gatsby. Fitzgerald writes, “...he stretched out his
arms toward the dark water in a curious way, and, far as | was from him, | could have
sworn he was trembling. Involuntarily | glanced seaward — and distinguished nothing
except a single green light, minute and far away [4, c.176].”
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The green light is described as ‘minute and far away’ which makes it appear
impossible to reach. This will prove to be true for Gatsby. The green light also
represents society’s desire and the seeming impossibility of achieving the materialistic
American Dream. Everything he does in the novel is to try and recreate the past. In
this metaphor, Gatsby tries to goes against the currents—or time—to reach the green
light or his dream. And as in the quote, the green light which represents his dream,
‘recedes’ like waves year by year [7].

A Valley of Ashes represents absolute poverty and hopelessness. We read the
following description, “This is a valley of ashes — a fantastic farm where ashes grow
like wheat into ridges and hills and grotesque gardens; where ashes take the forms of
houses and chimneys and rising smoke and, finally, with a transcendent effort, of ash-
grey men, who move dimly and already crumbling through the powdery air.
Occasionally a line of grey cars crawls along an invisible track, gives out a ghastly
creak, and comes to rest, and immediately the ash-grey men swarm up with leaden
spades and stir up an impenetrable cloud, which screens their obscure operations from
your sight. ... The valley of ashes is bounded on one side by a small foul river, and,
when the drawbridge is up to let barges through, the passengers on waiting trains can
stare at the dismal scene for as long as half an hour [4, c. 32].”

A Valley of Ashes symbolizes the moral and social decay hidden by the West, and
East Egg. The valley is created through industrial dumping and thus a by-product of
capitalism. The people and also the environmental are suffering. The ashes are
symbols of dead, with more self-centered and arrogant people arising from them.

Another dominant symbol within this novel is the billboard eyes of Dr. T.J.
Eckleburg. The eyes symbolize the loss of spiritual values in America. The eyes
symbolize the growing commercialism of America — life in America is all about making
money, a lot of money as evidenced by the wealth of people like Tom Buchanan — a
man’s success is measured in terms of how much money he is worth, not on what kind
of person he may be morally [6].

Gatshy's house is a key symbol of endeavor, success for Gatsby as a self-made
American boy. However, F. Scott Fitzgerald compares the Gatsby’s mansion with a
house of cards, “if one brick was removed the whole library was liable to collapse [4, c.
58].”

Discussion.Thus, we can assume that F. Scott Fitzgerald creates mental images
of characters, their psychological portrayals using a variety of creative techniques and
stylistic devices such as metaphor, epithets, parallel, parenthetic constructions,
repetitions, graphical expressive means, which help readers to convey the author’s
message and grasp readers’ attention. The prospect of further researches we can see
in the study of the subject from the point of view of cognitive linguistics and
lingvosynergetics.
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CTUNICTUYHI NTPUAOMU NCUXONOINYHOIrO 30EPAXEHHSA NEPCOHAXIB
Y POMAHI ®PEHCICA CKOTTA ®ILUOXEPANbAOA «BENTUKUA TETCEI»
0.B.bab6eHko, €. C. MapuykoB

AHomauiss. Cmamms nipucesiyeHa aHarisy cmusaicmuyYyHUX npulomie rncuxoso2iyHo2o
306paxkeHHs1 nepcoHaxie y pomaHi @.C. QiudxepanbOa «Benukul N'emcbi» ma ix ennusy
Ha crnpuldHamms 4Yumada. Teip micmumb y cobi cknadHi ¢opmynu enoxu ma
HEeOOHO3Ha4YHe iX mpakmyeaHHs1 Yepe3 Mpu3My MOHKO20 Orucy rcuxonoaiyHux obpaasis,
wo nepeaykyemnscsi 3 rnpobriemamu Cb0200eHHs. [jeoicmicmb, cyriepedynueicme 84UHKIE
e2epoie NMpoHU3ye 8ecb MGIp, a 83aeM0O0isi cmuslicmu4yHUX rpudomie i eupa3Hux 3acobie
gidiepatompb 8axknugy posib MpuU CMEOPEHHI MOPMPEMHUX Xxapakmepucmuk. Lis e3aemodis
doriomazae cmeopumu HernoemopHi obpasu i Hadae iHOugIdyarnbHicmb CMUsI0 asmopa.
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Knroyoei cnoea: rnicuxonoziyHe 306paxkeHHs, NepCcoHax, CMuiCMuYHi rputiomu,
crputHAMms yumada, iHousidyasnbHuUl cmurib

CTUITMCTUYECKUE NPUEMbI MCUXOJNTOMMYECKOIoO U3OBPAXXEHUA
NMEPCOHAXEW B POMAHE ®P3HCUCA CKOTTA ®ULIIXEPANBbOA «BEJTUKUN
rTCBU»

E. B.babeHko, E. C. MapuykoB

AHHOmauyusi. Cmambsi rocesweHa aHasudy  CmuiucmuyYeckux  rnpuemos
ricuxosioeu4eckoz20 usobpaxxeHus nepcoHaxel 6 pomaHe @.C. QuuydxeparnbOa «Benukul
smcbu» u ux enusHUK Ha socripusmue Yumamerns. [Npou3dsedeHue cooepxum & cebe
CI/I0XKHbIEe (POPMYIbl 310XU U HEOOHO3HAYHyt UX MmpakmoeKy 4Yepes rfpuamMy MOHKO20
ornucaHusi  rficuxosioeudeckux obpa3os, 4Umo nepeknukaemcss ¢ npobnemamu
ceco0HAWHe20 OHSA. [JeolicmeeHHOCMb, MPOMUBOPEYUBOCMb  [OCMYIKO8 2€epoes
MpoHuU3bieaem 6c€ rnpoussedeHue, a e3aumodelicmeue CMUIUCMUYECKUX MpUeMos U
8blpa3umeribHbIX cpedcme uz2parm BaXHyt pPOsb [pu Cco30aHuu MopMpPEemHbIX
xapakmepucmuk. [laHHoe 83aumodelicmeue romoz2aem co30amb HernosmopuMbie
obpasbl u npudaem uHOUBUOyalbHOCMb CMUJIO agmopa.

Knroyeeble cnoea: ricuxorocudeckoe uzobpaxeHue, NnepcoHaxX, cmurucmuyeckue
npuemsbi, gocrpusimue Yyumamerisi, UHOusuOyasibHbIlU CMuslb
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NEOAIOrN4YHA KOHLUENTOC®EPA IBAHA ®PAHKA: ICTOPIA BUBYEHHA |
CTAH PELENLIT

B.I.MUKUTIOK, kaHangaT ¢inonoriyHnx Hayk,
AoueHT kadbeapu yKkpalHCcbKol nitepaTtypu imeHi M. Bo3Hsaka
JlbeiecbKkul HauyioHanbHUl yHieepcumem im. I. ®paHka (M. JIbeie)
E-mail: ilkkovycz@lviv.farlep.net

AHOmauyis. Y KOpoTKOMY ornsafi npoaHarsnizoBaHo i cucteMaTu3oBaHO icTopiorpaqito
Ta OCHOBHI npobnemu JocnimpKeHHs i peuenuii negaroriyHMx koHuenTiB |. ®paHka 3a
ocTtaHHi 130 pokiB. HaronoweHo Ha akTyanbHOCTI i HenepexigHin LiHHOCTI €BPONEnCbKNX
UMBINI3aUiNHUX | OWAAKTUYHUX NOCTynaTiB, SKi cTBepaXyBaB PpaHKO B OpraHiyHOMY
noegHaHHi i3 HauioHanbHMM CTPWXKHEM YKpalHCbKOI negaroriki. Bnepuwe 3aincHeHo
nepiogusauito negaroridyHoro opaHKO3HaBCTBA, OKPECNEeHO OCHOBHI MOSIEMIYHI BY3nu i
npobnemn Knoro po3BUTKY Ta MNPAKTUYHOrO 3acTOCYyBaHHA B yMoOBax TpaHcdopmalii
YKPAIHCLKOI OCBiTHbOI CUCTEMM Ha Cy4acHOMy eTani. [OfIOBHO OKpecrneHo UeHTpU
AOCNigXXEeHHA Ta BU3Ha4YanbHi gxepena i 3000yTkMm B OCBOEHHI npobnemn. Po3rnsiHyTo
KOHKPETHI NpUKMagn aHaxpoHiYHOI peuenuil neaaroriyHOro >KUTTENUCY | ChaglunHK
Knacuka y Cy4aCHUX HayKOBMX YHIBEPCUTETCbKUX cepeaoBuLLax. AKLEHTOBaAHO Ha NoTpeoDi
CTBOPEHHS LinicHOI Npo6eMHO-CUHTETMYHOI MOHOrpadii Npo ®paHka-gnaakTa.

Knroyoei cnoea: IBaH ®paHko, nepgaroriyHa KoHuenTocdepa, cyyacHa peuenuis
AVOAKTUYHUMX  igen, nepiogmsauia negaroriyHoro  bpaHKo3HaBCTBa, MNpPoOONeMHo-
CUHTETUYHa MoHorpadiqa

© B.l. Mukumrok, 2016
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AKTyanbHicTb. BusHavyanbHMM [ONS  €BPONENCbKOl MPUHANEXHOCTI  yKpaiHuiB
rONOBHO € BIK i MiCbKa iAEHTUYHICTb: NEpeBaXHO Ue Micbka monoab i nignpuemui. We
Oinble BNNMBaE 3HaHHSA iCTOPIT i LWKINbHUIA OOCBIA.

AHani3 ocTtaHHiX gocnimkeHb Ta nybnikauin. Couionoris cborogHi CTBEpPAXYE,
lwo nuuweHb 15% HaceneHHa YkpaiHn ineHTuikytoTb cebe 3 eBpONEnCLKO iCTOPIED,
nonosnHa 6auntb cebe y MUHYNOMY Yy CXiQHOCMOB'AHCBKIN CniNbHOTI, a TpeTuHa
BBaXKa€e CBOI ICTOPil0 YHiKanbHOW0. BaroMow npuynMHOK Takol CTaTUCTUKN €
aHaxpoOHiYHe BMBYEHHS Yy LUKOMI icTOpil Ta niTepaTypn. 3 COBETCbKMX YaciB BUBYAEMO
iCTOpi0O YKpaiHCbKy | BCECBIiTHIO, MOAibHO TpakTyemo i nitepatypy. LWkonspi Ta
CTYLEHTN He MOXYTb NOB’si3aTW Mol i TEKCTU €BPONENCHbKi Ta YKpaiHCbKi. IcTopis Bce
e Xopowa «Hawa», i noraHa «ixHsa», To6To — KanitanictuyHa. B ymoBax
TpaHcopmauii cycninbcTBa 3arasioM i CUCTEMU OCBITUM 30KpEMa BaXKIMBO 3acBOITU
YPOKM MWHYIOro, y TOMY u4ucni HactaHoBu |BaHa ®PpaHka, skun HebesnigctaBHO
BBaXKaB, L0 cTane nparHeHHs MocCTyny, BAOCKOHANEHHA OCOBMCTOCTI OCBiYEHOro
YKpaiHus y HanpamKy 3aranbHOMOLCbKMX LIHHOCTEN MOBMHHE 3acHOBYBAaTUCb Ha
I'PYHTI NaTpioTU3My, HauioHanbHOI M4HOCTI, Ha 3HAHHI BENWKOI y4YacTi CBOro Hapoay B
€EBPOMENCHKIN iCTOpPIl Ta Cy4acHOCTI. ICTOpPUYHMI [OCBI4 HaUiOHanNbHOI neJaroriky,
3okpema nornsan | ®paHka Ha MeToAMKy BUKNaLaHHA YKpalHCbKOI fiTepaTypw,
abConTHO no3ayacoBi, amke MucnuTenb CcOpMyBaBCHA Ta AiSIB B «3axigHUX»
umMBIni3auinHmMx obctaBmHax. HWHIWHIA cTaH BMBYEHHS O0pOOKy i peuenuil PpaHka-
neparora € He3agoBiINbHUM, 60 i CbOroAHI YacTo CAPUAMAETLCA TEHAEHLUINHO, Kpi3b
npu3aMy «pagsaHCbKOI» negaroriku.

MeTa. Haspinoto € notpeba uinicHOI NPOBNeMHO-CUHTETUYHOI MOHorpadii npo
dpaHka-MeHTopa, HayKOBOro OCMUCIIEHHA WMOro npo3u, nitepaTypHOl KPUTUKM Ta
NyoniUNCTUKK, XYOOXHIX TEKCTiB, Y SKAX [MOpyLWeHO npobrneMn HaByaHHs Ta
B3aEMOCTOCYHKIB YYHS1 | BYMTENd, MemyapiB, peueHsin i Biarykise npo AnOakTUKy
nitepatypu.” [Ans BMpilUEHHs UbOrO MUTaHHA NepeayciM MoTpibHO cucTeMaTusyBaTu
negaroriyHe (PaHKO3HABCTBO, 3a3HaYMBLUM TOMOBHI NPOGMEMHi By3nNn B IXHbOMY
OCBOEHHI.

MeToau. Y npoueci AocrnigXeHHs 3aCTOCOBAHO HaCTYMHI MeToau: aHani3, CUHTES,
y3aranbHeHHs1, cuctemaTmaadis.

PesynbTaTtn. [lepwum nepiogoM MOXHa BBaKaTu NPWXUTTEBI PO3BIAKK, peLeHsil,
ornsau, Ha gesiki 3 aknx npopearyesas we |. dpaHko. Big posginy B «lcTopil nitepaTtypu
pycbkoi» Om. OroHoBcbkoro (1893 p.)", npogoBxeHi npausmu C. €dpemosa, |.
HOwwnwnHa, . Bontawescbkoro, M. BosHsika npo ®dpaHka-negarora. LUCKYCiMHUMU
nyaHTamMu CNpUMHATTA poObIiT LUMX PpaHKO3HaBLIB, Y SKMX 3HAXoAUMO Barato LiHHOro
dakTaxy npo etann Ta ocobnMBOCTI LUKINbHOT, rIMHA3INHOI Ta YHIBEPCUTETCBHKOI OCBITH
@®paHka, NekTypy Yy «TpuBianbHiny Ta «HOpMarnbHIW» LUKOMI, BANMBM BYMTESNIB Ta
BUKNagadiB, OCBITHI Ta MONITUYHI npioputeTn, € pOBa: Oxepena PpaHKOBOro
MakcuMManiamy (Tak 3BaHOro «LUBMHTapHMUTBa») B OUIHKax aBCTPIMCbKOI OCBITHLOI

*

Moo ue nucae |. NeHuctok we 25 opOKIB Tomy. Aus.: [eHucrok |. [lepebydosa i
¢bpaHkosHaecmeo | IsaH Jenuctok // [eHunctok |. O. JlitepatyposHaBui Ta ponbKNoOpMUCTUYHI NnpaLi:
Y 3 Tomax, 4 kHurax. — JlbBiB: [Y Hagsar.: ﬂbBIBCbKVII/I HauioHanbHWU yHiBEpCUTET iMeHi |BaHa
®paHka], 2005. — T. 2: ®paHko3HaByi gocnigxkeHHs. — C. 215-238; [JeHucrok |. PpaHKO3HABCTBO:
3p,o6yT|<V| BTpat, nepcrnektven / IBaH [leHuciok // ,D,eHMCIOK l. O. JlitepatyposHaBui Ta
honbknopucTnyHi npadi: Y 3 tomax, 4 kHurax. — JlbBiB: [Y Hapgsar.: JIbBIBCbKUN HaUiOHaNbHWUIA
yHIBEPCUTET IMEHi IBaHa ®paHkal, 2005. - T. 2: ®paHko3HaBui gocnimkeHHs. — C. 238-245.

Oue.: OroHoBcbkun O. IBaH PpaHko [Po3p,|n 3 «lcto (gu niTepatypu pycbkoi»... (YactuHa
lll. — Biggin Il. — C. 915-1072. JIbBiB, 1891)] / Tekct OmensHa OroHOBCbLKOro ap,anTyBaB
Bono,u,MMMp MwukuTiok // MukuTiok B. IBaH cbpaHKo Ta OmenaH OroHOBCbKUA: MOBYaHHSA i gianor. —
JlbBiB : BugaBHuunn uentp JIHY im. |. ®paHka, 2000. — C. 97-187.
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cucTemu; aBTobiorpadiam 6eneTpucTmkm Npo WKony. Maetbcs npo Te, WO CoLionorivHi
lTamnu 1 nouiHyBaHHsS aBTopctBa C. €dpemoBa 3ano3nynnm yactkoBo M. Bo3HsK Ta
[. OWwmwmH, a nisHin dpaHko akTUBHO CMPOCTOBYBAB «XapaKTEPUCTUKY CBOIX OUTSYMX
nit»: «BoHa, HaBMakm Hackpisb HenpaBauBa, 60 OCHOBaHa HE Ha MOIX BACHUX
CMoOMUHax, Npo SKi B MeHe He JonuTyBaB . €dpemMoB, ane Ha Hibu aBTobiorpadivyHnX
OnoBigaHHAX Npo Manoro MupoHa, B sIkux cnpaeai MiCTUTbCSA Aewo aBTobiorpadivHe,
ane ganeko 6inbLue YucTo nitepaTtypHoro...» [12, c. 229].

Lpyaut nepiog npeactaeBnse (PPaHKO3HABCTBO MIKBOEHHOrO ABaAUATUNITTA i3
NOoro noAinom Ha ABi OCHOBHI Marictpani B okynosaHux Pocieto i NMonbLieto YactuHax
YKpaiHu Ta BignoBiAHUMWU OUiHKaAMWU AWOAKTUYHUX €fIEMEHTIB cnaflUuMHN MUCIIUTENS.
BiasHaunmo OBi goMiHaHTHI MiHii 4o6n «Po3cTpinsHOro BiapomLXEeHHS»: COLIONOrivHy,
sika Habyna HeBOOB3i hopMu BynbrapHo couionoriyHoi (B. Kopsik), dopmanbHy, abo x
HaykoBy (Y4Hi dpinonorivyHoi wkonu B. MNepetua — M. 3epos, M. Odpain-Xmapa, [1.
dunmnosuy, a Takox M. €BwaH). Baromum JOCArHEHHAM cTano BUMAAHHS Yy XapKoBi
29 TomiB (32 kHurn) TBOpPIB PpaHka, wo ix O6yno peanizoBaHO 3a pepakuieo C.
Mununenka, a nigrotyBaB [0 Apyky |. JIsaHiBCbkuW. XapakTepuUCTUYHUM ASis
HacTynHux 60-Tn pokiB cTaB po3gin «IBaH ®paHko» B «Hapwuci icTopil ykpaiHCbKOI
nitepatypu» Bonogumupa Kopska [5, c. 353—437]. CoBeTCbkuIM iCTOpUK niTepaTypu
OesanensuinHo ccopMmynioBaB igeosioriYHe Kniwe, LWo CcTano «3paskoMm» Ons
GinbwocTi gocnigHukie PpaHkoBoi cnagwuHu: «Ocobucta gpama dpaHka B TiM, LLO B
MannumMHi  nomy He 6yno posroHy. MycmB nignaratv  MilWaHCBKMM  HOpMam,
acuminoBatuca B 6arHi gpibHoi 6ypxyasii, ska Ha Tom 4ac 6yna nonyTHULUEH
nponeTapiaTy i censHcTBay [5, c. 368]. O4eBMAHO TEHOAEHUINHOKW € 3ararnbHa «KaxHa
KapTuHa BacunisaHcbkol negarorikuy» [5, c. 409], abo x abcypaHuii BUCHOBOK: «LlikaBo
Te, Wo MixoHcbkui € emirpaHT 3 Pocii. O4yeBnaHo, Ha aymky ®paHka, TiflbK1 pocCiicbka
KynbTypa CcTBOptoBana nwogen 3 Takow Hag3BMYaWHO LUMPOKOK OCBITOH, LUMPOKUM
nornggoM Ha iCTOPUYHUK NpoLuec, Nogen Tak OgMIHHUX 04, rannubKuX iHTEnNIreHTiBy [5,
c. 422]. HaTomicTb iHaKwWwe ouiHOBann cuctemy OcCBiTU ANs yKpaiHUiB B ABCTPINCHKIN
MOHapXil NpeAcTaBHUKM «opmarnbHOI», abo X «HayKoBOI» LUKONW (ppaHKo3HaBCTBA Y
COBETCbKIN YkpaiHi. 3okpema M. 3epoB, OKpeCnioYN OCHOBHI eTann eBOoLii MUTLS,
nucas: «llkony ®paHKo nepenoB JOBry i xopolly — cnovatky B Acenuui CinbHin, ge
BUMBCS YNTATU YKPATHCBKOKD, NOSIbCLKOK i HiIMELbKOK MoBamMu, noTiM y [dporobuubkin
HOpMarbHIM WKOMi (YOTUPUKNACOBIN, MICbKiI) NPy BacuriaHCbKOMY MOHacTupi» [2, C.
465]. I3 peuenuii ®paHKoBMX igen y neparoriyHin cdepi ynponoBX MiKBOEHHOMO
nepiogy y lManuuuHi Tpeba Big3HauMTM UiKaBy OWCKYCItO MK niTepaTypO3HaBLUAMMU i
LEPKOBHMMW iepapxaMn LWOA0 Tak 3BaHOro «kynbty ®panka» (O. Hasapyk, K.
Uexosu4y, O. Mox Ta iH.) Ta cuctemoyTBoplody AisanbHiCTe M. BosHsika 3 noro
eMnipuYHUM eTanom JOCNIAKEHHS | cMcTeMaTuaauil TekcTiB Ta enictondapito dpaHka,
nyGnikaTopcbKy i peHOBaTOPCbKY AisNbHOCTI 3aCHOBHUKA hpaHKo3HaBCTBA.”

Tpemid nepioa ctaHoBNATb gocnigpkeHHs 1950-1980-x pp., akTuBi3oBaHi 0cobnNnBo
Ao 100-ro toBinew NMCbMEHHMKa. 3aKOHOMIPHO, WO YTBOPWUIIUCS ABa aHTaroHiCTUYHI
LEHTPU: COBETCbKMA Ta AiacnopHui. Kpawummm 3paskamu nNigueH3ypHUX MeTOANYHUX
po3Bigok npo ®paHka-negarora € npaui O. Masypkesnya, B. Cmang, O. [13esepiHa, b.

" Mpo ue auB.: InbHuybkut M. M. Mix ineonorieto i ecteTuko. ®paHko3HaBYi AOCMiAKEHHS
MDKBOEHHOrO OBaguaTunitTa B 3axigHin Ykpaidi / Mukona Mwukonanosuy InbHuUUbkMiA // IBaH
®paHKko y KpuTUui: 3axigHoykpaiHcbka peuenuis 20-30-x pokiB XX cT. [YnopsgHuK i aBTop
BCTynHoro crosa Mukona InbHuubkmi]. — JbeiB @ BL| JIHY imeHi IBaHa ®paHka, 2010. — C. 3-24;
Mukumiok B. 3aranbHOEBpPONENCbKi TeHAEHLil YKpaiHCbKOi KaTONUUbKOI )K<DI/ITVIKVI y JlbBOBi 1-1
nonosuHn XX cT. / Bonoaumup Mukutiok // Literatura ukrainska XIX i XX wieku w kontekscie
europejskim |kYKpa'|'HCb|<a niTepaTyﬁa XIX-XX cToniTb y €BponencbLKoMy KOHTEKCTi. — Pod redakcjg
Ludmity Siryk | MNig pepakuieto Jliogmunu Cipuk. — Wydawnictwo uniwersytetu Marii Curie-
Skitodowskiej. — Lublin, 2008. — C.119-127.
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CrtenanvwuHa, |. OeHuctoka, 3. lNy3apa Ta iH. [edkuMm yyeHuUM, nonpu HemMuHyye
ideonioriyHe HalwapyBaHHS Y iXHIX nNpausx, noyacTn BOaBarocs pearni3zoByBaTu CBil
HaykoBui noTeHuian. CTtocyeTbcs Ue dpaHKo3HaByYMx po3Bigok B. Cmans, ski
niACymMoBaHO I'pyHTOBHOI MOHorpadieto «lNeparoriyHi igei IBaHa PpaHka» y 1966 poui
[11]. Knura abcopbyBana Bce Haukpalle i Hawvripwe, wwo 6yno 3pobneHo Ha Ton 4ac y
BMBYEHHI neaaroriyHnx koHuentiB ®PpaHka. 3 ogHoro 60Ky, 3aBepLUeHO (hOpMYBaHHS
i€0oNOoriYHoro sipnuka-wabnioHy npo MUCbMEHHMKA-«MNOMyTHUKa» Ta 6es3nigcraBHO
3ageknapoBaHo, Wwo «Bucoko ouiHme ®paHKO i NporpecuBHY POCINCBbKY Meaaroriky.
MncbMeHHMK  Big3HauvMB 11 iAEWHICTb, TryMaHi3M, HayKoBY OPWriHANbHICTb |
nigKkpecnoBas, WO 3aBAsKU OiSANIbHOCTI NPOrpecuBHOI POCIMCLKOI HTEenIreHuil, sika
Boponacb 3a BUCOKi couianbHO-MOMITUYHI igeanun, Pocis B ranysi negaroriku vwna
nonepeny 3axigHoi €sponu» [11, c. 186], a «ABCTpilCbka LWKifbHA cuctema 3 i
peakuitHuMn pucamn npupikana negarora Ha MoparbHe | [OyXOBHe nafdiHHA,
nepeTBoploBana noro B 6e3ayLuHy icTOTy, NOCNyLHe 3Hapsaas Bnacten, kap’ epuctar»
[11, c. 126]. 3 iHworo 60Ky, HayKoBeLb BrepLue ONpUIAHMB Yy MOHorpadii 6arato
HeBIZOMMX apXiBHUX MaTepianis, O4HaK LeH3ypyBaB iX, BUKOPUCTOBYHOUN CYD’EKTUBHO i
TeHOeHUiNHO. 3aranom e BUCBITNIEHO OO’€KT AOCNIIKEHHS BUKMOYHO 4epe3 CUTOo
KOMYHICTUYHOI igeonoril, Tomy gns adHanisy B. Cmanb obpas He BCl cnaglimHy
mucnutensa, opgHobiMHO i TeHAeHuiMHO  gormaTtudyBaB  nornagu  ®OpaHka,
BMKOPUCTOBYIOYM TONOBHO Koro npaui 1870-1880-x pokiB Ta nuvweHb BUBIpkOBO —
1890-1910-x. Lo BaxnuBuMx 3000yTKIB (PpaHKO3HABCTBA 3aCIYXEHO HanexuTb
KoMmnnekTauis Ta onybnikyBaHHsa y 1960 poui 36ipHuMka nepgaroriyHmMx crtaTten i
BUCIOBSIIOBaHb Knacuka, wo noro 3gincHme O. [3eBepiH (IBaH ®PpaHko. [NeparoriyHi
ctatTi i BucnosntoBaHHsA / [Ynopsaa. O. I'. AzesepiH]. — K. : Pag. wkona, 1960. — 299 c.),
BrepLlle y nepeknagi yKpalHCbKOK MOBOK BIiOKPUMBLUM ANS 4YuMTayvya LeB’daTHagusTb
NOSIbCbKO— Ta HiMeLbKOMOBHMX nyoOnikauin ®PpaHka. 3aranom KHWXKa MICTUTb
MATAECAT M'ATb CTaTen Ta YPMBKIB | CbOrOAHI 3anuaeTbCA Xanh He MNOBHWUM, ane
HanBINbW OOCTYNHUM QXeperioMm. 3aBepLuunna «tosinenmHe» gecatupivyya y 1966 podi
I'PYHTOBHa i HOBaTopCcbka mMeToaudHa kHura b. CtenaHuwunHa «BuBYEHHS TBOPYOCTI
IBaHa ®paHka B LWKONi», agpecoBaHa BuuTenesi-crioBecHuky (CtenanuwuH bB. |.
BuBuyeHHs TBOpYoCTi IBaHa ®paHka B wkoni / b. |. CtenannwuH. — K. : Pag. wkona,
1966. — 224 c.). ABTOp-MeToaMCT Hanucas YHiBepcanbHUA MOCIOGHUK NPO BUBYEHHS
nitepatypu Ha npuvknagi Xutrtenucy i TBopyocTti dpaHka, Wo He MaB aHarnoris Ha Tou
yac. CtenaHuwuH BukopuctaB 6araTo HesigoMoro dpaHKo3HaB4Oro maTtepiany,
opuriHanbHO NpoiHTepnpeTyBaB ®paHKoBi TEKCTU. [oCiBHMK Big3HAYaeTbCA BUBIPEHUM
HayKOBUM nNigXOOOM Ta HE3BMYAWHOK $SK Ha TOW 4Yac MNOMITUYHOK HEWTPanbHICTHO,
YKPAIHOLUEHTPUYHMMKN OpIiEHTALisIMK, XO4a HeBigpedneKkToOBaHNUMM | He3anyyeHuMu
3anULnIOCh YMmaro npaub MUCNUTENS.

BinbHUMK Big igeonorivHOro npecy 3anuuanucs pPo3BiKW YKPATHCLKUX YYEeHWUX-
dpaHKO3HaBLIB B €K3WUMi, OAHaK Ha iXHin pobOTi Mo3Havanacb BiACYTHICTb apXiBiB,
nepiogukn Ta HaAyKoOBOro akagemiyHoro cepefosuwia. Bce X Takum pgiacnopHe
niTepaTtypo3HaBCTBO B paMkax (YHKUIOHYBaHHS KifTbKOX He3anexXHWX HayKoBMX
iHcTUTYUin (HTW, YBY y MioHxeHi, YBAH, ®yHpauii im. LleByeHka Ta iH.) rigHo
Big3Haumno 100-i pOKOBMHU MUCbMEHHMKA Ta BMAANo OECATKM npaub MNpo HbOro, LWO
MalTb HenepexigHe 3HadYeHHs. 3-NOMiIXK LMX OOCHISKEHb BiA3HAYMMO dyHAAMEHTasbHY
kHury C. Cipononka «lctopia ocsitn B YkpaiHi» (Cipononko C. IcTopia ocBiT1 B YKpaiHi
/ CtenaH Cipononko. — K. : HaykoBa gymka, 2001. — 912 c.; Nepwe BnaaHHa y MNpasi B
1936 p., Apyre — 1958 — T1ex Tawm, i nepeBugaHo B YkpaiHi ax B 2001 poui), y siKin
CKpYynyJSibO3HO NpoaHani3oBaHO Ha OCHOBI MAaCUBHOIO hakTaxy y TOMY YUCHi N OCBITHIO
nonituky imnepii Mabcbyprie yacy ®PpaHka. MNMpoaoBxyBaB CBOK AiSNIbHICTb 3HAHWUI
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Oibniorpad | pgocnigHuk TBOpYOCTi ®paHka, KOro 3HanWomeub | npuatens B.
[lopoLLEeHKO, sk BUBYAB i negarorivni nornsan ceoro Buntensa. Ocobnmee 3Ha4YeHHs
ANs pO3YMiHHS €BOSIHOLIMHOIO PO3BUTKY negaroriyHux igen y dpaHka ta Moro ouiHoK
LUKONM Ta BYUTENiB Mae KanitanbHa kHura J1. Jlyuisa [8]. HaykoBeub Ayxe TOYHO
pO3CTaBMB aKLEHTU Ha nNpudnHax PpaHKoOBOro KpUTULM3MY, apryMeHTOBaHO OMNOHYBaB
COBETCbKMM (opaHKo3HaBusaM: «TyT Tpeba npuragatv, wo |. dpaHKO He Tak 4YOpHO
AVNBUBCS Ha CBOI LUKINbHI POKKM, SIK Lie Nobnate Tenep NpeacTaBnsiTM, roBOPSHM MNpo
«BypxKyasHy LUKOMy», a we o toro y oo. BacunigH» [8, c. 38-39]. KoHuenTtyanbHe
3Ha4YeHHA 1S CNpaBXHbOro MNpPOo— YU nepe—npodnTaHHa PpaHka, PO3yMIHHSA KNOro
CBITOMMAAHMX LiX, HALiOHaNbHOro AyXy, 3HAKOBOCTI nocTaTi Ana popMyBaHHS MOAEPHOI
Hauil MatoTb po3Bigkm €. ManaHioka (ManaHiok €. B nasypax pauioHaniamy (4o tparegii
®paHka) / €ereH ManaHtok // IBaH PpaHKo y KpUTULi: 3axigHoykpaiHcbka peuenuia 20—
30-x pokiB XX cT. — JIbBiB : BLl JIHY im. I. ®panka, 2010. — C. 304-308; ManaHtok €.
®paHko Sk aBuLle iHTenekTy / €sreH ManaHiok // ManaHok €. KHura cnoctepexeHb.
CratTi npo nitepatypy. — K. : OHinpo, 1997. — C. 195-200), akun nucas: «PpaHkKo
HapoauBCSA, XMB | OiaB Ha TepeHi anuuunHu, omke, Tiel YacTuHn baTbKiBLLUMHK, aOe
naHyBaB pEeXWM aBCTPO-YropCbKOl MOHapxXii, Ae 3B’S30K 3 3axigHOEBPONENCLKUMU
KynbTYpPHUMU oOcepefkamu OyB ONuX4Mi, Oe HauioHarbHO-CYChifibHE XUTTS Maro
OiNbl opraHi3oBaHUW xapakTtep, Ae, BpeLTi, KyNbTYPHO-ICTOPUYHUIA NpoLeC NpOoTikas
6e3 NoMiTHMX nepepB, KPU3 4Yn 1 KaTacTpod, Wo 6yno Tak npuTtamaHHe AOns TOro
npouecy Ha HapgHinpsaHwwuHi. B ManuuunHi 6yno HauioHanbHe LWKiNbHUUTBO. byB
MiHIMYM MoniTMYHMX npas. byna, xod i AocuTb 3BYXeHa, cBoboga HauioHanbHOI ¢
ocobucToi iHausigyansHocTi» [9, ¢. 187]. MNMpoayKTUBHMMK i CbOrogHi AN 3HAYHOro
cerMeHTa (ppaHKO3HaBCTBA 3anuwiaroTbCs nornsan etHoncuxonora B. AHiBa, akun
AocnigXysas TpaguuioHaniaMm HauioHanbHOro i couianbHOro B YKPalHCbKIA BUXOBHIN
CUCTEMI TaKOX i Ha nNpuknagi TekcTiB PpaHka, 30Kpema Moro paHHbOl TBOPYOCTI (AHIB
B. YKkpaiHCbka poauHa B paHHiX nosicTax |BaHa ®paHka / Bonoanmup AHie // 1BaH
®paHko. 30ipHuKK hinonorivyHoi cekuii ans BigsHadeHHs 110-pivys HapoauH i 50-pivus
cmepTn IBaHa ®paHka. — T. 33. Y. Il. — Hio Mopk; Mapwx; TopoHTo : Haknagom
Haykosoro ToBapucTsa iM. LLesyeHka B 3[A, 1968. — C. 103—-134; Axis B. Hapucu go
icTopii ykpaiHcbkoi eTHoncuxosnorii / Bonogumnp AHiB / MaTepisann ynopsakysas i
nigrotoBmB 0o Apyky A-p Mwukona LWadosan. — MioHxeH : YKpaiHCbkun BinbHUN
YHisepcuteT, 1993. — 217 c.).

Hemeepmut nepiof npeactaBnsaioTb MNOMIPOHIYHI  hpaHKO3HaBYI CTyAdil 4Yacis
He3anexHocTi YKpaiHu, Konu 3’'aBuUracb MOXIIMBICTb CUHTETUYHOIO BUBYEHHS
®paHkoBOro negaroridyHo-niTepaTypo3HaByoro AUCKYpcy Ta odopMunuce ABa
OCHOBHMX (PpaHKO3HABYMX LLEHTPU (NbBIBCbKUIA i 4pOrobuLbkun), yTBOPEHO IHCTUTYTU
®paHko3HaBcTBa Yy JIbBiBCbkOMY Ta [porobuubkomy yHiBepcuteTax. O6’eaHytoHOo0 i
reHepyl4ow crtana AianbHicte | [leHucloka, SKMA  OKpiM  3ragaHux MoBuULLE
NporpaMmHMX ctaTen Hanncas Leper iHWNX PO3BIAOK MPO OCBITHIN «XUTTENUCY» Kracuka
Ta aBTobiorpadiaMm MNOro XygoXHiX TEKCTIB Npo  LWKoMy, npo npobrnemu
MDKHaLUIOHANbHUX CTOCYHKIB | LWKiSIbHY JeKTypy, MpO MeTOAMKY BUKIadaHHSA
YKpalHCbKOI niTepaTtypu Ta akcCionorivyHi gunemu y nyoeniunuctnyHuMx i negaroriyHux
TBOpax |. ®paHka. [eHuclokoBi peueH3ii Ha paHKo3HaBYi 36ipHMKM | BUAAHHA,
NnorieMiyHi CTaTTi NPO HAMOBHEHHSA LKINIbHUX Ta YHIBEPCUTETCLKUX NporpamM Tekctamu
®paHka, Npo reHosnoriYHy cneumdiky BUBYEHHS XYOOXHIX TBOPIB Y LIKOAI i BULWI, NpO
HOBaATOPCTBO MUCbMEHHWKA Ta WOro KOHLUENUito HauioHanbHOI niTepaTypu cTanm
KNacukow (ppaHKO3HaBCTBA, 'PYHTOBHOK MeToAosnoriyHow 6asot ans 6yab-akoro
BMOY HAYKOBOrO Mi3HAHHA cnaglwMHW MUCIUTENs, 3BICHO X — TaKOX Y pakypci
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niTepatyposHaB4yo-neaaroriyHomy.” [eayKTMBHMI ornsg opaHKo3HaBYMX MOHorpadii
y «OeHuctokiBcbke» aecatupivusa 3 1998 o 2008 poky sgincHunmn M. Nerkun i C.
Munnnuyk [7, c. 21-31], 3pecepyBaBwmn kHurn T. MacTtyxa, M. Jlerkoro, B. MukuTioka,
P. Tonoga, P. Yonuka, M. lHaTioka, A. Ckoud, B. Tuxonosa, B. KopHinyyka, B.
MpauboButoro, |. denuctoka, T. Canurun, J1. Cenuka, A. MenbHuk, P. Nopaka Ta A.
HaTiBa, J1. BoHoap Ta IHWKUX (ppaHko3HaBLiB. ETanHMm ons dopaHKo3HaBCTBa cTarso
nposefeHHa y 1996 poui MikHapoaHo! HaykoBOl KoHdepeHuil «IlBaH ®PpaHko —
MUCbMEHHUK, MUcIuTenb, rpoMagaHnH»  (Matepianm  MikHapogHOi  HayKOBOI
KOH(epeHLuil (JIbiB, 25—-27 BepecHA 1996 p.). — JlbsiB : CBiT, 1998. — 872 c.) Tay 1998
poui MiXHapoaHOI HayKOBOI KOH(epeHUil «YKpalHCbka (inonoris: LWKonu, nocTarTi,
npobnemn» 3 Harogn 150-piyya  3acHyBaHHA neplioi  kadeapu  YKpaiHCbKOI
cnoecHocTi (36ipHMK HaykoBux npaub MixHapoaHoOT KoHdepeHUii, npuceayeHoi 150-
piy4l0  Bi4 AOHA 3aCHyBaHHA Kadoedpy YKpaiHCbKOI CroBecHOCTi Yy JIbBiBCbKOMY
yHiBepcuteTi (JlbeiB, 23—25 xoBTHA 1998 p.) — JbBiB : CBiT, 1999. — YacTtuHa 1. — 740 c.).
150-pivus Big AHA HapomkeHHa KameHsipa-Moncess y 2006 poui yHiBEpCUTET KOro
iMeHi ygekopyBaB npoBefeHHsM MiKHapOoOHOro HayKoBOro KOHrpecy, a nyb6nikauis
mMaTepianis ctana BM3Ha4yHOM nogieto Ana gopaHko3HascTBa (IBaH dpaHKo: AyX, Hayka,
Aymka, Bonsa: Matepianu MikHapo4HOro HaykoBOro KOHrpecy, npucesideHoro 150-
piyylo Big AHS HapooxeHHs IBaHa ®paHka (J1bBiB, 27 BepecHa — 1 xoBTHA 2006 p.). —
Neeis : BU JTHY im. |. ®paHka, 2008. — T. 1. — 1160 c.; JlbBiB, 2010. — T. 2. — 1150 c.).
3HaMeHHO, WO Bneplle B icTOpil NpoBedeHHs (paHKO3HaBYMX cuUMMo3iymiB Oyrno
YTBOPEHO OKpeMmy cekuito «[leparorika», y SKil NpoauMcKyToBaHO Garato uikaBux Ansd
Cy4acHOI YKpalHCbKOT OCBITM acnekTiB ®paHKOBOI negaroriyHol cnagmHu.

dyHOaMeHTanbHe 3HaAYeHHs AN CydacHOro opaHKO3HaB4Yoro npouecy 3ararioMm i
AN CUCTEMHOro AOChiAKeHHs negaroridyHol npobrnemaTuku y crnagluHi Kracuka
30KpemMa Mae akagemMidyHe KoMeHToBaHe pJoBuaaHHa PpaHkoBoro 50-ToMoOBMKa:
«JopaTtkoBi Tomn po 3ibpaHHa TBOpiB y matgecatm tomax» (T. 51; 52; 5§3; 54),
nybnikauis BugaHHa «[okaxuyunk kynwop: (Oo 3ibpaHHs TBOpiB IBaHa ®paHka y
n’atgecatyn Tomax)» (K., 2009), wo noro 3giicHUNN HaykoBLi IHCTUTYTY IBaHa dpaHka
HAH YkpaiHn. Yumano HaykoBux igen (Takox i negaroriyHo-mMeToAMYHNX) pearizoBaHO
y npoueci poboTn Hag npoektoM «lBaH ®panko: JliTepaTypHa eHuuknonegis», sika
rotyetbCcs B IHCTUTYTI ®paHka y m'atv Tomax. dpaHKo3HaBLi L€l HayKoBO-4OCHIgHOI
iHCTUTYUIT onybnikyBann 6arato UiHHUX aBTOPCbKUX | KOMEKTUBHUX MOHOrpadgin,
30ipHUKKIB, Yy SIKMX 4YaCTKOBO MoOpyLleHo i npobnematuky peuenuii negarori4yHoro
AOpOOKYy MuCnUTens, iHTepnpeTauii Ta cydacHOl peiHTepnpeTauii Moro KnacuiHux
XYLOXHIiX TEKCTIB, aBTOPCbKOI MeToh0noril aHanizy ®paHKoBUX TBOPIB.

lUle ogHum uUeHTpOM (ppaHko3HaBCcTBa 6e3nepeyHo € «mana OGaTbKiBLMHa»
®paHka — [Oporobuy. HaykoBui [Oporobuubkoro OepxaBHOro nefaroridyHoro
yHiBepcuteTy iMeHi IBaHa ®paHka nepegyciMm y OvOaKTUYHOMY, HaB4YallbHO-
METOANYHOMY CerMeHTi opaHKO3HABCTBA CTBOPUIKN MNOTYXXHY HAyKOBY LUKONY, SKY
NpeacTaBnalTb  AeKinbka opuriHanbHUX ocepefkiB. IHCTUTYT ®paHKO3HaBCTBa
ckomnriektyBaB y 2003 [3] Ta 2009 [4] pokax ABa LiHHMX HAayKOBO-METOAWYHI 36ipHUKN
Npo BMBYEHHS TBOPYOCTI PpaHKa y LUKOMi, a TakoX pas3oM i3 Kadeapok Teopii Ta
icTopii nitepaTtypu Bugas ynpogosx 2001-2015 pokiB WicTb 36ipHMKIB HAyKOBUX NpaLb
«®paHkosHaBui cTyaii». La x kadegpa onybnikyBana Tpu KHUMKM martepianis LMKNY
MixkHapOogHMX HayKOBUX KOH(pepeHLUin «HaryeBuubki YntaHHay. Barome dhaktonoriyHe
i MeToZoNoriYHe 3Ha4YeHHs MatoTb AOCHIOXEHHS iCTOPIl YKpaiHCbKOI OCBITU | BUXOBaHHSA

_ " bnnsbko 20 npaub |. [enucioka 3 Uielo TemaTukow MicTatbea y: [eHuciok . O.
NitepaTtyposHaByi Ta ponbKNopucTuyHi npaui : [y 3 T., 4 kH.] / IBaH OBKCeHTINOBMY [JeHUCIOK. —
NbBiB : BUA-BO J1bBIB. YH-TY, 2005. — T. 2 : ®paHko3HaBui JoCnimKeHHS. — 528 c.
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Apyroi nonoBuHN XIX—XX CT., 3aranbHOI i NOPIBHANBHOI Neaarorikv, Teopil i MeToguku
BUXOBHOI poboTu, npobrnem AUTUHOUEHTPU3MY B MNefdaroriyHMX Haykax, iHCTUTYTIB i
YMHHUWKIB BUXOBAHHS, aKCiOSTOrYHUX 3acaj Cy4aCHOI OCBITU, WO X 34IMCHIOE KONEKTUB
Kadpegpw 3aranbHOI negaroriku Ta AOLWKiNbHOT ocBiTU [porobuubkoro yHiBepcuteTy.
TyT cchopmoBaHO camoByTHIO HayKOBY LUKOMY «lCTOpis, Teopisa i NpakTuka yKpaiHCbKOI
OCBITU | BMXOBaHHS», Y paMmKax SKOI 4yMmano po3BiJOK CrpsiIMOBaHi Ha BUBYEHHS
neparoriyHol cnagwuHu |. ®panka. HaykoBa npoaykuia npeactasneHa y perynsipHux
daxoBux 36ipHMKax npaub i3 cepii «JTloANHO3HABYI CTyAii» Ta iHWWX cnopaguyHnX
BUOAHHSIX.

3aranbHUM nepernik HasBaHWX BULLLE HAyKOBLIB, SKi TaKk 4YM Tak AOChigxysBanwu
®dpaHkoBY nefaroriyHy napagurmy, BapTo AonoBHUTM imeHammn 3. [ysapa, M.
lonbbepra, A. MNpuuaka, J1. TumoweHka, . BacaHoBuya, O. BuwHeBcbkoro, €.
MweHnynoro, M. InbHuubkoro, H. Tuxonos, A. WWBeub, M. Yeninb, |. HabutoBuya, Jl.
Boravescbkoi, M. CtenbmaxoBuya, [1. Ckinbcbkoro, B. NorpebeHHuka, M. €BTyxa, C.
MynbTepa, B. 3axaposol, JI. KaHeBcbKkol Ta iH. MiX TUM, OKpiM cyTO (inonoriyHo-
negaroriyHMX HanpavoBaHb eMMipUYHOro XapakTepy Ta HU3KW aHaniTM4HUX pOo3Bi4OK
npo negaroriyHM BUMIPp Ta NapamMeTpy AuAakTUYHOI crnagwmHn  dpaHka vy
AiacnopHOMy MpPOCTOpPi, AOCUTb LUMPOKO pearisoBaHUX MOXIIMBOCTEN YXXe HayKoBO
00’EKTMBHOIrO  CTyAilOBaHHA 4aciB He3anexHocTi YKpaiHW, BCe e Hemae
y3aranbHIO4Y0l CMHTETUYHOI npaui Npo dpaHKoBi negaroriyHi KoHUenTu. Y HayKoBUW
o6ir yBinwnmn 6e3 nepebinblUeHHS TUCAYI PI3HOMMAHOBMX i PI3HOBAPTICHUX PO3BIOOK,
O [JO03BONSIE MO-HOBOMY, MO-Cy4aCHOMY OCMWUCIIUTM Ta 3pOBUTU MOXMUTOYHO
negaroriyHy metogonorito mucnutens. Cepen Hux 6GaraTo iHTepAMCUUNAIHAPHUX i
CYMDKHMX i3 nedarorikon Ta niTepaTypo3HaBCTBOM  CTyAi i3 iCTOPUYHMUX,
dinocoCcbKkmnx, NOMITOMOrYHNX, NMPABOBUX Ta iHLWKNX rany3eun, SKi TakoX OyXe BaXIusi
ANs JocnigpKeHHs o3HadveHol npobnemn. Ha >xanb, yxe B 21 cTopiydi He 6Gpakye
aHaxXpoHIYHMX neparoriyHux «Oiorpadiny |. dpaHka, O6aszoBaHMX Ha KOMMINALii
PO3rnsHYTUX MNOBULLE Mpaub COBETCbKMX (PpaHKO3HaBLIB MiBBIKOBOI AaBHWHWU. [lo
Takoro wtnby pobiT Hanexutb po3gin «IBaH HAkoBud PpaHko (1856-1916)» B
YHiBEpCcUTETCbKOMY NiapyyYHUKY «llepcoHanii B icTopii HauioHanbHOI nepgarorikv. 22
BMnaaTHMx ykpaiHcbkux negarorn. — K. : Bl «[podecioHan», 2004». XK. bopuy Bce we
Haronowye Ha ®PpaHKOBIN  «...KPUTULI KNAcoOBOro XxXapakTepy BUXOBaHHA B
KanitanictTnyHomMmy cycninbctBi» [1, c. 289], rpagywe negarorisB MWHYNOro Ha
«MPOrpecmMBHUX» | «peakuinHux», nuwe npo «bopoTbby TPyOAWMX», «E3YITCbKUN
PEXMM BWUXOBAHHSA», «CaguCTCbKy 3noby BumTeniB» y wkoni i 1. A. OagHobivHe
BiabupaHHa crnagwuHm dPpaHka 3 ByNbrapHO-COUIOMNOrYHMX MO3ULIA  KnacoBsol
OopoTbbn, HagMipHe HaronowyBaHHA Ha aHTUKNEepuKanbHUX BUCHOBHOBAHHSAX
aHaxpoHIYHO NpeacTaBneHo i B e OAHOMY YHIBEPCUTETCbKOMY HaB4anbHOMY
nociéHuky (MocisweHko B.A., Kypok O.l., 3agopoxHa J1.B. IcTopis neaaroriku YkpaiHu
B ocobax. HaB4anbHui nocibHuk. — Cymu, 2005. — C. 137-141). Y HecniBMipHO
KOPOTKOMY po34ini npo negaroriyHi agymkn |. ®paHka Takox JonyuwieHo 6araTo
dakTorpadivyHMx Ta CMUCIOBUX NOMUNOK. AHaxpoHidyHUMK € cTaTTi J1. Kobenb (Kobenb
1. lpei IBaHa ®paHka Npo Micue i 3Ha4YeHHs HapoaHoi wkonu B [anuuuHi / Jlecs
Kobenb // TNeparoriyHi Hayku [TekcT] : 30ipHUK HaykoBuX npaub. Bun. 1 / NonTaBcbkun
aepx. neq. yH-T im. B. . KoponeHka ; ronos. peg. M. CtenaHeHko. — NonTasa : [6. B.],
2009. — C. 125-129), |. KpaB4yeHka [6]. 3okpema, «KfacoBUmM» MNiAXO4OM Mo3HayeHa
NOBHICTIO BTOpWHHa cTtatTa |. KpaB4yeHka, 3acHOBaHa Ha Tih Xe «Mno3a4acoBin»
MoHorpadii B. Cmansa 1966 poky Ta aTaBiCTUYHUX TBEPAXEHHAX aBTopa npo ®dpaHka,
KU «...NEPEKOHNMBO OOBIB, WO B YMOBax HeECNpaBeaIMBOro CycnisflbHOro nagy 3mict
i MeToau LWKINbHOro HaBYaHHA M BMXOBAHHA NiANOPAOKOBYHOTLCA LiNAM MNiAroTOBKU

132



BipHMX CRyr ekcnnyaTaTopCbKol AepxaBu. Pa3om i3 TUM, BiH PO3KPWUB 3axXOMitotoui
NnepcrekTMBM PO3BUTKY OCBITU i BUXOBAHHA B HOBOMY CYCMIfbCTBI, WO € XapakTepHUM
Ansi cborogeHHs» [6, ¢. 151].

BucHoBKM i nepcnektuBu. [leparoriyHa peuenuis ®PpaHka Bce Lle 4acTo €
3actapinot, 6a3oBaHOK T[OSIOBHO Ha npausax niBBIKOBOI [aBHMHW, TOMY ICHYyeE
akTyanbHa notpeba ysaranbHOK4YOI npaui, y 4Skin 6u ©Oyno cdokycoBaHO i
CUHTEe30BaHO ®paHKoBY niTepaTypO3HaByy i nefaroridHy MeToAosorito, CUCTEMHO
aKkTyanisaoBaHO 4Yyepes3 cyvacHe BUCBITIIEHHA (paKTiB i TEKCTIB MOro nornaau Ta igei Ha
BMBYEHHS YKpaAIHCLKOT NiTepaTypu y No4YaTKoBiN, cepefHin i BuLin wkoni. NenarorivHi
inel . dpaHka He BTpaTUnIM 30aTHOCTI 3HAYHOrO BMMMBY Ha PO3BUTOK Teopil i METOLAMKM
BUKNagaHHA niTepaTypu, a TOMY BaxXNUBOK | NOTPiBHOW € CuHTe3a, sdka ©
y3aranbHiOBana nonepegHi AOCHIMAXKEHHs Ta po3wuptoBana HaykoBe rore.
OpraHiyHOlO € noTpeba BMOKPEMUTM NPOAYKTUBHICTL  3aXigHOEBPOMENCHKUX
negaroriyHMX nocTynaTiB, sKi  po3BMBaB Yy CBOINM npaktuui PpaHko, 4acTto
BUNepeLKatoun Yac, apTUKYNIYKM KOHUEeNTyanbHi igel, BNpoBaanTU siKi MOXITMBO NuLle
Yy PO3BUHYTOMY rPOMaAAHCBLKOMY CYCMifIbCTBI.
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NEOANOrMYeECKAA KOHUENTOC®EPA UBAHA ®PAHKO: NICTOPUA
MCCINEOOBAHUA N COCTOAHUE PELENUUN
B. N.MbIKbITIOK

AHHOmMauyusi. B kpamkom o0630pe rnpoaHanu3uposaHbl U 06006WeHbI OCHOBHbIE
npobriembl ucmopuoegpachuu, U3ydeHus U peuenyuu nedazoa2udeckux KoHuyernmos MU.
@®paHko 3a rnocredHue 130 nem. [loO4epKHymo akmyaslbHOCMb U Hernpexodsauue
UEeHHocmu espornelcKux yusunu3ayuoHHbIX U Oudakmu4yecKux rnocmyrnamos, Komopbie
ymeepxdan ®paHKO 8 Op2aHU4YeCKOM coYemaHuu C HayuoHasbHbIMU OCHO8aMUu
yKpauHckol nedazoauku. Briepsebie npoudsedeHo repuodusayuro nedaso2udeckoao
paHKosedeHUsI, u3razaromcsi OCHOBHbIE y37lbl MONIEMUKU U rpobrembl e2o pa3sumus u
rpakmu4yeckoz20 MPUMEHEeHUsT C MOYKU 3peHuUsi npeobpa3oseaHusi yKpauHCKOU cucmeMel
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obpaszoeaHusi ce2o0Hs. Ob60bweHb! eragHble uccriedosamernibCKue UeHmpbl, UCMOYHUKU
u oocmuxkeHusi 8 oceoeHuu rnpobnembl. B cmambe paccmampuearomcsi KOHKpemHble
npuMepbl aHaxpOHUYECKo20 eocrpusimusi neda2o2uyecKko2o Hacreousi Kraccuka 8
HbIHewWHel uccriedosamerisCKolU yHugepcumemckol cpede. AKUeHmuposaHO Ha
Heobxodumocmu co30aHus uesiocmHol npobreMHo-cuHmemu4yeckol MoHozpaghuu o
Hacreduu ®PpaHko-dudakma.

Knroyeenle cnoea: MeaH ®paHKo, nedazoaudeckass KOHUenmocgepa, cogpeMeHHasi
peuenuus nedazoaudeckux udel, repuodusayusi rnedazoau4yeckoz2o hpaHKo8edeHUs,
rnpobrnemMHo-cuHmemu4eckas MoHozpagus

IVAN FRANKO’S PEDAGOGICAL CONCEPT SPHERE: RESEARCH HISTORY
AND PERCEPTION
V. l. Mykytyuk

Abstract. The article provides the analysis and systematization of historiography and
the main problems of the study and perception of Ilvan Franko’s pedagogical concepts over
the last 130 years. A major research focus is on the topicality and enduring value of
fundamental European civilisational and didactic principles postulated by Ivan Franko,
which are inextricably intertwined with the national pivot of Ukrainian pedagogical science.
This is the first scholarly attempt to periodize pedagogical Franko studies, outline the main
controversies and difficulties involved in their development and implementation against the
backdrop of the current transformation of Ukrainian educational system. The paper
surveys the leading research centres as well as the reference sources and findings in the
area to date. It offers a detailed account of the anachronic perception of I.Franko’s life and
heritage widely held in contemporary scientific university circles. There is particular
emphasis on the need for a comprehensive problem synthetic monograph about Franko as
a pedagogue.

Introduction. Literary education is crucial to the formation of the European identity of
Ukrainians. In times of radical reforms in Ukraine’s educational system, the value of the
historical heritage of the pedagogical science, particularly the one accumulated by Ivan
Franko in milieu of Western civilization, cannot be emphasized enough. Ivan Franko’s
works are often perceived in a rather biased way from the perspective of Soviet
pedagogical science, which renders the results of the investigations arbitrary and
inconclusive and, therefore, calls for the need to study the writer's heritage at greater
length.

Purpose. The problem of a comprehensive synthetic monograph on lvan Franko as a
pedagogue and the periodization of Franko studies has now become only too urgent.

Analysis of recent researches and publications. The first period of studying I.
Franko’s heritage comprises the researches conducted by Om. Ohonovskyi, S. Yefremov,
M. Vozniak, I. Yushchyshyn, H. Voitashevskyi. Some of them were commented upon by
lvan Franko. The second period comprises Franko studies of the two inter-war decades,
further branching into two main research lines in the territories of Ukraine occupied by
Russia and Poland, which differ in their appreciation of the didactic heritage of the scholar.
The third period of the 1950-1980s witnessed a significant surge of interest in Ivan
Franko’s works and a revival of scholarly attention to his heritage as the centenary of the
writer’s birth approached. Around that time, two antagonistic centres were formed: in the
Soviet Union and the diaspora. The investigations conducted by O. Mazurkevych, V.
Smal’, O. Dzeverin, B. Stepanyshyn, I. Denysiuk, S. Huzar are the most outstanding
examples of the censored methodological studies of Franko’s pedagogical heritage. The
scholarly papers by S. Siropolko, V. Doroshenko, L. Lutsiv, Y. Malaniuk, V. Yaniv
represent literary criticism in the diaspora that developed within the framework of several
scientific institutions functioning independently. The fourth period is related to Ukraine
gaining independence and is distinguished by the formation of two leading research
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centres of Franko studies in L'viv and Drohobych. It is represented by the polyphonic
Franko studies, I. Denysiuk’s seminal contribution to the development of literary criticism
and pedagogical science, the publication of many-faceted monographs on Ivan Franko,
pivotal international conferences held in L'viv and Drohobych Universities. A 50-volume
collection of Franko’s writings supplemented with academic commentary, the edition of
‘Pokazhchyk kupiur’ published by the researchers at Ivan Franko Institute, the National
Academy of Sciences of Ukraine, is of fundamental importance for the systematic
investigation of the pedagogical heritage of the writer.

Results. However, despite the considerable number of philological and pedagogical
empirical studies and an extensive range of analytical researches on the pedagogical
dimension of Franko’s heritage in the diaspora, there has been no synthetic study
generalizing of Franko’s pedagogical concepts so far. The perception of |. Franko’s literary
and scientific writings largely remains open to debate in school and university scholarly
circles, which still hold deep-seated prejudices and stereotypes as regards the writer’s
heritage.

Discussion. lvan Franko’s pedagogical postulates continue to exert a profound
influence on the development of the theory and methodology of teaching literature, which
is why the issue of a synthetic study intended to consolidate theoretical insights into the
problem under investigation and expand the scope of research has become more
compelling than ever. Equally worthy of mention is the overwhelming impact of Franko’s
Western European pedagogical beliefs, often postulated by the scholar far ahead of his
time. The writer put forward the novel ideas whose implementation can only be feasible in
a fully-fledged highly developed civil society.

Keywords: Ivan Franko, pedagogical concept sphere, contemporary perception of
didactic postulates, periodization of pedagogical Franko studies, problem synthetic
monograph
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MODERNIZM TRADITION IN ALAN MOORE’S GRAPHIC NOVEL “V - FOR
VENDETTA”

O. V.CHAIKOVSKA, PhD, Candidate of Philological Sciences,
L. A. CHUCHNO, PhD, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
State Agrarian Engineering University in Podilya (Kamianets-Podilskyi)
E-mail: Olgachaikovskaya@ukr.net

Abstract. The evolution of 21% century novel is regarded. The paper concentrates on
fiction subjectivity reflection in Alan Moore’s graphic novel “V — for vendetta”. The graphic
novel is considered to be the result of modern novel transformation. The article
investigates this issue by examining the narrative techniques accompanied by graphic
presentation.

According to the analysis of recent researchers and publications there is no universal
definition of the graphic novel as a literary phenomenon. So the paper is an extension to
examine the narrative strategies of “V — for vendetta” inherited in modernism novels.

The narrative inquiry and analysis were used in the study.

The impact of the modernism characteristics on the Alan Moore’s graphic novel “V —
for vendetta” is shown. The study has confirmed the deepening of fiction subjectivity which
is manifested in not distinct measure between reality and illusion as author’s interpretation
of the picture of the world through masking, disguising, hallucinations and unconscious
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thoughts. It has been found that “the plot of style” in Alan Moore’s “V — for vendetta’,
presented by the intensity of visual perception, the speech peculiarities, specific
characteristics of narrative organization, predominates. Extensive coverage is given to
nonlinear, fragmentary, multileveled narration and closure as a fact of visual inter-
textuality.

An attempt is made at identifying the modernism novel characteristics in Alan
Moore’s graphic novel “V — for vendetta”.

The study enabled to identify the work that mixed features of literary narration and
comics as an up-to-date novel. The material in this article can be used both in theoretical
course of modern literary criticism and practical graphic novel workshop.

Keywords: graphic novel, modernism, subjectivity, reality, illusion, writing about
writing, closure, fragmentary narration

Introduction. To represent graphic illustrations, accompanied by the narrative,
which have attracted much media attention in recent years, modern researchers use a

range of terms “graphic novel”’, “comics”, “graphic storytelling”, “pictorial storytelling”,

“visual narration”, “sequential art”, “graphic literature”. Most of these terms (except
“comics”) can be divided into two parts. The first words ‘graphic’, “pictorial”, “visual” are
used to stress the visual quality of the “storytelling”. Actually, the main issue is not
connected with the identification of this phenomenon as genre, it deals with the
narrative strategies that imitate the modernism tradition.

Analysis of recent researches and publications. The creators of sequential art
Will Eisner and Scott McCloud identify comics as an “artform — the medium” and
compare this phenomenon with a vessel which can hold any number of ideas and
images” [10, p. 6]. These researchers use the terms form and medium as
interchangeable notions. McCloud’s picture of a half-full comics-pitcher, which consists
of “writers, artists, trends, genres, styles, subject matter, and themes”, demonstrates
that genre is something larger than form. So Will Eisner and Scott McCloud interpret
graphic novels as forms rather than genres. While some authors, for instance,
Katherine Butcher and M. Lee Manning in “Young Adult Literature: Exploration,
Evaluation, and Appreciation” operate the terms genre and format: the chapter of the
textbook is entitled “Exploring other formats” and refer to graphic novels as “visual
genre” [3, p. 278]. Kenneth L. Donelson and Allen Pace Nilsen in “Literature for today’s
young adults” state that “the term format is more accurate than genre because the
stories range from science fiction and fantasy to mysteries, historical fiction, love
stories, and whatever else a creative person might think of’[12, p. 315], like epic,
comedy, tragedy. James Bucky Carter in his study doesn’t consider the graphic novel
to be a genre, he argues that “much of the use of genre to describe comics and
graphic novels comes from either a lack of understanding or a lack of education, or, at
worst, a reluctance to accept new forms and “new” voices into already established
notions of the literary” [4, p. 22].

There are some researchers who treat the graphic novel as a genre. For example,
Peter Smagorinski in “Teaching English by design” confirms that “a genre refers to
works that share codes: western, heroic journeys, detective stories, comedies of
manner, and so one. These genres are often produced through a variety of media:
short story, drama, novel, film, graphic novel, and so on, which themselves are
referred to as genre” [13, p. 120]. Moreover, “’by genre” the researcher doesn’t “mean
strictly form-oriented groupings of literature—poetry, drama, the novel, and other
structures”. He uses genre to refer to texts that employ a predictable, consistent set of
codes”. The researcher concludes that such specific characteristics of graphic novels
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as “panels on pages with word balloons”, “narration in each panel” the reader must
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follow, the “codes of the characters and plots and visual elements found within each
piece of sequential art narration make the genre, not the shared form that supports
those genres”.

It may seem a very delightful prospect, but Sierra Throop, graduate of Michigan
State University, in the paper “How the graphic novel has made its way into the literary
canon” offered “to expand” the “Western canon” and “to include graphic novels” there,
due to their growing popularity”.

The term “graphic novel” is rather a new and an up-to date issue in Ukraine.
Ukrainian studies primarily provide the linguistic approaches to investigation of the
graphic novel [5], [6]. So, the paper of D. Dmitrieva is of certain interest for our issue.
Russian researcher, for example, states that “the graphic novel is at the crossroad of
comics, literature, and cinema” and operates the term “strip cartoon novel” for
examining Alan Moore’s “V for “vendetta” in Russian reader’s perception.

According to the analysis of recent researchers and publications we can make a
conclusion that there is no universal definition of the graphic novel as a literary
phenomenon.

Purpose. So the paper is an extension to consider the graphic novel as a genre
that invaded the novel postmodernism strategies in its structure.

Methods. The narrative inquiry and analysis were used in the study.

Results. The fact that the graphic novel is the representative of a new fiction era,
that mixed in its structure previous literary tradition, is determined primarily by such
characteristics of the modern novel as an “uncompleted” genre, that” continuous to
develop” [1, p. 69]. According to M. Bakhtin, the genre skeleton of the novel hasn’t
formed yet, so we couldn’t foresee all its “plastic possibilities”. The famous scholar
states that “the novel” has no strict set of features. Furthermore, the fact that the novel
is an uncompleted genre and by it is far from having an established genre boundary
results in certain theoretical difficulties in setting up a set of theoretical rules to define
the novel. The fact that most graphic novels, for example A. Moore’s “V for vendetta”,
have dynamic plots, background, heroes is not enough to define the graphic novel as
a genre.

I's not a secret that the main reason for rapid evolution of the novel at the
beginning of the 20™ century became the crisis of realistic consciousness. The ways of
its overcoming differed a lot. Some writers tried to adopt the features of new electronic
era to their literary creations. As a result such experimental works as novel-
vocabulary, novel-crossword, novel-astrological textbook appeared. Moreover, the
term hypertext, which corresponds to the peculiarities of “computer reading”, was
applied to fiction and determined as fragmentary spatial form of narration without fixed
plot, culmination and denouement, with structural flexibility and ready for
interpretations. The graphic novel successfully combines both the regiments of art, for
instance, perspective, symmetry, brush stroke and the regiments of literature:
grammar, plot, syntax that become superimposed upon each other. Furthermore, “in
its most economical state, comics employ a series of repetitive images and
recognizable symbols”, as the “father of the graphic novel” Will Eisner states.

But the most efficient for our study is the statement of Ukrainian researcher that
one of the ways the modern novel was trying to overcome the literary crisis of “realistic
consciousness” was the “restoring the fiction subjectivity, that draws recipient’s
attention to person’s psychics, especially the relationship between conscious and
unconscious and consequently the style transformation of the text at the expense of
activation of strange voice, liquidation the author as a narrator, creation the effect of
narrative multiperspective [9, p. 166]. We are going to find out the realization of
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subjectivity in the graphic novel as the continuation of modernism tradition. Let’s
analyze the peculiarities of phenomena of subjectivity in the graphic novel “V — for
vendetta”, written by A. Moore.

First of all, the author’s interpretation of the picture of the world in terms of reality
and illusion changes. The Guy Fawkes’ mask, disguising (Evey in priest’'s house),
hallucinations, unconscious thoughts provide the balancing of the novel between the
reality and illusion. Once being deceived (Evey is in prison, Valery’s letter) the reader
doubts in almost everything. V is a kind of a mystery for the recipient: is he out of his
mind, is he a hero or terrorist. Moreover, the reader doesn’t know for sure whether V is
real or he is the result of Evey’s ill imagination? The author keeps in secret whose face
was under Guy Fawkes’ mask. The novel exists in modernism tradition of total
simulation, not distinct measure between reality and illusion.

Second of all, “the plot of the action” in the graphic novel has lost its domination.
“The plot of style” that includes the intensity of visual perception, the speech
peculiarities and the specific characteristics of structural organization of the narration
became the moving force. Images in the process of interaction with words do not play
less important role than narration. “V — for vendetta” is the example of successful team-
work both the writer and the graphical painter. The images provide the intensity of form
and contest. Black and white colors that dominate, sharp lines, symmetrical design,
mirror images (the last page is a mirror picture of the first one) help to portray the
emotional and mental state of heroes. Other important aspect is the loss of
chronological linear sequence of events. The plot of the story is nonlinear and is told
from different points of view. The novel is fragmentary by its character and consists of
mini-situations most of which are not completed: mini-situation 1 - the detectives
guess, that V means number 5, mini-situation 2 - the man in the mask comes to Kill
doctor Delia, mini-situation 3 — Mr. Olmond Kkills himself, mini-situation 4 — The Nose
again and detectives are examining the case, mini-situation 5 — Delia remembers her
experiments in Larhill, mini-situation 6 — the detectives find out that Delia is in danger,
mini-situation 7 — V kills Delia, mini-situation 8 — V Kkills the detective, who was going to
ware Delia, mini-situation 9 — the police finds Delia’s dairy.

We can’t but mention that so called “writing about writing” or frame story influence
the multi-leveled narration. The sample of the story within the story is the letter, written
by Valerie. Such structures makes the moment of play, giving the parody and theatre
context. The author makes the direct incorporation of the letter in the text of the
graphic novel. We face the joint between two independent texts, one of which is
Evey’s conscious tells about her staying in the prison and the other letter on five
sheets of toilet paper. Valerie’s letter is incorporated in the main text both graphically
with omitted beginnings and endings and in a comic’s way. So Evey’s prison
experience turned out to be false and designed to ruin the prison of her life. Vice
versa, Valerie was in fact real. The recipient is involved into the game. The mixture of
kaleidoscopic dreams, thoughts, associations, different points of view and visual
presentation remind the recipient the Eye, the Nose, the Ear, the Mouth and the Finger
that help the leader to control people. Another example of “writing about writing” in “V
— for vendetta” is Delia’s dairy. The story about experiments in Larkhill and patient
from room number 5 is finished with the same image of a man doctor Delia
remembered of when she saw a rose.

Alan Moore invades the memories and associations in the text unconsciously,
when some events, images, people. For example, rose reminds the doctor of the
figure of a man in the sunlight. The slides that show the changes of Evey’s memories
don’t contain words at all. The dead body of Derek provokes the kaleidoscope of
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Evey's fragmentary reminiscences: she remembers men’s voices near the door,
herself left at the empty street, the time she was happy with Derek. Slides easily
interpret the chaos in her thoughts, memories, actions. The darkness and the smell of
roses bring childhood hallucinations back in mind.

Another significant issue in terms of graphic novel is double coded narration and
or, so called, Bakhtin’s polyphonic discourse that corresponds to inter-textuality. Every
utterance and every word in discourse is polyvalent: it has multiple meanings or
associations of meanings and always alludes to other meanings. Roland Barthes
states that “a text is a multidimensional space in which a variety of writings, none of
them original, blend and clash” [2, p. 146]. In terms of our study beside the direct inter-
textual allusions to Shakespeare we deal with specific type of inter-textuality — the
visual one. Reading the graphic novels asks the recipients to make links between
words and image on the page, but to make the meaning in the margins between the
panels, using other senses — sound, touch, taste and smell to create the context for
the visual. Closure as the inter-textual potential of the novel is the property of the
recipient to complete the missing of something, for instance, imagining that the other
side of an object exists when only one side is visible. It is important that being the
cognitive property of the closure it is performed temporally via the spaces in graphic
novels, in between the panels. This is almost the same as the “fill in the gap” property
of narrative in general.

Discussion. An attempt is made in this paper to show the transformation of Alan
Moore’s graphic novel “V — for vendetta” as the representative of a new era genre in
the modernism tradition. The plastic, flexible nature of the novel, on the one hand, and
crisis of realistic consciousness, on the other, made such evolutional transformations
possible. The interrelation between image and word in the graphic novel provided the
high-level effect of spontaneous presence and direct participation in the narration. It
can be concluded that the specific structure of the novel made the fiction subjectivity
deeper, and indicated the ruined measures between fantasy and reality. As a result,
the setting of the style dominates due to visual perception, unconscious invasion of
memories and associations, nonlinear, fragmentary and multileveled narration and
specific type of visual inter-textuality. The evidence from this study suggests a variety
of further researchers both in theoretical (landmarks in development, format and
narratology, chronotopes and “time files”, graphic place and space) and practical fields
(the graphic novel workshops).
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MOLEPHICTCbKI TEHAEHUII B TPA®IYHOMY POMAHI AlTAHA MYPA «V -
O3HAYA€ BEHOETA»
0. B.YawnkoBcbKa, J1. A.4yxHo

AHomauis. 30iticHeHo oensid nybnikauil, 8 skux A0cCridXeHO mpakmyeaHHs1 HO8020
0r1d cy4acHo20 siimepamypo3Hascmea, y moMy YUcCHi yKpaiHCbKO20, maKko20 seulia, siK
epagiyHuti pomaH. Po3ansiHymo nepedymMosu rnosisu epaghiyHo20 poMaHy ma 8UcCyHYymo
npunyweHHs, wo XxyO0oxXHil meip Ha cmukoei Hapauii ma KOMIKCYy OHo8u8 y c8oil
cmpykmypi  XyQOXxHK Ccyb’ekmugHiCmb, rnpumamMmaHHy MOOEPHICMCbKUM pOoMaHam.
BusierneHo, wo y epagpiyHomy pomaHi AraHa Mypa 8i0bysaembcsi 31ummsi peasibHoCMi i
ikuitiHocmi, OOMIHye CHXem Cmus i3 J1aKOHIYHUM  XKap20OHHUM  MOBJIEHHSIM,
ppacmeHmapHo, HesiHilHo, bazamopieHe8ow CMPYKMyporw  Hapamugsy ma
gidyanbHicmio. Ocobrugy yesazy npudineHo epaghiyHOMY iHMepmMeKcmy K MOXIugicmb
peuuriieHma cmeoprogamu eriacHi KoHomaujii K y Mexax 00HO20 MalltoHKY, mak U MiX
Uiroro HU3Kor 306paxkeHb. OmpumaHi pe3ynbmamu MOXymb 6ymu euKopucmaHi siKk Ha
neKkuiiHux 3aHammsx i3 Kypcy «Cy4yacHa aHenitcbKka nimepamypa», mak | Ha
npakmu4YHUx matcmep-Kracax 3 HarnucaHHs epaiyHux pomaHis.

Knroyoei cnoea: epagpiyHuli pomaH, MOOEpPHi3M, cybekmueHicmb, pearsibHiCmb,
irro3isi, «meaip y meopi», hpaeaMeHmapHuUU Hapamus, iHmepmeKkcmyaribHi 38 13Ku

MOOEPHUCTCKMUE TEHOEHLUWUUN B TPA®OUYECKOM POMAHE AJTAHA MYPA
«V — 3HAYUT BEHOETTA»
O. B.YawnkoBckas, J1. A.dyxHo
AHHOmMayus. B daHHoU cmambe npou3gedeH aHanui3 nybnukayul, 8 KOmopbiX
uccredyemcsi makoe Hogoe OJisi COBPEMEHHO20 flumepamyposedeHusi, 8 MoM yucrie u
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0ns  YKpauHbl, siefieHue Kak epaghudeckuli pomaH. BbiseneHbl npedrnockinku
B03HUKHOBEHUST  2papuyecko20 pomaHa U 8bl08UHYMO  rpedriosioxXeHue, 4mo
XyooxecmeeHHoe rpousdsedeHue Ha cmbiKke 2pachuku U rnosecmeosaHusi ob6HoO8UsIO 8
ceoel cmpykmype Xy00)xecmeeHHYH cybbekmueHoOCmeb, C80UICMBEHHYHO
nocmmodepHUCMCKOMy pomaHy. Ha ocHose mnpou3sedeHHO20 uccriedosaHusi pomaHa
AnaHa Mypa aemop KOHCmamupyem cCrusiHue peanbHocmu U ¢buKmueHocmu,
OOMUHUpOBaHUE croxXema cmussi C JTaKOHUYHOU Xap20HHOU peuybto, ¢hbpazMeHmapHoU,
HesnuHelUHoU, MHO20yposHegol opaaHu3ayuel Happamusa. OcobeHHoe 8HUMaHue
obpaweHo Ha egpachudeckul UHmMepmMeKcm Kak criocobHocme peuyurnueHma co3dasamb
cobcmeeHHble KOHHOmauuu KakK 8 pamMKkax OOHO20 puCyHKa, maK U Mex0y psoom
usobpaxeHud. [lony4eHHble pe3ynbmambl Moaym b6bimb UCMOMb308aHbl KaK Ha
JNIEKUUOHHbIX 3aHamusix kKypca «CoepeMmeHHas aHanulckas Jfumepamypa», mak Uu
808peMSsI rPo8eOeHUsI Macmep-K1accos o HarnucaHuto epaghuqdecKux poMaHos.

Knroyeeble cnoga: epachuyeckuli pomaH, MOOepHU3M, CybbLEeKmu8HOCMb,
pearnibHOCMb,  UMIO3US, «POMaH 8 poMaHe», pacMeHmapHbIl  Happamus,
UHMepmeKcmyaribHble C8s3U

YOK 94(477)

MUXAWNO IPYLUEBCLKW — ]
LEHTPAMNBHA MOCTATb B YKPAIHCBKIN NOMITUKO-NPABOBIA AYMLI
KIHLIS| XIX-NEPLLOT TPETUHM XX CT.

O. B.lWUMHKAPYK, kaHomMaaT opuandHnx Hayk, goueHTa Kadpeapu UMBINbHOMo Ta
rocrnogapchbKoro npasa
HauioHanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs!
YkpaiHu (m. Kuis)
E-mail: civillaw_chair@nubip.edu.ua

“Aki 6 msxki npobu He cyduna nepexodumu YKpaiHi

i yKpaiHcbkoMy Hapodosi icmopu4yHa O0ris,

K nepmypbauii He nexanu 6 we neped HUMU,

8eJIUKi Yacu meopyocmi YKpaiHcbKoi LijeHmparnbHoi Padu
U It akmu 30cmaHymbCsi 8€JITUKOIO erloX0t0 il PO38010,
meepOooro nidcmaesoro HauioHaibHoz20 bydisHuymea”

Muxadisno pywescbkul

AHomauis. Y cmammi npoaHanizogaHo M.C. [pywescbko20 £K UeHmparbHy
rnocmams 8 yKpaiHCbKil nonimuko-rnpasosit Oymui KiHus XIX — nepwoi mpemuHu XX
cmoniimms i noensadu Benukoz2o YkpaiHus wodo npobrniem Oepxasu i fnpasa ma
ornpayb0B8aHO KOHUerujro akademika CMmOCO8HO YKpaiHCbKO20 KOHCMUMYyUioHamiamy;i
obrpyHmosaHo, wo crnadwuHa Muxatna [pywescbko20 € KynbmypHUM HadbaHHSM
YKpaiHCbKO20 Hapoly i mMae eaxruge 3HadyeHHs 051 OyXO08HOI | coujasibHoi po3bydosu
YkpaiHu.

Knroyoei cnoea: M. C. [pywescbkuli, ykpaiHCbka HauioHarnbHa ides, npaso,
depxxasa, KOHCMUMYUIOHaniaM, KOHconidauis, yKpaiHCcbka depxagHicmb

© O. B. WWuHkapyk, 2016
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AKkTyanbHicTb.Mnxamno [pyweBCbkMn — BUOATHUA  YKPAIHCbKUA  iICTOPUK,
rpoMagcbkun | gep)aBHuUM fisdy, TBopeub «lcTopil YkpaiHn-Pycuny», <€kuin  Ha
BENMYe3HoMy apxiBHOMY MaTtepiani nokaszaB 6e3nepepBHICTb ICTOpIl yKpaiHCbKOro
Hapoay BiA 4aciB KMIBCbKOI AepxaBwu i OOBIB, WO YKPaIiHCLKMW HapoA, SIK i BCi iHLWI
CMNOB’AHCbKI Hapoau, Mae CBOe BriacHe KopiHHA. Came Mwuxanny CepriioBuyy
pyweBcbkoMy 3aBOsuvyOTb TUM, WO nicna mamke 300-niTHLOro HauioHarbHOro
NMOHEBOJIEHHS, BiH NPOroniocMs YKpaiHy He3anexHOK CaMOCTIMHOK [AepXaBoko, Lo W
6yno 3acpikcoBaHo |V YHiBepcanom.

CnagwmHa Muxanna [pyleBCbKOro € KynbTypHUM HagbaHHSM Haworo Hapoay i
Ma€e BaXnMBe 3HAYEHHs ANA OYXOBHOI i couianbHOi po3bynoBu YKpaiHw. WNoro nepy
HanexuTb Mamxke AOiB TUCAYI Npaub, B SKUX icTopia YKpalHM MPOCRigXyeTbCA Bif
HangaBHILWMX YaciB 4O NporosioweHHs YkpaiHebkoi HapogHoi Pecny6niku.

AHani3 ocrtaHHix pocnigxeHb Ta nybnikauwin. Haykosi npaui M. C.
[pyLLEBCLKOro UikaBuUn 1 LiKaBNATb He JvLe iCTOPUKIB, a U IOPUCTIB, OCKINIbKN Y HUX
YyumMano igen LWoAo NpaBOBMX acMeKTiB YKpalHCbKOI AepxxaBHOCTi. [ocnigxysanu
TBOpPYiCTb Benunkoro YkpaiHusa Haykosui C. Antos, B. BaweHko, B. byas, A. Jawkesuy,
J1. 3awkineHsik, O. Koanbuyk, B. MacHeHko, O. Morunko, B. MNoTynbHULbKUIA Ta iH.

HaykoBuin iHTepec [o TBopYol AianbHocTi M. [pyweBCbkOro noB’d3aHun 3
YCBIAOMIMEHHAM BaXNMMBOCTI YKpPaIiHCbKOI [AepXXaBHOCTi, 1i BNAMBY Ha npouec
po3bydoBM YKpalHCBbKOT MNpaBoBOi Haykn. PeHomeH Mwuxanna [pylieBCbKOro £k
AEepXaBHOro fifva, HaykoBus, rpoMagsHuHa (o 150 pivys Big AHA HaAPOMAXKEHHS)
po3rnsHyTo Ha MiXHapoaHin HayKoBO-NpakTUYHIM KoHdepeHLUil, Kuie, 19 TpasHa 2016
p.

MeTta cratti — npoaHanidyBatu noctatb M. C. [pylleBCbKOro B YyKpalHCbKil
NoNiTMKO-NpaBoBin aymui KiHUa XIX — nepwoi TpeTuHn XX CT., o0rpyHTyBaTnU OKpeMi
aymkn M. C. lpyweBcbkoro wwono npobnem gepxasw i npasa, OKPECAUTU BHECOK
HaYKOBLS1 B PO3BUTOK YKPAIHCbKOIrO KOHCTUTYLIIOHanNiaMy.

MeToau. Y npoueci gocnigKeHHs 3aCTOCOBaHO HACTYMHI MeToaun: aHani3, CUHTes,
y3aranbHeHHsl, cuctemaTmaadis.

Pesynbtatn. M. [pyweBcbkuin 3akiHumB y 1890 poui icTopudHe BigAineHHsA
icTopuko-inonoriyHoro cdakynbteTy KniBcbkoro yHiBepcutety Ceatoro Bonogmumupa.
Ak npodpecopcbkoro cruneHgiata WoOro 3anuuunnM Ha kKadpegpi Ans noganbLiol
HaykoBOi Ta neparoriyHol pobotn. M.C [pywescbkun nucas: «Y pagywi s 6yB
PEeBOSIOLIOHEPOM, PILUMBCS iT NPOBOEM NPOTU BCiX 3aBOPOH | 0OMEXEHD YKpaTHCHKOro
CINoBa W XUTTH, 3HaB, LLIO NpaLoBaTUMYy HE B POCINCbKUX YHIBEPCUTETCbKUX PAMUSX, a
3a KOPLOHOM, HisIKUX POCINCbKMX Big3HaK i naBpiB He noTpebyto, ane cBi4OMO HarnHas
cebe 00 BcsKol BCAYMHN — TUM BinbLue, konn BoHa Byna onga MeHe npukpa, npoTUBHa»
[1, c.16].

Y TpaBHi 1894 p. BiH 3axuCTMB MaricTepCbKy AucepTauilo i OoTpumaB CTyMiHb
mMarictpa i UbOoro X pOKy 3a pekoMeHpauiero npodecopa AHTOHOBMYa Mwuxanna
pyWweBCbKOro Mpu3HauYunM Ha nocagy OpAvHapHOro npodpecopa Kadeapu
BCECBITHbLOI icTOpil JIbBiBCbKOro yHiBepcuteTy. Y JlbBoBi M. [pylueBCbKUMM aKTUBHO
3ariMaBCcsl rpOMaACbKO-NONITUYHMMK cnipaBamu, 6yB OAHUM i3 3aCHOBHUKIB YKpPaAIHCLKOT
HavuioHanbHo-geMokpaTuyHol napTil (1899), HanucaB YNCNEHHI HayKoBi npaui 3 icTopii
YKpaiHun Ta CTBOPUB BIiaCHY HayKOBY LUKOIY.

Ovonuewyn JlbBiBCbke HaykoBe TOBapuCTBO iMeHi Tapaca LWesyeHnka (HTL),
Mwuxanno [pyleBCbKMA HE OMWHAB >XOAHOI npaui, Wo CcTocyBanacd npobnem
YKpaiHCbKOT Oep)xaBHOCTI Ta npasa. 3 Woro iHiuiatmen y JIbBoBi 6yno 3acHoBaHO
“NitepatypHo-HaykoBuin  BicHuK”  (JTHB), sakun  npotarom  1898-1906  pokis
cniBpegarysaB pa3om 3 |. ®paHkom i B. MHaTiokom. 3a iHibiaTtmeoto M.C. NpyLueBcbkoro
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Oyno CTBOPEHO ,YKpalHCbKO-PYCbKy BMAaBHMYY chinky”, sika y 1905 poui nepebpana
Ha cebe BuaaHHs JIHB, wo ctano cnpaBXHiM pynopoMm YKpaiHCbKOro HauioHanbHOro
pyxy, e nponosifgyBanacs HauioHanbHa iges Ta yKpalHCbKa OepXXaBHICTb.

HocnigxeHHs yKpalHCbKOI MoniTuko-npaBoBoi icTopil M. [pyweBcbknin Befle Bif
Kuiscbkol Pyci 4depes Nanumubko-BonuHcbke KHA3IBCTBO, Adarni — JUMTOBCBHKO-PYCbKY
[oby, nepiog BU3BONbHMX 3MaraHb KO3aLbKO-reTbMaHCbKMX YaciB i [epescnaBcbKkoro
porosopy 3 MockoBcbkuM LapcTBOM. |cTopis Benukopycbka, 3a M. [pylueBcbkum,
novmHaetTbcsa 3i Bonoanmmpo-MoOCKOBCBLKOro KHA3IBCTBA, SIKe €eBOMouioHyBano nig
HancunbHiwuM  BnnneBoM  KniBcbkol  Pyci.  3aranbHOpOCIACLKOT  icTopil, $K |
3aranbHOPOCINCBbKOI HApPOAHOCTI, He iCHye — Ue WTy4YHa KOHCTPYKUis, Ha gymky M.
['pyLueBcbKoro.

Logo npobnem pepxaBn Ta npaBa M. [pylleBCbKMIM Yy CBOIX HayKOBUX
OOCNIMKEHHSAX [OaB BU3HAYEHHS TaKUX KaTeropin: nOniTUYHI npouecun; MOoMiTUYHI
IHCTUTYTK; NOMITUYHA Teopisi; MNOMITUYHA KynbTypa; PO3pPOOWMB NPOEKT KOHCTUTYLii
nepebynosu Pociricbkoi imnepii, e 3ocepe;KeHo yBary Ha geleHTpanisauii gepxasu;
noain Braaun Ha 3akoHoA4aB4y, BUKOHABYY, CyoBY Ta npasa i cBoboan NoanHu.

Bcs HaykoBa Ta rpomagcbka gisinbHicTb M. MpyweBcbkoro GasyBanacsa Ha igel
denepaniamy Ta HapogHuuTBea. Y ctaTTi "KOHCTUTYUinHe NuTaHHs | ykpaiHcTBo B Pocil"
HayKkoBeLlb 3anpornoHyBaB MPOEKT, SKuMW nepenbadaB AeueHTpanisaudilo aepxasu,
HafaHHS perioHaM LUMPOKOI HauioHanbHOI TepuTopianbHOI aBTOHOMII, NapriaMeHTCbke
npaBniHHSA, YiTke BU3Ha4YeHHs cTaTycy cyb'ekTiB dpeaepadil.

Y npaui "lNovaTkn rpomagaHcTBa..." akagemik onmcaB 3arasfibHe €BpOnencbke
BGayeHHs NUTaHb NOXOMXEHHHA OepXXaBW | BBaXXaB €KOHOMIYHMWI i couianbHUN nporpec
rofIOBHMMKU NpUYMHaMKU nepexony Bi4 NSEMiHHO-POOOBOro YCTPOK [O KNacoBOro,
AepXXaBHOro, Hagar4um nepesary nOLACLKIN NCUXONOrii, y SKin B6Ga4as ronoBHY pyLUiniHYy
CUnNY CyCniflbHNX NepPeTBOPEHb.

3acnyroto Benukoro YkpaiHus ctano Te, WO BiH MEPEKOHSIMBO Yy CBOIX npausix
nokasaB posib Pi3HUX BEPCTB HApPOAHUX Mac Ta Hauil siK UificHOro opradiamy (goba
XMenbHUYYNHN), @ TaKoX | BUpa3HUKIB X iHTepeciB nepiogy 60poTbbu 3a 36epexeHHs
aBTOHOMIi i gepxaBun. HeaBosHayHot Oyna ouiHka M. pylleBCbkMM He Tinbkn fobu
XMenbHMUbKOro, a n poni Takmx retbmadiB sk 1. JopoweHko, 1. CarangavHuni, |.
Buroscbkun, |. Masena [2,c¢.2].

M. [pyweBcbkMin BMMaraB po3rnsgaTy TiNbKA B €4HOCTI Hapond i Aepxasny,
couianbHi i HauioOHanbHi iHTEpecKu, BHYTPILHIO 1 30BHILWHIO cBOBOAY, MUHYIe, cydacHe
N ManbyTHE HaUil, a TaKoX Y €QHOCTI BMMaraB BiH po3rnagatv n iHTepecu «BepxiB» Ta
«HU3iB» HaUji.

Y CBOIX HayKOBUX MpausX, aHasni3ytoumM OCHOBHI enieMeHTn nobyaoBu gepxasu Ta
3abesneyeHHs 1T icHyBaHHA, M.[pyLleBCbKMI BUAINAB AepXXaBHUA YCTPIN, SKUN MaB
GasyBaTucb Ha 3acagax camoBpsgyBaHHs. Llepksa mana 6yTtu BigagineHa Big
AepxaBu, TOMy OYXOBEHCTBO HE Marno BXOAUTM OO0 CKNagy AEp)KaBHUX YPsiAOBLIB i
BMXOAMNO 3i cdepu BNNMBY [OEpXaBKW, a LKona TeX MnoBuMHHaA 6Gyna 6yTtu
nignopsigkoBaHa opraHamMm camoBpsiAyBaHHS | 4ESKO Mipoko BUOOPHMM HaLiOHaNbHUM
opraHawm.

Y nepiog icHyBaHHA Ta gisnbHOCTI LleHTpanbHoT Pagu M. pylueBCbKUin akTUBHO
po3rnsigae noniTMKo-NpPaBoBi NUTAHHSA., CTAa€ OAHUM 3 FOfIOBHUX i0€0MO0riB YKpaiHCbKOI
peBonouii, TBOpUEM 1T KoHuenuii n pasom 3 YLIP nponwwoB wnsx Big BUMor obmexeHol
HauioHanbHo-TepuTopianbHOI aBTOHOMIT 1O CTAHOBIIEHHS CAMOCTIMHOI YKpaiHu.

3a iHiuiatmem M. pyweBcbkoro NPobremMHi NUTaHHSA AepXXaBu | NpaBa 3HAMLLAN
BigoOpaxeHHs1 y 4oTMpbOX YHiBepcanax LleHTpanbHoi Pagn Tta npoekti KoHcTuTyuil
YHP. 3aBaskn M. [pylieBcbkoro 3Ha4yHO npocyBanacb ynepea Teopis Ta npakTuka
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YKPaAlHCbLKOrO KOHCTUTYUioHaniamy. 3okpema, lNepwmnin yHiBepcan (4epBeHb 1917 p.).
aKueHTyBaB yBary Ha TOMYy, WOO «He po3puBalouM 3 OepKaBOK POCINCBbKOK, Xau
Hapo[ YKpalHCbKM Ha CBOIM 3eMJS1i Mae NpaBo caM NopsAKyBaTy CBOIM XUTTAMY.

[MparHeHHA YKpalHM [O aBTOHOMII B cknagi Pocii; npaBo Ha cnpasegnvee
npeacTaBHUUTBO Y LleHTpanbHiM pagi iHWKX HapodiB, SKi XuBYTb B YKpalHi Ta npaBo
POpMyBaHHSA MNepLUNX OKPEMMUX BIMCBLKOBUX YHacTUH YKpalHW nporosioweHo [Opyrum
YHiBepcanom y nunHi 1917 poky.

Y nuctonagi 1917 poky TpeTin YHiBepcan nporonocuB YkpaiHy YKpaiHCbKOH
HapogHoto pecny6nikoto (YHP) y cknagi Pocinicbkoi pecnybnikm Ta nocTaBreHo
NMUTaHHA WOO0 HeramHux MUPHUX NeperoBopiB 3 Pagot HapogHux Komicapis Pocil.
Ocobnueictb TpeTboro YHiBepcany B TOMY, LUO MNPOrosfioWEHO BCi AEMOKpaTUYHI
ceobogm: «crnosa, ApyKy, Bipn i T.4.».

Y rpygHi 1917 p., B Xapkosi Bigdyscs | BceykpaiHcbkuii 3’130 Pag i 6inblioBmku
nporonocunu, wo 3'i3gq Pag pobGiTHUKIB | congaT oronowye piwydy 60poTbby
LleHTpanbHin Paai i wo YkpaiHa He € YHP, a yactuHa Pocinicbkoi Pecny6nikun. 25
rpyaHa 1917 p. nporonocunu, WO B YKpalHi BCTaHOBNIOETbLCA PagsHcbka Braga i
AiloTb  TiNbknM 3akoHW Pocincbkol depepadii, a MiCcTo XapkiB nporosnoLlysasnocs
cTonuuero pagsaHcbkol YKpaiHu. Y Bignosiab Ha ui Aii 22 civHa 1918 p. LleHTpanbHo
Pagoto y Kuesi 6yno nporonoweHo YetsepTun YHiBepcan, B SKOMy 3asiBNsNOCh, WO
YHP cTae «CaMOCTINHO, Bif HIKOrO He3anexHo, BiflbHOH, CyBepeHHOK [epkaBoto
YKkpaiHcbkoro Hapoay».

Ha nponosuuito M. I'pywescbkoro 25 noToro 1918 p. Ha 3acigaHHi Manoi pagu B
KopocTteHi repbom YHP 6yB 3aTBepaxeHuin Tpusyo.

Posymitoum BaxXnuBiCTb KOHCTUTYUiOHaniamy, M. pylieBCbKMA MpUAINSAB 3HaYHY
yBary KOHCTUTYLIiMHOMY npoLecosi B YKpaiHi i nig Moro KepiBHMUTBOM po3pobnanacs
KoHcTtutyuisa HesanexHol YHP. OctaHHe 3acigaHHsa LleHTpanbHol pagn Bigbynocsa 29
KBiTHA 1918 poky, Ha HKoMmy yxBaneHo npoekT HoBol KoHctuTtyuil YHP, gdka
nepenbavana nocagy npesvgeHTa. BignosigHy nocagy, gk ronoea LleHTpanbHol Pagu,
Ha uen yac obinmas M. C. [pylueBCbKUin, TOMYy MOro BBaXatoTb [NepLlumm npesngeHTom
Ykpainn. BepxosHum opraHom Brnagv YHP nporonowyBanuca BceHapogHi 36opu, siki
GesnocepeaHbO 34iNCHIOBaNM BuLy 3akoHodaByy Bnagy B YHP i doopmyBanu BuLi
OopraHn BMKOHaBYOl Ta CyAoOBOi Bnaau, cknukatu BceHnapogHi 36opwu i npoBoauTn ix
MaB ronosa, obpaHuin BceHapoaHumn 36opamum.

M.C.IpyLueBCbkMi NPONOHYyBaB NepeBipeHnin 4OCBIAOM NepesoBuX KpaiH MexaHi3m
3any4yeHHs BCbOro HapoAy OO0 yyacTi B [AepXaBOTBOPEHHI, B YNpaBriHHI AepXaBolo.
Lle, nepeaycim, 3anpoBaXeHHS AOeMOKpaTU4HOI BMOOPYOI CUCTEMM HA OCHOBI
YOTUPUYSIEHHOT (hOpMYNK: 3aranbHi, PiBHi, NPsMI | TaEMHI BUGopu.

29-30 «kBiTHA 1918 poky B KueBi go Bnagn npunwosB retbmaH [laBno
Ckoponagcbkun. Y «['pamMoTi 40 BCbOro yKpalHCbKOro Hapody» 6yno nporosioweHo
poanyck LleHTpansHol Pagu. JlikBigauis YkpaiHcekol LleHTpansHOl Pagun noknana kpau
AepxasHin gisanbHocTi M. [pyweBcbkoro, BiH y 6epesHi 1919 poky emirpyBaB Ao
Mparn, notim go BigHa. lNpoTte B emirpauil M. [pywieBcbkui NpoaoOBXyBaB CBOH
nyoniuynucTUYHY | HaykoBY QOiANbHICTbL LWOAO MUTaHb AepXaBw i MNpasBa, a TakoX
AONYyYMBCA OO0 CTBOPEHHS MiXKHApPOAHOI opraHidauii — KoMiTeTy HesanexHol YKpaiHu,
sKa iHdopMmyBana CBITOBY FPOMaACbKICTb NPO MOMITUKO-NPaBOBi Lini YKpalHCLKOro
Hapoay.

MepebyBatoum B emirpauii, M. [pyLLeBCbKMIA aKTUBHO NPOOOBXKYBAB AiSSIbHICTb 9K
NONTUKO-NPaBOBUMA iS4, 30KpemMa 3acHyBaB YKpalHCbKUW COLIOSONYHUA [HCTUTYT,
aKun giss crnoyaTky B [lpasi, notim y BigHi. B emirpadii B4eHUN nepernaHys cBOI
nornsan CTOCOBHO AepkaBHoro OyaiBHMuTtBa Ta y 1921 poui y HaykoBin npadi
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«lMoyaTkm rpomagsaHcTBa. [eHeTudHa couiosioria»  3anponoHyBaB  KOHLEMUio
YKpalHCbKOT HaLlioHanbHOI Aepxasu-pecnydnikm 3 6e3knacoBum couianbHUM nagoMm.

Y 1923 poui M. INpyweBcbkmii 6y obpaHuii akagemikom BceykpaiHcbkol akagemii
Hayk (BYAH), a y 6epesHi 1924 poky i3 ciM’eto noBepHyBcs Ao Knesa, ge npautoBaB
npodgecopom ictopil B KuIBCbLKOMY [OepXaBHOMY YHiBepcuTeTi. Y BceykpaliHCbKin
akagemil Hayk akagemik M. [pyLueBCbKMI 040NMB ICTOPUKO-PINONOriYyHUM Bigain. 3a
BENUKNA BHECOK B OpraHisauilo yKpaiHCbKOI Hayku WMOro obpanu LINCHUM YfieHOM
Akagemii Hayk CPCP.

11 rpyoHa 1930 poky napTinHui ocepenok BYAH yxBanue pilleHHA npo
NMOCUIEHHS igeonoriyHoi 6opoTbbn 3 M. [pyLUEBCBKMM i MOro TEOopisiMU  LUASIXOM
YMTaHHA pedepaTiB i3 KPUTUKOK KMoro norndagis. llovanacsa ckaxeHa KammnaHis
UbKyBaHHA [pyLIEBCLKOro i NOro BENnuKOl ICTOPUYHOI LIKONW Ta iHCTUTYUIn. Yumarno
cniBpobITHMKIB | y4HIB [pyLleBCbLKOro 6yno 3aapeluToBaHo 1 3acnaHo, a cam akagemik
3myLleHun 6yB nepeixatn go Mockeu.

Mwuxanno [pyweBcbkuii OyB 3aCHOBHMKOM 3HA4yLLUMX HAYKOBUX IHCTUTYLIA Ta
3po6VB YMManUn BHECOK B OpraHi3aLlilo yKpaiHCbKoi Hayku. Moro inei € akTyansHumm
AN CydacHOro  yKpalHCbKOro  [epaBoTBopeHHs. HaykoBa cnagwwmHa M.
pyLeBCbKOro € (hyHAamMeHTanbHO, NOMY HaneXuTb 4O ABOX TUCAY Npaub 3 iCTopil,
couionorii, niTepatypo3HaBcTBa, eTHorpadgii, donbknopy. CycninbHO-NONITUYHY
AianbHicTb  M.[pylieBcbKOro Ta WMOro TBOPYICTb B CBOIX nNpauax OocCrigxyBas
HaykoBeub J1.BuHap [3, 4, 5, 6, 7], B.® CongaTteHko obrpyHTyBaB BHecok M.C.
pyweBcbKOro B KOHUenuito ykpaiHcbkol pesonwouii  [9,c.5], B.A. LWwuHkapyk
npoaHanidyeas igel Muxanna [pyLLIeBCbKOro Woa0 BaXXNMBOCTI YKpAIHCLKOT MOBU Ta i
BNAMBY Ha npouec pos3bynoBu ykpaiHcbkol gepxasHocti [10,c.128-129], J1.B.
LUnHkapyk obrpyHTyBana BHecok M. [pylleBCbLKOro B opraHidauito YKpalHCbKOT HayKu
Ta WOro igel CTocoBHO YKpalHCbKOl akagemii Hayk [11,c.36-37], H.B. MangaHesuu
onucana nornagn Benukoro YkpaiHus woao npobnem gepkasu i npaesa Ta noro igel
lWoao AeueHTpanisauii  gep)XaBu; HagaHHS Ha Micus  LKMPOKOI  HauioHanbHOI
TepuTopianbHOl aBTOHOMII; MOAIN BnaguM Ha 3akoHo4aBuvy, BUMKOHaBYy, CyOoBY Ta
npasa i ceoboam noaunHn [12,c.57-58] Ta iH.

Hocnigxyoun nornagm Benukoro YkpaiHus woao npobnem gepxasu i npaesa Ta
NOro KOHUEnNLUito CTOCOBHO YKPalHCLKOrO KOHCTUTYLIOHaniaMy MOXHa CTBepaXyBaTw,
IO BYEHUW He Harosiollye Ha BaXIMBOCTI CaMe eTHOCY 4u Hauil B iCTOPUYHOMY
NpoLecCi, OCKIfTlbKM OCHOBHUM CYB'€KTOM € Hapod, SKUM TaK YM iHaKwe € LWMpLLINM
YTBOPEHHAM HiDK €THOC i Hauis, i Bknyae ix B cebe: "...mMucrnvmmo Tenep $K
YKPAIHCbKNMIN HaApOA: NOro TePUTOPIKD | XKUTTA B Cy4aCHIM i MUHYRIM i Ti eTHorpadiyHo-
NONITUYHI rpynK, opraxisadii, opMn, 3 AKX OpraHi3yBanocb Le CydyacHe yKpalHCbke
xuntTa"[8,C.2].

3a Becb Yac naHyBaHHs pagsHcbkoi Bnagu ax go 1991 p. Haykosi npaui Muxanna
["pyLIeBCbKOro He nepesugaBasnvcb, NOro HayKoBi 4OPOOKM BunydYanucb 3 6ibnioTexk i
3HUWyBanucb. IM’a Benukoro YkpaiHus 3amoBYyBanochb. Jlvwe B He3anexHin
YKpaiHi ctano MoxnmemumMm o6’eKTMBHE BUCBITNEHHS nocTaTi Mnxanna pyLlueBCcbKoro.

Omxe, Muxanno Ceprinosud [pyleBCbKMA — MNOMITUKO-NPABOBUA LisY, aBTop
KifTbKOX KOHCTUTYLIMHUX MPOEKTIB, LUeHTpanbHa nocTtaTtb B YKpaAIHCbKiA MONITUKO-
npaBoBin aymui KiHUa XIX — nepwoi TpeTuHn XX cT. HaykoBi opobku akagemika Ta
NpeLCTaBHUKIB MOro HAyKOBOI LUKONW HanucaHi 3 npobrnem icTopil, MNOniTuKNn,
npaBo3HaBCcTBa YKpaiHW CTanu MNOMITHUM SBULEM Yy HAYKOBOMY Ta rpOMagcCbKOMy
XUTTI He3anexHol YkpaiHu.

[epxaBHUUbKO-NpaBoBa KoHuenuis M.['pylweBcbkoro 3acBig4eHa B 3aKOHOOaBYMX
akTax, aki npunHana LleHTpanbHa Paga 3a 4ac CBOro iCHyBaHHS, 30Kpema, B 3aKOoHax
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“fMMpo  HauioHanbHO-NepcoHanbHy asToHOMI”, “[lpo BubBopye npaBo”, “lNpo
rpomagsHcTBo”, B KoHcTUTyUil YHP ik OCHOBHOMY 3aKOHi Ta iH.

Takum 4YMHOM, HesanepeyHnM € BHeCoK M. pyLleBCbKOro y po3BUTOK YKPaiHCLKOI
Aepxasu i npaBa, a MPOTIKAHHA CYCNiNbHO-MOMNITUYHOINO npouecy B YKpaiHi Ha
cydacHoMmy eTani 6arato B 4YOMYy 3anexuTb Bi TWUX KOHKPETHUX iCTOPUYHUX
nepenymoB, siKi CKIanucb B YKpaiHCbKIN icTopil.

[...] A 88axaro, w0 ma cmadisi yKpaiHCbKO20 XXummsi, 8 Ky MU esililuiu, euMazae
8UCOKO20 MopasibHO20 Hacmpoto, criapmaHcbKo2o rnoyymms 0608’3Ky, rneeHo2o
ackemusmy i Hagimb 2epoi3My 8i0 yKpalHCbKUX epomadsiH. Xmo He Moxe gidriogicmu
CUM 8uMoz2aM, mou He 2iOHUU mo20 8eJIUKO20 Yacy, SKul Mu rnepexusaemo. Xmo
xo4e bymu 2i0HUM epomadsiHUHOM, mou Mycumbe 8UuG0bymu 3 cebe ci MoparsibHi cusu.
Llapcmeo ceobo0u 3006y8aembCsi maKkoxX CUbHUM rpumMycom Had coboro,

K I yapcmeo boxe, 0biusiHe Konuckh 8ipHUM XpucmusiHam.
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MUXAUN MPYLLEBCKWUNA —
LLEHTPAINIbHASA ®UTI'YPA B YKPAUHCKOM NMOJIMTUKO-NPABOBOW
MbICJIU KOHLIA XIX-MEPBOW TPETU XX B.
A. B. LLnHkapyk
AHHOmMauus. B cmamee npoaHanusuposaH M.C. [pywescKkuli Kak ueHmparbHas
ueypa 8 yKpauHCKoU rnoiumuko-npaesogou Mbiciiu KoHya XIX — nepeol mpemu XX
geka U uccrnedoeaHbl 83251506l bonbwoz2o YkpauHua omHocumersribHO rnpobriem
2ocydapcmea u ripaea, rnpopabomaHa KoHuenuusi akademMuka OmHOcUMesibHO
YKpauHCKo20 KOHCmumyuyuoHanusma, o6ocHosaHO, 4Ymo Hacrieocmeo Muxauna
[pywesckoeo serssemcsi KynbmypHbIM puobpemeHueM yKpauHCKo20 Hapoda u
umeem gaxxHoe 3HadyeHue 05151 OyX08HO20 U coyuasibHo20 pa3sumusi YKpauHbl.
Knroyeeble cnoea: M.C. pywesckul, yKpauHckas HauuoHasbHasi udes, npaeo,
e2ocydapcmeo, KOHCmMumyuyuoHasu3sm, KOHconudayus, YKpauHckasi
e2ocydapcmeeHHOCMb

MYKHAILO HRUSHEVSKY IS
THE CENTRAL FIGURE IN UKRAINIAN POLITICAL AND LEGAL THOUGHT OF
THE LATE XIX — THE FIRST THIRD OF THE XX-th CENTURY

O. V. Shynkaruk
M.S. Hrushevsky has been analyzed as a central figure in Ukrainian political and
legal thought of the late XIX - the first third of the XX century; the views of Great Ukrainian
on issues of the state and law have been researched; the concept of academic concerning
Ukrainian constitutionalism has been elaborated and it has been proved in the article that
Mykhailo Hrushevsky’s heirdom was the cultural heritage of the Ukrainians and was

important for spiritual and social development of Ukraine.

Mykhailo Hrushevsky is the outstanding Ukrainian historian, public and statesman,
creator of «History of Ukraine-Rus», which in the vast archival material showed the
continuity of the history of the Ukrainian people from the Kievan state times and proved
that the Ukrainian people, like all the other Slavic peoples, have had its own roots.

Thanks Mykhailo Hrushevsky for the fact that after nearly 300 years of national
oppression, he proclaimed Ukraine as an independent state, which was recorded by IV
Universal.

The heirdom of Mykhailo Hrushevsky is the cultural heritage of our nation and is
essential for spiritual and social development of Ukraine. He wrote nearly two thousands
works, which traced the history of Ukraine from ancient times to the proclamation of the
Ukrainian National Republic.

The scientific heirdom of Mykhailo Hrushevsky interested not only historians, but also
lawyers, because he had a lot of research on the legal aspects of the Ukrainian statehood.

Mykhailo Hrushevsky leads the research of Ukrainian political and legal history from
Kievan Rus through Galicia — Volyn principality, then — Lithuanian-Russian times, period of
the liberation struggle of Cossack-Hetman times and Pereyaslav treaty with Moscow
kingdom. Great Rus story according to M.Hrushevsky, has started with Volodymyr-
Moscow principality, which evolved under the strongest influence of Kievan Rus. Overall
Russian history as overall Russian nation doesn’t not exist — it is an artificial construction,
according to Hrushevsky’s point of view.

M. Hrushevsky in his research on the state and law issues gave the definitions to the
following categories: political theory; political process; political institutions; political culture.
Hrushevsky’s merit was in the drafting constitution of the Russian Empire restructuring,
where he focused on the state decentralization; providing the cities with broad national
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territorial autonomy; parliamentary government; separation of powers into legislative,
executive, judicial and human rights and freedoms.

All scientific and social activities of M. Hrushevsky were based on the idea of
federalism and populism. In his article "The constitutional issue and the Ukrainians in
Russia" scientist proposed a project, which included the state decentralization, regions
provided with broad national territorial autonomy, parliamentary government, a clear
definition of the subjects’ status of the Federation.

M. Hrushevsky required considering only the unity of people and the state, social and
national interests, internal and external freedom, past, present and future of the nation; he
demanded to consider in the unity also the interests of "top" and "bottom" of the nation.

M. Hrushevsky actively considered political and legal issues in the period of existence
and the Central Council activity. This period was the highest flight of political, social and
public activities of M. Hrushevsky. He was one of the main ideologists of the Ukrainian
revolution; the creator of its concept and together with the UCC he passed the way from
the requirements of limited national-territorial autonomy to the formation of independent
Ukraine.

Scientific works of the academic and representatives of his scientific school were
written on the issues of history, politics, and law of Ukraine and have become a real
phenomenon in scientific and public life of independent Ukraine.

State and legal concept of M. Hrushevsky was certified in laws that were made by the
Central Council during its existence, including the law "On national and personal
autonomy”, "On voting rights", "On citizenship”, in the Constitution of UNR as the
fundamental law etc.

M. Hrushevkiy’s contribution to the development of the Ukrainian state and law is
undeniable, and the flow of social and political process in Ukraine nowadays largely
depends on the specific historical background, prevailing in the Ukrainian history.

Keywords: M.S.Hrushevsky, Ukrainian national idea, law, state, constitutionalism,
consolidation, Ukrainian statehood
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XAHPOBA CINELUN®DIKA KHATU BIPLLIB
M. C.CAXHEBW\M, acnipaHT* kadbeapu CBITOBOI NiTepaTypn Ta KynbTypU iMeHi
npocp. O. Miwykosa
XepcoHcbKull Oep)xasHul yHisepcumem (M. XepCOH)
E-mail: spoonythief@gmail.com

AHomauisa. Cmamms npucesideHa KHU3I 8ipwlie ik caMoCMmIilHOMY XaHpy, 8UdineHi
)XKaHpoesi ocobriueocmi ma crieyugbidyHi 03HaKu. Po3arssHymo numaHHs 2eHe3ucy KHuau
gipwie, criocobu ii opaaHizauii, a makox, MPOCMEXEHO i 38'A30K 3 MOHAMMSM
yukrnizauii 8 nimepamypi.

Knroyoei cnoea: xaHp, KHU2a eipuwiig, UuKrizauis

AxtyanbHicTb.KHMra BIipWIiB K XaHp € akTyanbHOKW Afis niTepaTypo3HaBCTBa
npobnemoto. Cy4yacHe NOHATTA KHMIMM BIPLUIB YBINLWNO B NiTepaTypO3HaABCTBO pa3oMm 3
TEPMIHOM UMKNi3auia, SkuKr, y CBOK 4Yepry, Oyno cgopmoBaHO 3aBAAKM TBOPYOCTI
Taknx noetiB-cumBonicTiB, sk K. banbMoHT, B. bptocos, O. bnok, A. binun. Tak,
B. bptocoB y nepegmoBi o cBoei kHurn «Urbi et Orbi. Bipwi 1900-1903pp.»
chopMyrnoBaB 3aBAAHHSA KHUMM HACTYNMHUM YMHOM: KHUra BipwiB NOBWHHA ByTW He

HaykoBui KkepiBHUK — OKTOP dpinon. Hayk, npod. InbiHcebka H.l. © M.C. CaxHesuy, 2016
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BUNAKoOBUM 36ipHUKOM PI3HOPIAHUX MOETUYHUX TBOPIB, @ caMe KHUIoK, 3aMKHEHUM
uinum, ob'egHaHMM eguMHOK ayMKoto [3].

AHani3 ocrtaHHix gocnigxeHb Ta nybnikauin. 3rigHo 3 gosigHukom «lloeTuka.
CnoBHUK aKTyanbHUX TEPMIHIB | MOHATb» KHUra BIipLWIB € OAHIED 3 FONOBHUX (OOpPM
XYOOXHbBOI UMKnidauil BipLlOBaHNX TBOPIB; «HALLUMKITOMY, LLO O03BOSISE NOEAHYBATU Y
CBOEMY CKNnafi He TiNbKu MNipuky, ane n noemu, i TBOpU iHWKX XaHpiB [3]. Y cy4acHomy
niTepaTypo3HaBCTBi BUAINEHI OCHOBHI HanNpsIMKW aHarnidy »aHpoBOI NpUMpoan AaHOro
MOHATTSA, a TaKOX 3a3Ha4yeHo psAg npobnem, Taki, sk npobnema reHe3ncy xaHpy KHUMM
BipLUIB, 1T 3B'A30K 3 MOHATTAM LMKNi3aLii B nitepaTypi, npobnema npuHUMniB opraxisadii
KHAMM  BipWwiB, $Ki BCe LWe 3anuMuwalTbCd  AUCKYCIMHUMKA Yy  Cy4acCHOMY
nitepaTypo3HaBCTBiI.

[MnTaHHA reHe3ucy >XaHpy KHUMM BipwWiB B POCINCBKIN NiTepaTypHin Tpaguuii €
Heo4HO3HAYHMM. Y TOW Xe 4ac, BinbliCTb AOCNIAHUKIB CXOAATbCA Ha AyMui, WO
NMEBHOK «TOYKOK BiAMiKy» B iCTOPIT CTAHOBNEHHSA KHUIMM BipLWiB K XaHpy € «CyTiHKn»
€. A. bapatuHcbkoro (M. M. [lapsiH, |. B. ®omeHko Ta iH.). Hanpuknag, M. M. [lapsiH,
po3rnsgaryn gaHui  TBip, 3BepTae yBary Ha nig3aronoBOK KHUMM, Ak €. A.
bapaTuHCbKM NO3HAYMB SIK «TBOPU», a HEe «BipLWiy», WO SABHO MNiOKPECE «LiniCHUI
xapakTtep» KHuru Bipwis [4, ¢.1]. Takol X To4ku 30py npuTpumyeTbes i A. KyliHep, Skun
TaKOX NOB'A3yE BUHUKHEHHS XaHpy 3 «CyTiHKamMu», a MOro CTaHOBIEHHS i 3aKpinieHHs
BiAHOCUTb [0 noesii XX-ro ctonitt4 [7]. BTim, iHWIi ginonorn 3apaxoByOTb BUHUKHEHHS
xaHpy kHuru Bipwis go XVII-XVIII ct. (O. . Mctucnascbka, K. I. AuyHoOK), a Takox Ao
novatky XX-ro ctonitta (O. A. JlekmaHos, [1. M. MaromegoBa 1a iH.).

BpaxoBytoun criipHUNU XxapakTep MUTaHHA FeHe3UCy >XaHpy KHWUMK BipLliB, a TaKoX
ManoBMBYEHICTb MPUHUMMIB 11 OpraHisauii, MeTor Halol cTaTTi € BWUAOINEHHSA
»XaHpoBUX 0COBNIMBOCTEN KHUIN BipLUIB.

MeToam. Y npoueci OocrnigKeHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeToau: aHani3, CUHTES,
y3arasibHeHHsl, cucTeMaTusauida, MeTo[ MO3WLIMHOrO aHanisy Ta KoHuenTyanbHUn
aHanis.

Pe3ynbTaTtn. BpaxoBytoum TiCHUIA 3B'AI30K KHUIMM BIpLWWIB 3 MOHATTAM UMKNi3auil B
nitepaTypi, OAHi OOCMNIOHWKM aHani3ylTb AaHe MNOHATTS B KOHTEKCTI 3aranbHOro
BUHMKHEHHS LMKy, B TOW Yac K iHWI Big3Ha4yaTb BaroMi BigMIHHOCTI MK MOHATTAMMN
KHuUra sipwis i umkn. Tak, |. B. ®DoMeHKO CTBEpAXYE, WO KHUra BipLUiB HAPOAXKYETLCS
nparHeHHsAM OO0 MaKCMMaribHO MOBHOrO BTINEHHS, aBTOPCbKOrO CBITOCNPUNMAHHSA Y
BCIX MOro cknagHowax i NpoTupivyax, a TakoxX npeteHaye 6yTu BTINEHHSAM UificHOI
ocobuctocTi abo HaBiTb mogennto cgiTy [11]. 3rigHO 3 gocnigHMKOM, Ha BigMIiHY Big
UMKNY, AKAAW 30aTHUA BUPA3UTU JUWe OAHY KOHKPETHY CTOPOHY CBITOCMPUMHATTA
noeTa, KHura BipwiB gae 6inbLl NOBHY, | K Hacnigok, 6inbl cknagHy Ans noganbLloro
BUBYEHHS, KapTUHY CBITOBIOAYYTTA aBTopa. TakMM YMHOM, Ha3MBaK4M KHUTY BipLUiB
«BULLMM MPOSABOM MoOXnmBocTen Yy nipuui», |. B. domeHKo roBoputb npo i
yHiBepcanism.

O. B. MipowHunkoBa, po3rnagatym KHUMy BipLWiB (K OKPEMWUIN NiTepaTypHUIA XaHp,
TpaKTye daHe MNOHATTA AK MakpoxaHpoBy dopmy [8, €.12] y KOHTEKCTI aBTOPCbLKOI
CBIJOMOCTI, aKUEHTY4M yBary Ha 11 OYHKLiT pO3KPUTTS aBTOPCLKOrO CBITOPO3YMIHHA
CBITOCNPUMHATTA. 3a CTBEPOAXXEHHAM OOCnigHuUi, KHUra BIipWiB € CUCTEMHUM
YTBOPEHHAM, O NpeacraBnsie cobOK KOMMMEKC BipwiB, NEeNTMOTUBIB Ta LMKNIB-
po3ainiB y SKOCTIi npoekuil XyaoXHboro cBiTy astopa [8, c.49]. [llpu ubomy
O. B. MipowHurkoBa CTBEPOXKYE, LLO SIK XXaHP KHWUra BipLWiB 30aTHa SK pO3LUMPHOBATH,
Tak i 3BY)XXyBaTW KOHTEKCT NipnyHUX TBOPIiB. OKpiM TOro, Npu AOCMIAKEHHI paMOYHOl
KOHCTPYKLUII KHUIM BipLUIB NiTepaTypO3HaBULA po3rnagae camy KHUTY 9K eanHe uine.
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Ha Haw norngag, aHania xapakTepHuX O3Hak nobyaoBu KHUMM BIipLUIB 403BONSE
rnmblie 3po3yMiTM aBTOPCbKY KapTUHY CBIiTY, a TaKOX Yy3aranbHUTU «fnpudeckoe
n3obpaxeHue, “ykpynHas” nMpUYEcKoro repost A0  MaclwtaboB  NMpUYECKOro
xapaktepa» [4, c.12]. f'oBopsA4M NpO KaHPOBi OCOBMMBOCTI KHUMM BipLUiB, HE MOXHa
3anuwnTtn 6e3 yBarnm TakoX i Npobnemy xapakTepHux ii O3HaK, Npu LbOMY BapToO
BiA3HAYMTK, O cneumiyvHi pucn KHUMM BipLWIiB 403BONAIOTL BiAPI3HATU OaHE NMOHATTSA
Bif, iHWMWX, WO TICHO MEXYHTb i3 HWUM, TaKi aK uuMKr, 306ipHMK, TBip. Takum 4YnMHOM,
M. M. [apBiH, Ha3Bawo4n KHUry BipLUiB 0cOBNMBOKO hOpMOIO LMKNi3auii, cepeq i 03HaK
BUOINAE HACTYMHI: «UiNICHICTbY, HasABHICTb IHAMBIQyaNbHOI MaHepu BUPaKEHHS
aBTOPCbLKOI CBIAOMOCTI, a TaKOX «OpraHi3auisa YNTaubKoro CNpumnHATTAY». foBOpsiuM nNpo
O3HaKW, NpUTaMaHHi K Ona KHUAM BIPLWIB, Tak i A4Ns NOHATTS UMK, nitepaTypo3HaBeLb
BUAOINSE NPUHLUNUN «NEPETUHY 3MICTiB», po3rnggaroym Noro HacTynHUM YmHom: «CyTb
XYLOOXECTBEHHOW LMKNIM3auum nutepaTypHbIX Npon3BegeHUA COCTOUT He B MNaBHOM
nepeTekaHmMm CMbicria n3 ogHOro NPou3BeneHNs B Apyroe, He B MPOCTOM YMHOXEHNN U
pacrnpocTpaHeHun ero, HO BO3HMKAeT WMMEHHO Ha rpaHuuax CBSA3WM OOHOro
npoussegeHns ¢ apyrum» [5]. TakMm 4mHOM, NpwW aHanisi KHUry Bipwis cnig
AOCNifAXyBaTh K eQuHe Line.

3BepTatounch o pobotun |. B. PomMeHKo, KpiM paHille 3ragaHoro XxapaktepHoro ans
KHUMM BIpWIiB MpUHUKUNY YHiBepcaniamy, chnig 3asHayutn ocobnveBy MacliTabHICTb
3aBaaHb, SKi HeoOXxigHi Ana i XyQoXHbOol peanisadii. 3rigHO 3 niTepaTypO3HaBLUEM:
«Ecnn kHura crtpemunacb K «BCEOXBATHOCTWUY», MpeTeHgoBana ObiTb BblpaXXeHUEM
LEeNOCTHOM NIMYHOCTU U Oaxe MoAenbk Mupa, Yy uukna 6onee ckpomHasi, yacTHas
Luenb: Bblpa3nTb CrOXHOE (a BO3MOXHO, U MPOTUBOPEYMBOE) OTHOLLEHWE TOSBbKO K
ofiHOM 13 rpaHen boiTna» [10, ¢.12].

A. KywHep, B CBO 4epry, CTBEPOXKYE, LLO rOfIOBHA BiAMiHHA O3HaKa KHWUMM BipLUiB
nonsrae y TOMY, «...dTO HeEKOTOpble CTUXM C ocnabneHHONn BO3MOXHOCTbIO
CaMOCTOATESIbHOIO CYLLECTBOBAHUS MMEHHO B HEW OKa3blBalOTCA HEOOXOAUMbIMU U
NOJSTHOLLEHHO XmByLwMMKU. CTUXKM BbipydatoT Apyr Apyra, NpoTArnBatoT Apyr ApYyry pyKu,
nepeknMKkatTcsl, nepeweénTbiBaoTCs, 00pasyloT uUenb, XOpOBOL, KOTOPbIA TPyOHO
pasopBaTb. Bo3HMKaeT Ta 06LWHOCTb, TO €ANMHCTBO, peannayeTcsa Ta cBepx3agada, uto
e[lBa nNpocBeYMBana npu cosgaHum Kaxagoro m3 ctmxorsopeHuin» [6, ¢.180]. MoaibHe
CTBEPKEHHS HAaBOAWTb HAC Ha OYMKY MpPO 3HAYYLLICTb POMi MOTUBHOW CTPYKTYpM,
afke camMe BOHa BM3HAYa€e XyOOXHK iOeVHY LUiniCHICTb, WO pPo3yMmieTbca nig
TEKCTYyanbHO-KOHTEKCTHOK EAHICTIO KHUMM BipwiB. 3agady KHUMM BIPLWIB K XXaHpy
AocnigHukK 6a4unTb B TOMY, W06 CTBOPUTK LiNICHY KapTUHY CBITY 3 ynaMKiB LLOAEHHUX
BpaXeHb, a camMy KHWUry BipLUIB BU3HAYa€E K nanarymn LWMaToK XUTTH, 3BIT NipUYHOro
noeTa 3a Kinbka pokiB wacnueoro npadi [7].

JlitepaTtyposHaBeupb Ta noeteca T. bek NopiBHIOE CKNagaHHA KHUMM BIpLWIB SK OO
MY3U4HOrO MUCTELTBA, TaK i A0 MWUCTELTBA apXiTEKTypu, 3iCTaBNSKYM 3 OCTaHHIM
KOHUENUito cknagaHHs 6araTbOX KHUM BipLUiB POCIMCLKOT noesii. Y aKOCTi 0gHoro 3
NPUHUMUNIB CKNadaHHA KHUAMM  BIpWIB  JOCAIOAHUUS BUOKPEMITIOE  XPOHOMOTMYHUN
NPUHLMM, 3rigHO 3 SKUM Npu NoByaoBI KHUMM BipLUiB MOETU BUKOPUCTOBYHOTH BUKITHOYHO
NnocnigoBHY XPOHOMOril0o abo BUKIOYHO 3BOPOTHIO. [NdA iHWKMX aBTOpiB, Ha AYMKY
niTepaTtypo3HaBLs, CTPYKTYPOYTBOPHOOYMM NPUHLMMOM CTaloTb Taki nepenagn putmy,
npu SIKMX BipLWi OQHOrO BiPLLIOBAHOrO pPo3Mipy He MeXylTb oAuH 3 ogHum [2]. Cnig
3a3HaunTM, WO TMpU CKMagaHHi KHUMM BIpWIB MNoeTamMu BUKOPUCTOBYKOTBHCA Pi3HI
HanNPAMKUK: 3MICTOBHUWN, MICTUYHUI, XpOHosoriyHniA. 3a T. bek nigrotoBka KHUMM BipLUIB,
He3anexHo Big oOpaHOro MNOEeToM HanpsaAMKY, 3a CBOEK CKMNAgHICTIO AOPIiBHIOE
CTBOPEHHI0 OKpeMoro Tekcty. OaHMM 3 KMHYOBMX MOMEHTIB NMpU aHanisi KHUrn BipLlis
SK XKaHpy € enirpad, sIKMin CBOIMU NPSIMUMM Ta NOBIMHUMM NOCUMAAHHSAMU AEMOHCTPYE
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noganblli  HanpaMW  ONS  YCBIOOMNEHHA Ta  aHanidy KHuru.  HacTtynHum
CTPYKTYPOYTBOPHOKOYMM MPUHLMMIOM nobyaoBu KHurk Bipwis T. bek Hasuae i
3arosioBOK Ta npuceATy. B gKOCTi npuknagy HaBeOemo 3arofiloBOK KHUMM BipLuiB
K. BanemoHTa «byaemo sik coHue» 3 nig3arosioBkom «KHura cumsorsiB». [NpucBaToro
AaHOoI KHUMKM cnyryoTb pagku: «lloceBawar 3Ty KHUTY, COTKaHHYK U3 Iyvyen, MOuM
Apy3bsM, YbMM AyLlaMm Bcerga OoTKpbliTa Mos aywia...» [1], gani cnigye nepepaxyBaHHA
«Opys3iB» noeta, HanoBHEHe iHAMBIAyanbHUMKU eniteTaMmy Ta nNopiBHAHHAMKU. Cnig
TakoX 3asHauuTu, enirpad, obpaHun K. BanbMOHT, Ak nigaaeTbca noganbLiomMy
PO3ropHYTOMY ONUCY y BCTYNHOMY Bipwi. Pagok «A B uen cBiT npuiwos, wob 6auntn
COHUEe» HanexmnTb OAHOMY 3 HanBMOATHILWNX iIOHINCBKUX doinocodis, AHakcaropy, sikum
nepwum npunyctue, WO COHUe Mae dopMy Kyni. Bce ue i € cBoepigHm
dyHOaMEHTOM, WO 36epirae B €4AHOCTI )XaHPOBO Ta PUTMIYHO pi3HOpPIAHi BipLwi. Okpim
BULLIE3a3HAYEHNX NpMHUMMIB NOBYAOBM KHUIMM BIipLUIB, LiNICHICTb 1I CTPYKTYpU TaKoX
3anexuTb Big 0POPMINEHHS KHUIK: 06KNaauHKK, WpudTis, intocTpauin [2].

[oBopsAuM npo cnocobu opraHizauii KHUrKM BipWIiB, 3BEpHeMocs A0 CTaTTi
E. M. Mctncnascekol Ta €. |. AuyHOK «ABTOpPCbKa KHUra Nipukun siK SBuLLe KynbTypu», B
AKIA NipUYHE «s1» HasnBalTb HANMBaXKMUBILLMM CTPYKTYPOYTBOPKOOYNUM KOMMOHEHTOM
NOETUYHOI KHUMM, a MOoro TpaHcdopMmaulio, iHOMBIAYanbHi i BiAMIHHI O3HaKu CTalTb
OOHIED 3 OCHOBHMX MNPOBNEM BMBYEHHS MOETUKN aBTOPCLbKOI MOeTU4HOol 30ipku [9,
c.194]. Buxogsum 3 UbOro, KHura BipWwiB HabyBae HOBOrO 3aBAaHHA: PO3KPUTU
crneundivyHy eMoLuiHy TOHalbHICTb, @ TakoX obpa3 NipUYHOro reposi, AKi 3HaWLWK
CBOE BigoOpaeHHs1 B KOHKPETHiM KHM3i. OTXe, KHUra BIpWIB € penpeseHTauieto
aBTOPCbKOI CBIAOMOCTI Ha MEBHOMY eTarni TBOpYOoro wnaxy. AHania KHUru BipLliB gae
MOXIMBICTb MOBHILLE BUBYUTU XyOOXHIO eBostouito asTopa. Came ToMy, LLO KHUra — Le
BTiNeHe cBiTobayeHHs, eTan, Bixa, 3iCTaBNeHHA KHWUM, NPUHUMMIB 1X (POpMyBaHHS, iX
aHani3 gatoTb Cepro3Hi AoKasn And TNiyMayYeHHs CBOEPIAHOCTI, pO3BUTKY noeTa, Noro
pyxy abo ctabineHocTi [10, c.21].

BucHoBKM i nepcnekTuBn. TakMm YMHOM, KHUra BIpLUIB, AKa € OAHIE 3 opm
XYOOXHbOT LUMKNi3aLii, Mae NeBHY XYAOXHIO LiNiCHICTb B aBTOPCLKIN CBIAOMOCTI i 6epe
yyacTb Y (pOpMYBaHHI YMTaubKOro CNpunHATTS. Byayum 36ipkoto BiplwiB 3 peTenbHO
NPOAYMaHOK KOHCTPYKUIED, 6e3nivyyio Nipu4HMX CIOXeTIB | ONUCIB Pi3HMX NOYYTTIB Ta
Bpa)KeHb, KHUra BIpLLUIB CTBOPOE LiSIICHY KapTUHY CBITY. Ll LiNiCHICTbL CTPYKTYpWU KHUTU
BipWIiB [0OCAraeTbCA 3a AOMNOMOroH) aBTOPCLKOrO 3arofioBKY, MNPUCBAT, MiCASMOB,
aBTOPCbKMX KOMeHTapiB, obpaHOro noetom KOMMO3MUIMHOrO MpuHUMMY, a TakoX 3a
AOMNOMOrot intcTpauin Ta obknagunHki. Po3rngHyTi BULLe XapaKTepHi O3HaKU KHUMM
BipwiB, crnocobwu opraHisaudii, a TakoX MUTaHHSA, MOoB'A3aHi 3 11 >KaHPOBUMMU
CTaHOBNEHHAM, ByayTb BUKOPUCTaHI Npu aHanisi kKHuru BipwiB |. bpoackkoro «lMensax
3 MOBIHHIO» B KOHTEKCTi h)OopM aBTOPCbLKOT CBIAOMOCTI.
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XAHPOBAA CNEUNPUKA KHUTU CTUXOB
M. C.CaxHeBuMvY
AHHOmMauyusa. Cmambsi nocesiueHa KHU2e CMUX08 KakK CaMOCMmOSIMesibHOMY XXaHpy,
8bl0erieHbl ee XaHposble ocobeHHOCMU U crieyuguyeckue npusHaku. PaccmompeH 8oripoc
2eHe3uca KHuUau cmuxos, criocobbl ee opeaaHu3ayuu, a makxe, MpocriexeHa ee Ccesi3b C
MOHSIMUEeM YuKu3auuu e iumepamype.
Knro4deesnblie cnioea: xaHp, KHU2a cmuxos, Yuknusauyusi

GENRE SPECIFICITY OF THE BOOK OF VERSES
M. S.Sakhnevych

Abstract. The article deals with the book of verses as an independent genre, highlights its
genre peculiarities and specific features. The question of the book of verses genesis, the
methods of its organization, as well as, its relationship with the concept of cyclization in the
literature is considered.

Book of verses as a genre is relevant to the issue of literary studies. The modern concept
of the book of verses entered the literature together with the term cyclization, which, in turn,
was formed thanks to the creativity of Symbolist poets as Balmont, Bryusov, Block, Belyj.

The question of genesis of the book of verses genre in Russian literary tradition is
ambiguous. Some linguists rank the emergence the books of verses genre to the XVII-XVIII
centuries, others — to the beginning of the XX century. Taking into account the close
connection of the book of verses with the concept of cyclization in literature, some researchers
analyze this concept in the context of the overall cycle formation, while others note the
significant differences between the concepts of a book of poems and cycle. Among the book of
verses features the following are distinguished: integrity, the presence of an individual manner
of expression of the author's consciousness, reader's perception of the organization and the
concept of the intersection of meanings, the concept of universalism. Also, title is an important
component of the book of verses, in which the most important intertwined motifs are entwined.

One of the methods of organizing a book of poetry is a lyrical "I". Its transformation and
individual features become one of the main problems in the study of the poetics of the author’s
poetic collection. From here the book of verses acquires a new task: to reveal specific
emotional tone and lyrical theme, which is reflected in the particular book. Therefore, the book
of verses is the representation of the author's consciousness at a certain career stage. The
analysis of the book of verses makes it possible to explore the artistic evolution of the author
more completely. The integrity of the book of verses structure is achieved by the author’s titles,
dedications, afterwords, author's commentaries, selected composite principle and, with the
help of illustrations and covers.

Thereby the book of verses, as a form of artistic cyclization, has a certain artistic integrity
in the author's consciousness and takes part in the formation of the reader's perception. As a
collection of poems with carefully thought-out construction, variety of lyrical themes and
descriptions of various feelings and impressions, the book of verses creates a complete
picture of the world.

Keywords: genre, book of verses, cyclization
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AHOmauiss. Y cmammi eucgimyiieHo CmpyKmypHO-ceMaHmMuyHy Xxapakmepucmuky
8emepuHapHUX MepMiHige aHaniticbKOI MO8U Y KOHMeKCMI yKpaiHOMOBHO20 repeknadaybKo2o
npouecy. lNpedcmasneHo Knacugikauito eemepuHapHUXx mepmidie. [LocridxeHo criocobu
nepeknady eemepuHapHUX mepmiHie 3acobamu yKpaiHCbKOI Moau.

Knro4voei cnoea: eemepuHapHa MEPMIHOMORIS, MepMiH, CceMaHmuKka, Ccrocobu
nepeknady

AxkTyanbHicTb. [lepeknagaubkui aHasni3 CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUX XapaKTepUCTUK
BeTEPUHAPHMUX TEPMIHIB aHIMINCbLKOT MOBU € akTyaslbHUM i BaXSIMBUM NS OCATHEHHSA
afleKBaTHOCTI Mig Yac IXHbOT Nnepeaayi 3acobamm yKpaiHCbKOI MOBM.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nybnikauin. Npobnema BUBYEHHSA CTPYKTYPHUX
Ta CEeMaHTUYHUX OCOoBnMBOCTEN AHITIOMOBHUX JIEKCUYHUX OOMHULb niamMoBwu
BeTepuHapil y nepeknagaubkoMy acnekTi 3Hauwmna cBoe Micue Yy poboTax
C.A. Axosnesoi, M.I. MaTsinyyka, |.B. MotyeHko, C.B. LLiBeLoBoi Ta iH.

MeTtoto cTaTtTi € BMBYEHHsS cnocobiB YKpaiHOMOBHOIO nepeknagy BeTepuHapHuX
TEPMIHIB a@HIMINCbKOI MOBM 3 YypaxyBaHHAM I1X CTPYKTYPHUX Ta CeMaHTUYHUX
ocobnmMBOCTEN, sika 3YyMOBIIOE HEOBXiIAHICTb PO3B’siI3aHHS TakMX 3aBAaHb:

—  BW3HAYUTU NOHATTA BETEPUHAPHOIO TEPMIHY;

— OOCnianTN CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI 0COBNMBOCTI BETEPUHAPHOIO TEPMIHY;

— npoaHanidyBatM crnocobu nepeknagy BeTEpPUHAPHUX TepMiHiB 3acobamu
YKpalHCbKOT MOBMW.

MeTtoaun. [Ina [gocarHeHHs MocTaBneHol MeTu Oyno 3acToOCOBaHO OMUCOBUA i
3iCTaBHUM  MeToaAW, CTPYKTYPHUA  MeTond, MeEeToq JIHrBICTUYHOrO onucy Ta
CMNOCTEPEXEHHS, aHani3, CUHTE3, y3aranbHEeHHSs, cuctemaTuaadia.

Pe3ynbTatn. BuBYeHHS LBOro Koprnycy MOBHOIoO Martepiany 3yMOBIEHO, nepL 3a
BCe, IHTEPECOM Cy4acHOI NIHrBICTUKN 40 BUBYEHHSI OKPEMUX TEPMIHOSOMNYHMUX CUCTEM 3
METOH BUSIBIEHHS 3arafbHUX 3aKOHOMIPHOCTEW 1X pPO3BUTKY, HeOOCTaTHLOI
PO3pPOONEHICTIO LINOro psigy TEOPETUYHUX | MPAKTUYHUX MUTaHb 3aranbHOro |
NpPUBaTHONO TEPMIHO3HABCTBA, WO CTOCYTbCA 3MICTY | (PYHKLUIOHYBaHHSA
TEPMIHOMOMYHUX OAUHWULbD, HEAOCTATHLOK BUBYEHICTIO TEPMIHOSOMNYHUX OOUHULb, SKI
iICHYIOTb Y ranysi BeTepuMHapHOI HayKu.

© C. M. AmeniHa, I.M.lNonak, 2016
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Mepw HiX GesnocepeHbO NepenTV OO0 aHanidy TepMiHiB nigMoBWM BeTepuHapii,
Ccnig 3a3HayuTW, WO BeTepuHapHa TEepPMIHOSOris € odHMM i3 cneundivyHux nnacTiB
NEKCUKK, dKa B CuUIly 0COBnMBOCTEN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOINO, CNOBOTBOPYOrO |
CTUINICTUYHOIO XapakTepy BiAPI3HAETbCA Bif 3arasfibHOBXWBAHUX ChiB i, TUM CaMuM,
3anmae ocobnmBe Micue B HNeKcuyHin cuctemi moBu [3, c. 3]. BeTepuHapHa
TepMiHoOMoris — Ue cuctema CTaHO4apTU30BaHWX MNO3Ha4vyeHb, MNobygoBaHMX Ha
B3aEMO3B’A3KY Has3BaHWX MOHATb, WO BUABNAKTLCA B NPOLECI KOMYHIKATUBHOI |
nisHaBanbHOI JiNbHOCTI y AaHin ranysi Hayku.

TepMiH — uUe CnoBO 4uM nNigpsgHEe CrOBOCMOMYYEHHS, SIKe Mae€ cneuiasnibHe
3HayeHHs, BuUpaxae i popmye npodeciiHe MOHATTA i 3aCTOCOBYETbLCS B MNPOLECI
Ni3HaHHS i 3aCBOEHHS HAyKOBUX i NPOGECIMHO-TEXHIYHMX OO’EKTIB i BiOHOLUEHHS MiX
HUMKM [6, c. 50]. Tig 3HayeHHAM TepMiHa, Ha gymky E.®. Ckopoxoabka, cnig po3ymitu
CniBBIAHECEHICTb MOro popMu 3 XapakTEPUCTUKOK TEPMIHOBAHOro Kriacy npeamerTis,
LLIO BU3HA4aloTbCsl, 3 OAHOro BOKY, 0COBNMBOCTAMM NPeaMETIB LbOro Kracy, a 3 iHLWoro
— MiCLUEeM LbOro TepMiHa B CUCTEMi MOBW, a TaKOX OOYMOBMIOKOYY MOXIMBICTb
iHOYKYBaHHS B YCBIAOMSEHHI MOHATTA NPO uen knac npeamertis [7].

[Mpn BM3HAYEHHI MOHATTA «TEPMiH» JIIHIBICTU HAroNoOWyTb Ha CTPYKTYPHUX Ta
MOPOMOriYHMX XapakTepuCcTUKax NEeKCUYHOI OOUHULI TEPMIHOCUCTEMMU, 3ayBaXyrouu,
WO Ue MOXyTb OyTM $SK MOHO-, TaK i MOMINEeKCeMHi OAMHMWLI HOMIHATUBHOI Ta
BepbanbHOi npupoawn, Ti BUCOKIN iHPOPMAaTMBHOCTI, KOMMAKTHOCTI Ta OOQHO3HAYHOCTI,
Haronowy4n Ha it 0cobnmBOCTi OyTU CTUCMOK 3aMiHOK BiAMOBIAHOIO PO3rOPHYTOro
ONUCY 4M BU3HA4YeHHs NOHATTSA [5, 121]. Ane Tpeba 3a3HauMTW, WO Y KOXHOMY
BM3HAYEHHI TepMiHy MOAINAETbCA TOYKa 30pYy, WO TepMiH MiCTUTb B cobBi Taky
B1ACTMBICTb, AK CMiBBIAHECEHICTb 3 MOHATTAM, peanieto, NpeaMeToM, SBULLEM MNEBHOI
cpepwm, AKi BiH o3Ha4ae.

3a CTPYKTYPHOK XapakKTepucTUKow Binblua YacTMHa BeTepUHapHUX TEPMIHIB €
noxigHMmmn. 3  HUX nepeBaxHy OiNblWIiCTb CKMagawTb Tak 3BaHi  TepPMiHU-
CNOBOCIONYYEHHS, @ TaKOX TEPMiHW, CTBOPEHHI 3a JOMNOMOrok pidHMX cnocobis
CNOBOTBOPEHHA  (Cydikcauisi, npecpikcauis, cnosocknagaHHs). TakumM  YUHOM,
BETEPUHApPHI TEPMiHM 3@ CTPYKTYPHOK XapaKTEPUCTMKOK MOXHA KnacudgikyBaT Taknm
YUHOM :

1. npocrTi (cknagarTbCs 3 0QHOro croBa): heteroxeny — aemepokceHisi; pricket —
080piYHUL MOI00Ul OneHb; instar — nu4yuHKoea cmadisi;

2. cknagHi (cknagatoTbes 3 ABox cniB): prolific race — npodykmugHa rnopoda; vessel
wall — cmiHka cyOuHu, black fly — cumyrida, mowka.

3. TepMiHN-CrIOBOCNOSyYEHHS (CKNagatTbCs i3 KiNbKOX KOMMOHEHTIB):

- MPOCTi CrIOBOCNOSTY4EHHS, TOBTO « CUHTAKCMYHO OpraHi3oBaHi i CEMaHTUYHO
LinicHi cnony4YeHHs ABOX NOBHO3HAYHUX ChiB, SIKi BUpaXatoTb €ANHE CKagHe
3Ha4veHHsA» [1, c.8]: beef grading — knacugbikauis snosuduHu,; plaster splint — airncoesa
wuHa; raw milk — cupe MorsioKo.

- CKnafHi CnoBOCNOMyYeHHS, SKi € pe3ynbTaToM NoLMpeHHs:: cardiac racing
syndrome — cuHOpom cmpubaroyozo cepus; rapid agglutination test —azntomuHauitHud
ekcripec-mecm; veterinary emergency duty — eemepuHapHe YepayeaHHsi.

Y cuny iCTOpUYHO CPOPMOBaAHNX YMOB TEPMIHUM i CITOBOTBOPYI €rfleMeHTU NaTuHO-
rPeLbKoro MOXOPKEHHST LUMPOKO BUKOPUCTOBYHOTLCSA B BiNbLIOCTI MOB CBITY. Ix
Ha3MBalTb iHTepHauioHaniamaMmn. Hanbinbll cucTemMaTtU4HUn Ta BCEOXOMMHYUI
PO3BUTOK iHTEpHaLioHaniaMn oTpumManu y BeTepuHapHO-MeauyHi TepmiHonorii [2, c.
17].
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Taki rpeubki npediken i kopeHi sk hypo-, hyper-, -hydro-, -aesth-, -aem- haem-, -
pharm- mMoxHa 3HanWTW y HU3UiI BeTEpUHaApHUX TepMiHiB: hypodermic — miQwkKipHUU;
hyperaemia — ainepamisi; hydrothorax — epy0Ha 800siHKa Ta iHwux [9].

LLlogo naTuMHCbKMX KOpeHiB Ta npequikciB, TO BOHW 3yCTpivatoTbCA HabaraTto
yacTiwe. Taki naTuHCbKi npedikcn i kopeHi sk duct-, -migr- -mot-, -rupt- , sub, inter,
trans- 3ycTpivalTbCsA Yy HaACTyNHUX croBax-TepMiHax: abduction — 8i08edeHHs,
migration — miepauis [9] Ta iHWKnX.

Take sBMWE $SK CKOpo4yeHHs abo abpesiaTypyu TakoX [OCUTb MOLUIMPEHEe Yy
BeTepuHapil. B HaykoBin niTepaTypi BuAINAKTb, SK NpaBUno, 4oTupu Mogeni
yTBOpPEHHA abpesiaTyp: iHilianbHa abpeBiauis, YCIYEeHHS, CTArHeHHs, 3MilaHa
abpesiauia [8]. [Ins cy4acHoi BeTepuHapHOI TEPMIHOMOrii Ha MaTepiani aHrnincbKol
MOBW XapaKTepHi Taki Tunn abpesiaTyp:

1. OgHo3HauYHi ckopoyeHHsa: C (cough) — kawerns, F (female) — camka, M (male) —
cameusb.

2. [1Bo3HayHi ckopoyeHHs: AB (antibiotic) — ammubiomuk, BP (blood pressure) —
Kpoe’ssiHul muck, BT (blood test) — aHani3 Kpoai.

3. TpusHayHi ckopo4veHHs: ANS (autonomic nervous system) — sezemamueHa
Hepeosa cucmema, CVS (cardiovascular system) — cepuego-cyduHHa cucmema, DNA
(deoxyribonucleic acid) — JHK.

4. YotupusHadHi ckopoyveHHs: TWBC (total white blood cells) — yucno 6inux
Kpoe’ssHux knimuH, EDUD (eating, drinking, urinating and defecating) — nputiom ixi i
piOUHU, ceqosurlyckaHHs i Oeghekauiss 8 Hopmi [10].

He meHwWw BaxnuBy porb Yy npoueci nepeknagy BeTepuHapHUX TEPMIHIB Bigirpae v
X cemaHTu4Ha npupoga. [Jo npobnemMaTnkm cemaHTUYHOro TepMiHO3HaBCTBa B nepLuy
Yepry Hanexartb NMUTaHHSA Bi4NOBIAHOCTI TEPMIHIB 3i CMIBBIAHOCHMMW TM MOHATTAMM.

[MepLw HbX po3rnsgaTn 3Ha4YeHHS BETEPUHAPHOro TepMiHy, Crnig AaTu BU3HAYEHHS
NEKCUYHOro 3Ha4YeHHs cnosa.

3a knacuyHum Bu3HavyeHHsam B.C. BuHorpagoBa, nekcuyHe 3HadYeHHs1 croBa — ue
«npegMeTHO-pevoBUin 3MICT, OPOPMMNEHUN 3a 3akOHaMu rpamMaTukn Uiel MOBU | €
eleMeHTOM 3arasibHOI CEMaHTU4YHOI CUCTEMU CNOBHUKA Liel moBu» [1, c. 132].

CyyacHa MoOBa HaykM W TexXHiKM BWCYBae [JO TepMiHy Kiflbka BWUMOT.
HansaxnumeilwnMMn 3 HUX € Taki:

1. TepmiH NOBUHEH BigNoBigaTn npasuiiam i HopMam NeBHOI MOBU.

2. TepMiH noBuHeH ByTK CUCTEMATUYHUM.

3. TepmiHOBI NnpMTaMmaHHa BNacTUBICTb AeiHITUBHOCTI. TOOTO, KOXXEH TEPMIH
3iCTaBMAETLCA 3 HiTKUM OKPEMMM BU3HAYEHHAM, LLO OPIEHTYE Ha BiANOBIgHE NMOHATTS.

4. TepMiHOBI BfiacTvBa BiAHOCHA He3asIeXHICTb BiJ KOHTEKCTY.

5. TepMiH NOBUHEH BYTM TOYHUM, X04a B cybMOBax MatoTb MiCLle YNCNEHHI «XMBHO
opieHToBHI» (TepMmiH [0.C. JloTTe) oanHuui [4].

6. TepmiH NOBUHEH BYTM OAHO3HAYHUM (TYT cnig 3pobuTn oaHe iCTOTHE
YTOYHEHHS: TakOi OAHO3HAYHOCTI Crig gomaraTucs B Mexax ofHiel TepmiHocdepu, 60
Ha piBHiI KiflbkoX CyGMOB nosiceMis TEpMiHIB — SBULLE JOCUTb NOLUMPEHE).

7. TepmiHonorii He NpUTaMaHHa CUMHOHIMIYHICTb, sika 3aBaXkae B3aEMOPO3YMiHHIO.

8. TepMiHM eKcrpecrBHO HeuTparibHi, Xo4a TyT NpaBuUIbHilLe Ka3aTu He Npo
€KCMNPEeCUBHICTb TEPMiHA YM BMpasdy, a CKopille Npo iHTEHCUBHICTb OeAKUX
CeMaHTU4YHMX cknagosux [3, ¢.12-13].

Llogo BeTepuHapHOi TepMiHOMOrii, TO 1M nNpuTamaHHi  Taki 0coBnuBOCTI $K
HasiBHICTb AediHiuii, MakcumanbHa abCTPaKTHICTb, MOHOCEMIYHICTb, BIACYTHICTb
eKcrnpecii Ta eMouinHOro 3abapBreHHs, CTUIICTUYHA HEWUTPAanbHICTb, CRIBBIQHECEHICTb
3i crneuianbHUMKN NOHATTAMU | CyBOpa NOTiYHICTb.
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Ha OCHOBiI CTPYKTYpHOro Ta CEMaHTU4YHOrO aHarnisy BeTepuHapHOI TepMiHOMOrii
MOXHa BUAOINUTK Taki OCHOBHI cnocobu nepeknagy BeTEPUHAPHUX TEPMIHIB:

1. TpaHckoayBaHHSA (TpaHCKpUNUis, TpaHcniTepadisa): genome — 2eHom, plasma —
nnasma, microtomy — mikpomomisi [10].

2. KanbkyBaHHs: plasma substitute — 3amiHHuk nnasmu, fat cow syndrome —
CUHOPOM XUPHOI koposu, muscle dystrophy — ducmpoagbisi m’a3ie[10].

3. OnucoBun nepeknag: ovoviviparity — guuexueopodcmeo, gidkriadaHHs
eMbpioHHUX sieub, taeniafuge — 3acib , wo rnpozaHsie cmpidkosux 4Yepesie[10].

4. NMepecTtaHoBka: feed calculation — kanbKynsauis payioHy, clean wool weight —
Maca Jyucmoi wepcmi, bursal desease — xgopoba 'ymbopo [10].

BucHoOBKM i nepcnekTuBu. Takum YMHOM, MOXHA 3pOOUTUN BUCHOBOK, LLIO NMOHATTSA
BETEPUHAPHOrO TEPMIHY € AOCUTb HOBUM, i NMOB’si3aHUM, B MepLUy 4epry 3 TuUM, WO
BeTepuvHapHa MeguuuHa ik Hayka cdpopmyBariacb, 30BCIM HeflaBHO, B KiHUi XIX — Ha
noyatky XX crtonitrd. TepMiHOCUCTeMa BeTepuHapii, MOMOBHIOETLCH BCE HOBUMMU
TepMiHaMu i TOMy BMMarae 6inbll FPYHTOBHOrO AOCRIMKEHHA. [na ageksBaTHOro
BiATBOPEHHA BUXIAHOMO TepMiHy 3acobamu YKpaiHCbKOI MOBW HEOOXiAHO NpuainaTu
yBary WMOro CTPYKTYPHUM Ta CeMaHTU4HMM ocobnmBoCcTAM npu nepeknagi. 3a
CTPYKTYPHOK Knacudikauieto OinblliCTb BeTEpUHAPHUX TEPMIHIB € MOXigHMMK Ta
cknagHumu. HawnnowwupeHiwmmm cnocobamu nepeknagy BeTepUHApHUX TepMiHiB €
TaKi: TPaHCKOAYBaHHS, KarbKyBaHHS, NepecTaHOBKa Ta ONMCOBUIA Nepeknag.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU AHTTIMUCKUX
TEPMUHOB NOAObA3bIKA BETEPUHAPUN B KOHTEKCTE
YKPAUHOA3bIYHOIO NEPEBOAOA

C. M.AmenuHa, U. M. Nonak

AHHOmMauusi. B cmambe oceewieHa cmpyKmypHO-ceMaHmu4YyecKkasl xapakmepucmuka
8emepuHapHbIX MEPMUHO8 aHea/ulicko2o S3blka 8 KOHMEeKCme yKpauHOs13bIYHO20
rnepesoOYeCcKo20 rnpouecca, npedcmassieHa Krnaccugukayusi 6emepuHapHbIX MEPMUHO8,
a makxe uccrnedosaHbl crocobbl rnepesoda 8emepuHapHbIX MeEPMUHO8 cpedcmeamu
YKpaUHCKO20 fi3blKa.

Knroyeenle cnoea: semepuHapHas mepMuUHOI02usi, mepMuUH, CeEMaHmukKa, crocobsbl
rnepesoda
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH TERMS IN THE

VETERINARY SUBLANGUAGE IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN TRANSLATION
S. M.Amelina, I. M.Hopak

Abstract.Terminology issues as a component part of general linguistics problematics
are seen through the perspective of modern linguistics, since terminological systems are
changing and being replenished with new concepts in accordance with changes of
scientific knowledge level. The article deals with the definition, actual problems and
difficulties of translation of veterinary terms, particularly in structural and semantic aspect.
Analyzing veterinary terminology, the classification of veterinary terms based on their
structural peculiarities is presented and their functioning in certain context is described.
Semantic nature plays no less important role in the translation of veterinary terms. It is
defined that veterinary terminology has such inherent features as the presence of
definitions, monosemanticity, lack of expression and emotional coloring. To solve the
problems of terminology and translation terms it is found the peculiarities of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian. The main methods of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian are determined: transcoding, loan-
translation, descriptive translation and permutation. To overcome difficulties that arise
while translating veterinary terms, it is necessary to study their polysemy, synonymy,
antonymy, word-structure and methods of translation.

Keywords: veterinary terminology, term, semantics, methods of translation
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AHOmMaujiss. Y cmammi cxapakmepu3o8aHO mepMIHOIoail pOCIUHHUYMeEa y cydacHid
HiMeubKili Mo8i. BcmaHo8reHo, Wo pPOCAUHHUUMBO SIK OOHa 3 [MpOosIiOHUX 2ary3el
aspapHo20 cekmopa Mae po3lzariyxXeHy mepmiHocucmemy. BusHadyeHo, wo Haubinbw
rowupeHuUM criocobom rnepeknady HiMeubKUuX MepMiHi8 POCUHHUUMBA YKPaiHCbKO
MO80I0 € repeknad 3a O0rNoMO20K JIEKCUYHO20 eksigarieHma. MOoXnueum € makox
3acmocysaHHs npu 8UKOHaHHI rnepekady rnpazmamudHux moougbikauid.

Knro4oei cnoea: mepmiHocucmema, mepmMmiH, rnepeknad, crocib nepeknady,
ekeigarieHm

AxkTyanbHicTb. AJekBaTHICTb nepeknagy ranyseBux MaTepianis Oyab-aKoi
chepn eKOHOMIKM MoB’si3aHa 3i 3HAHHAM | KOPEeKTHUM BUKOPWUCTaHHSAM BiAMOBIgHOI
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TepmiHonoril. Npu uboMy HeobxigHO BpaxoByBaTU OCOONMBOCTI, XapakTepHi Ans
OKpeMUX TepMiHOocUCTeM. 30Kpema, TPYAHOLUi nepeknagy arpapHoi TepMiHONOorii
4YacTO 3yMOBfEHiI TUM, WO, OCKiflbKM BOHa Bigobpaxae oaHy 3 Hambinbll [aBHIX i
TpaguuinHUX cgep BUPOBHMYOI AIANBLHOCTI MOAWHK, TO MICTUTb 3HAYHY KiNbKICTb
nekceMm, SIKi MOXyTb 3aCTOCOBYBATUCb K Yy MOBCAKAEHHOMY CHiSIKyBaHHi, TakK i ©ytn
enemMeHTamum TepMmiHOCMCTEeMU arpapHoi nigMoBu. Y UbOMY BUNAAKy MOHATTA
BXWBAETbCA B YMOBaxX rarnys3eBol (arpapHoi) npogecinHoi KoMyHikauil, i, BianoBigHo,
TEepMiH Bupaxae npodecinHe nNOHATTA. BaxnmBo BpaxoByBaTW, WO BXWBAHHSA
TEPMIiHIB POCIMHHULTBA € XapaKTepHUM He Tiflbkn Ans nitepaTypHoOl MOBU, a U AN
PO3MOBHOIO CTUMIO.

AHani3 ocTaHHiX pgocnimkeHb Ta nybnikauwin. Buxogsun i3 TnymadeHHs
BITYM3HAHUMM | 3apybBikHUMKM HaykoBusamu (AxmaHosa O. C., Jlotte [O.C., Hoffmann
L.,.Lewandowski T.) TepmiHa sik 0COGAMBOI NEKCUYHOI OAUHMUI, NIATPUMYEMO iXHIO
AYMKY LWoAOo Kopensuil TepMiHa 3 BigNOBIAHWMM MOHATTAMWU. 3 METOK AOCSrHEHHS
OLHO3HAYHOCTI KOMYHiKauii B npoueci peanisauii daxoBux 3HaHb HeobXigHUM €
nornubneHe BUBYEHHA TakuxX MUTaHb, SIK npouecu (OOpMYyBaHHA TEPMIHOSOMNYHNX
CUCTEM, CEMaHTU3aLUis TEPMIHIB, IX CTaHOapTM3aLUia Ta nparmacTunicTudHa peanisadis
B HayKOBIl niTepaTtypi Ta KOMyHikauii [1, c. 87].

Meta crTaTti — pO3rNAHYTM NEKCUKO-CEMAHTU4YHI  OCOBMMBOCTI  TEpMiHIB
POCMMHHMLTBA Y CydacHi HiMeubKin MOBI i cnocobu ix nepeknagy Ha YKpaiHCbKy
MOBY.

Metoau. [0ns [OCArHeHHA nocTasfeHol MeTu Oyno 3acToCOBaHO OMUCOBUN i
3iCTaBHUM MeToAW, CTPYKTYPHUW MeTod, MeToq MiHrBICTUYHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHS, aHari3, CUHTE3, y3aranibHEHHSA, cMcTeMaTmnsauis.

PesynbTatu.llosiBa, poO3BUTOK | CTAHOBMEHHS  HiMeUbKOl  TepMiHonoril
POCIANHHULTBA 3YMOBIIEHI MO3aMOBHMMW YMHHWKaMKM, i, SK NpaBuno, sigobpaxae
B3aEMOLII0 eKCTPaniHrBICTUYHUX Ta IHTPAnNiHIBICTUYMHUX YUHHUKIB. TOMYy MOXHa
KOHCTaTyBaTW, LWWO HiMelbka TepMiHOCUCTEMA POCHMHHULTBA TICHO MNOB’si3aHa 3
iCTOpi€l0 3aranbHonNiTepaTypHOI HIMELLKOT MOBM Ta Ma€ LaBHIO iCTOPIKO CTAHOBIEHHS |
po3BUTKY.  OCHOBHMM  MPU3HAYEHHSM  TEPMIHOCUCTEMM  POCIMHHMLTBA €
BigOOpaXXeHHs1 3 MakKCUManbHOK OO’EKTUBHICTIO KOMMMEKCY 3HaHb, HaKOMUYEHUX Y
ranysi BMpobHMLUTBa NPOAYKLUIT POCANHHULITBA.

AHani3 npaub HayKoBLiB 3acBiguvB, WO, Sk ctBepokye Kosak H.l., nekcnyHum
cknapg o0’eKTiB, SKi Ha3nBalOTb POCIMHHUIW CBIT Y HiMeLbKin MOBi, 6epe CBin Nno4aTok
Bif iHOOeBponencbkoi npamoBu. Ha 11 gymky, nopsg 3 iHOOEBPONENCHKUMU i
3aranbHOrepMaHCbLKMMM CrioBaMKn 3’sIBMSAOTLCA 3ano3uyeHi crioBa 3 iHWKMX MOBHUX
rpyn, KinbKiCTb 9KMX 3pocna we 3a 4aciB Pumcbkoi imnepil [2, c. 123]. 3ayBaxnmo,
L0, aHani3yuyn TEepMiHOMOriD POCNUMHHMUTBA, MOXHA BCTAHOBUTU, WO HiMeLbKi
TEPMIiHN 3 NAaTUHCBLKMMM KOPEHAMM Bynn 3ano3nyeHi NnepeBaxxHo Nig BNAIMBOM PUMASH,
Hanpuknag: der Acker (naT. ager) — none, die Rote Bete (nat. beta) — Oypsik, der
Garten (nat. hortus) — cag, der Humus (nart. humus) — rymyc, die Pflanze (nart.
planta) — pocnuHa, die Rosine (nat. racemus) — poasuHka, der Rettich (nat. radix) —
peanc. Ak cBiguMTb aHani3, 6mnm3bko 40 BIOCOTKIB 3 HUX 3ano3nYeHi TakoX
YKpalHCLKOK MOBO, TOMY IX Mepeknag He Buknukae TpygHowis. Wlogo pewTun, TO
nepeknag Takux TepMiHiB BUMarae Big nepeknagadva 3HaHb YKpaiHCbKOI TepMiHONOorii
POCINNHHULTBA | BCTAHOBIIEHHS YKPaiHCLKOIroO BignoBigHMKA.

AHanoriyHMM YMHOM 34INCHIOETLCA Nnepeknag 3 HiMeLubKol MOBU Ha YKPalHCbKY TUX
TEePMiHIB  pOCMMHHMUTBA, SKi  YTBOpPEHi 32  JOMOMOrod  CrOBOTBOPYMX
TEepMiHOENEMEHTIB NaTUHCLKOIro NOXOMKEHHS, Hanpuknag Agrar-, Bio-: der Agrarmarkt
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— arpapHui puHok, die Agrartechnik — cinbcbkorocnogapcbka TexHika, die Biobeeren —
opraHivHi arogu, der Bioroggen — opraHiyHe xuTo. NopiBHIOOYM BULLE HaBeLeHI Napwu
TEPMIiHIB, BApPTO 3ayBaXXWUTW, LLO AN YCMILWHOro 34iINCHEHHS Nepeknany Taknx TEPMiHIB
nepeknaga4y notpebye KomOiHauii MOBHMX 3HaHb, TOOGTO 3HaHb 3HAYEHHS
CNOBOTBOPYMX MNPEMIKCIB NATUHCbKOrO MNOXOMKEHHSA, | TeMaTUYHUX 3HaHb, TOOTO
PO3YMIHHA MOHATb Yy ranysi poCnUHHMUTBA (Hanpuknag, noTpibHo 3HaTwh, wo Bio-
O3Ha4vae y LubOMy BUNAAKy He «BionoridyHnny, a «opraHiuHui», XxapakTepu3ayto4m crnocid
BMPOOHMLTBA i KIHLEBWUIA NPOAYKT, BUPOLLEHMI LIUM CIOCOBOM).

OpHak, BapToO TakOX BpaxoByBaTW, LWO YCKMagHoBaTU nepeknag MOXe
OMOHIMIYHICTb NaTUHCbKMX TepMiHiB. Hanpuknag, nat. Thymus moxe o3HadaTu He
TiNbkn pocnuHy Thymian (KMMH), a ®” 3ano3dy Thymusdrise (Tumyc), TO6TO
JoyHKLIOHYBaTK Y 30BCIM iHLWIA TEPMIHOCUCTEMI.

TepMmiHOCUCTEMA POCIMHHMLTBA Cy4acHOI HiMeLbKOI MOBW XapaKTepu3yeTbCs
3aMno3NYEeHHSIMU He TiNbKM 3 iHWKWUX MOB, SKi 34INCHIOBaAnNuUCb NPOTArOM iICTOPUYHOrO
PO3BUTKY POCIAMHHMLUTBA i KOMYHiKauil BUpOOHMKIB (CensH, pepmepis, niganpmemuis),
a W TEepMIHOMNOMYHMMKU 3aMNO3NYEHHAMM 3  (HWKX ranys3em Haykn, TexHiku W
BUpobHMUTBA, Hanpuknag: die Gen-Technik — reHHa iHxeHepis, die Nachhaltigkeit —
cTanum po3BuUTOK. Y 3B’s3Ky 3 UM EHrenbc T. Big3Ha4vae, WO «B arpapHUin CEKTOp Bce
yacTiwe BTOprawTbCA HOBI TepMiHW. [lepw 3a Bce, BKOPIHMBCA TEPMIH «CTanuu
PO3BUTOK», SKWUMW, 30A€TbCH, aKyMyrtoBaB BCi iHWi TepMmiHU: «BiOpi3HOMaHITTSY,
«baraToyHKUiOHaNbHICTbY, «pecypcos3bepexxeHHs», «CnpaBeanuBiCTb MK
MNOKOMIHHAMWY, «rnobanbHa BignoBiganbHICTb» i «3MiHa arpapHoi noniTukuy [6].
[Mepeknag 3ano3MyeHMX 3 IHWKUX cdep TepMiHIB 34iIMCHI0ETLCS BigNnoBigHO [0
KOHTEKCTY, Yy IKOMY peani3yeTbCs BignoBiAHe 3Ha4YeHHsA TepMiHy. Hanpuknaga:

In Zukunft muss der Dokumentation von "Nachhaltigkeit in der Landwirtschaft" ein
besonderer Stellenwert eingerdumt werden [6].

Y wmaltbymHbomy HeobxiOHO Hadasamu o0cobriugo20 3Ha4dyeHHs OOKymeHmauil
«cmarsio2o po38UMKY CiflbCbKO20 20crnodapcmeas.

TunoBnMM ONa HiIMELbKOT TEPMIHOCUCTEMU POCIIMHHULTBA € CKnagHi iIMEHHUKWN.
LLlogo TtunosnoriyHOl cneundikm TepMiHOCUCTEMU POCIIMHHULTBA CydYacHOl HiMeLbKol
mMoBM, To, Ha norngan LWwuwnidoi O. 1., i cTaHOBUTL CNOBOCKNAaA4aHHSA, siIke A03BOMNsAE
No3Ha4YnTM cknagHi ob6’eKTM AiNCHOCTI 3a [JOMOMOrok LiniCHOI OCHOBM MNOXigHOro
cnosa. binbla yacTHa NoxigHMX OCHOB CKNaAHWX IMEHHUKIB-TEPMIHIB POCNUHHMLTBA
€ CepinHNMM YTBOPEHHAMU, SKi NigAalTbCs cuctemaTmaadii i (ikcauil y CrnoBHUKaXx,
ane uen CNoOBOTBIPHMM TUM XapaKTePU3YETLCA BUCOKMM CITOBOTBIPHUM MOTEHUiANIoMm,
3anuviaroydm 3a MexamMu CIOBHUKIB BESUKY KiNbKIiCTb YTBOPEHb, WO CBigYMTb Npo
BIAKPUTUI XapakTep CrioBocknagaHHs [5, c. 248].

BiNbLWICTb TaknMx IMEHHUKIB Mae€, 3a HaWMMU CMOCTEPEXEHHAMWN, OBa CKIagHUKK,
Hanpuknag: der Hektarertrag — ypoxan 3 rektapa, der Reisacker — pucoBa nnaHTadis,
die Saatluzerne — nwouepHa cuHa (nocisHa), die Wucherpflanze — nobpe po3BuHeHa
pocrvHa.

BogHo4ac, QYHKUIOHYIOTb TakKOX IMEHHVKM, $Ki  MalTb 6inblly  KinbKiCTb
CKNaaHWKiB:

- Tpn (Hanpuknag: die Bodenfruchtbarkeit — pogtodictb rpyHTy, die
Nahrstoffversorgung — 3abe3neyveHHs NOXUBHUMU pevyoBUHaMMU, das
Pflanzenschutzmittel — 3aci6 3axucty pocnuH, das Pflanzenbausystem — cucrtema
BUPOLLYYBAHHSI POCINH);

- yotupm (Hanpuknag: der Mehrnahrstoffdinger — komnnekcHe MiHeparnbHe
nobpuso, die Pflanzenschutzmittelvergiftung — oTpyeHHA 3aco60M 3aX1CTy POCIIUH).

Mepeknag Bulle npeacTaBnNeHUX TEPMIHIB, SKi MICTATb Kiflbka CKIagHWUKIB,

163



3[INCHIOETBLCSA NEepeBaXXHO 3 BMKOPUCTAHHSM FEKCUYHMX €KBIBaneHTIB YKpalHCbKOI
MOBM, NpPO WO cBig4Yatb i HaBegeHi npuknagn. OpHak, UikaBUM € BapiaHT
KOMIMMEKCHOro rMO€efHAHHSA KiJTbKOX TMMPUMAOMIB rnepeknagy 3 MeTow TOYHOro
BigoOpaXkeHHA MOHATTH, AKe No3Ha4yaeTbCHa HiMeubkuM TepMiHOM. 3okpema, Bubip
NEeKCUYHOro eKBiBaneHTa MoOXe noedHyBaTUChb i3  ekcnnikauielo (onMcoBuM
nepeknagom), wWo nepeabayae p[etanbHe MNOSACHEHHA 3HAYEHHS MOHATTA.
Hanpuknag, das Pflanzenschutzmittelverzeichnis nepeknagaeTbcs He 9K «KaTanor
3acobiB 3axMCTy POCMNUHY», a sIK «KaTanor 3acobiB 3axMCTy POCIMH, siKi MPOWLLAN
Aep>kaBHi BMNpoOyBaHHS i AONYLLEHI 4O 3aCTOCYBaHHA», L0 YMOXIMBIIOE PO3YMiHHS
3MICTY | MpU3HAYEeHHA KaTanory, Npo KM NAEeTbCA Y AOKYMeHTaL,l.

Ak 3asHavae Kosak H.l., TBipHi OCHOBM KOpeHeBUX IMEHHUKIB — TepMiHiB
pocnuHHMuTBa -kraut, -gras, -beere, -wurzel, -blatt, -blume y dyHkuUil gpyrux
CITOBOTBOPYMX KOMMOHEHTIB CKNagHUX IMEHHUKIB 4acTo 3a3HaloTb 4YacCTKOBOI
AecemMaHTusauil, no3Havyarum WNUPOKY CEMAaHTUYHY KaTeropito — «pocCiiMHy» [3, C.
172]. 3a3Ha4unmo, Wo Len nepenik MoXxHa ONOBHUTU, 30KpeMa TakMMU iIMEHHUKaMMU,
aK -baum, -stamm Towo. BignosigHo, nepeknan cknagHWX iMEHHUKIB Takoro Tuny
30INCHIOETBLCA LUSISIXOM BUKOPUCTAHHA €eKBIiBaneHTiB, siKi B YKpalHCbKiM MOBI He €
cknagHumMn iMeHHukamun. Hanpuknag, die Erdbeere — cyHuus, die Johannisbeere —
cmopoauHa, der Apfelbaum — abnyHs, der Kirschbaum — suwHs (aepeso).

AHanoriYyHMmM YMHOM nepeknagaceTbCa TaKoX Lifla HU3Ka TEPMIHIB POCITMHHULITBA
3 4acTKOBO [OeCeMaHTM30BaHWM APYrMM KOMMOHEHTOM, SKUA Moxe ©OyTtu
CaMOCTINHOK JIEKCEMOID, WO He Hanexutb A0 TEepMiHOCUCTEMW POCINHHMLTBA,
Hanpuknag: die Ertragsfahigkeit — ypoxanHicTtb.

Ha gymky Wuwninoi O. I1., y TepMiHOCUCTEMI POCIIMHHULTBA Cy4aCHOI HiMeLbKOT
MOBM MpW YTBOPEHHI BIAIMEHHUKOBUX TEPMIHIB BXMBAKTbLCA CiM CNOBOTBIPHMX
KOHLENTIB, HaWMNoOLWMpPEHIWMMU 3 KX € ocoba 3a poaoM AisfbHOCTI, 3Hapaaaa npaui,
Aist; 06’eKT QiNbHOCTI ranysi pocnuHHMUTBA (pocnuHa) [4, c. 95].

BucHoBkM i nepcnekTuBun. [NpoBeaeHnn posrnag TepMiHONOril pOCAUHHULTBA Y
Cy4acHin HimeLbKih MOBi 403BONUB 3pOO6UTU BMCHOBOK, LLO POCIAMHHULTBO K OgHa 3
NPOBIAHMX rany3en arpapHoOro CekTopa Mae po3sranyxeHy TepmiHocuctemy. BoHa €
reHETUYHO PI3HOPIOHOK | MICTUTbL AK TEPMIHM CYTO HIMELIbKOTO MOXOLXKEHHS, Tak i
3anosuyeHi. lNepeknag HiMeubKUX TEpPMIHIB POCIMHHULTBA 34INCHIOETLCH PI3HUMMU
cnocobamu, HambGiNbL NOLUIMPEHMM 3 SKMX € Mepeknag 3a OOMOMOroH JIEKCUYHOro
eKBiBaneHTa YKpaiHCbKOl MOBU. MOXIIMBMM € TaKOX 3aCTOCYBaHHA MNPU BUKOHAHHI
nepeknagy nparMaTtmyHnx Mogudikain.
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NNEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU HEMELUKUX TEPMUHOB
PACTEHUEBOOCTBA U UX NMEPEBO

C. M.AmenuHa, B. A.OBYapeHKoO

AHHOMauyus. B cmambe oxapakmepusosaHa mepMUHOIO02US pacmeHuesodcmea 8
COBPEMEHHOM HEMEUKOM $i3blKe. YCmaHO08/1eHO, 4Ymo pacmeHuesoocmeo Kak odHa u3
gedywux ompacsiel aspapHO20 CeKmopa umMeem pa38emesIeHHY MePMUHOCUCMEMY).
OnpedeneHo, 4ymo Haubonee pacrnpocmpaHeHHbIM crocobom rnepesoda HeMEUKUX
mepMUHO8 pacmeHuUeeoocmea Ha YKPaUHCKUU S3biK S687515emcs nepeeod C MoMoubio
JIEKCUYECKO20 3KeusasieHma. Bo3MOXHO makxe npuMeHeHuUe rnpu 8bIMosIHEHUU rnepesoda
npazmamuyeckux Mooughukayud.

Knroyeeble crioea: mepmuHocucmema, MEPMUH, nepesod, criocob nepesoda,
aKeusasieHm
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LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF GERMAN TERMS OF CROP
PRODUCTION AND ITS TRANSLATION
S. M.Amelina, V. O. Ovcharenko

Abstract. The article describes the terminology of crop production in modern German
language. It was found that the crop as one of the leading branches of the agricultural
sector has an extensive terminological system. Typical German terms are complex nouns.

It is identified that the appearance, development and establishment of German terms
are caused by nonlinguistic factors, and typically reflect the interaction of linguistic and
extralinguistic factors. It is therefore concludd that the German terminological system of
crop production is closely related to the German history and has a long history of
formation and development. The main purpose of terminology is to reflect knowledge
accumulated in the field of crop production with maximal objectivity.

It is stated that the adequacy of the materials translation of any areas of the economy
is associated with knowledge and correct use of appropriate terminology. It is necessary
to take into account the particular features of certain terminological system. In particular,
the difficulties of translation of agrarian terminology is often due to the fact that because it
reflects one of the most ancient and traditional production areas of human activity, it
contains a significant amount of words that can be used both in everyday life and be
elements of agricultural terminology system.

It was determined that the most common method of translation of the German terms
of crop production in the Ukrainian language is the translation with the help of lexical
equivalents. The pragmatic modifications may also be used.

Keywords: terminological, term, translation, translation process equivalent

YOK 811.112.2

OCOBJIUBOCTI NEPEKINAAY HIMELIbKUX TEKCTIB ATPAPHOIO
CNPAMYBAHHA B ACIMNEKTI NEPEKNAOAUBKUX TPAHC®OPMALIN

J1. B. )XKYKOBA, kaHangaTt inionoriyHMX Hayk, AOLUEHT, AOUEHT Kadeapu
iHO3eMHOT doinonoril i nepeknagy
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
(m. Kuie)
E-mail: zhukoval@ukr.net

M. H0.3AULIEBA, cTygeHTka marictpaTypu,
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: marinanord22@gmail.com

AHomauiss. Cmamms ripucesidyeHa OOCIIOXeHHIO repeknadaubkKux mpaHcghopmauid,
SIK criocoby docsieHeHHs1 adekeamHOCMi ma ekgigarneHmHocmi rnpu repeknadi, u3dHa4yeHa
HaudouinbHiwa Orns meKkcmie azpapHo20 CripsaMye8aHHs KOMIIEKCHa Kracuikauis
mpaHcgopmauyit. Ha ocHosi uiei knacugbikauii 30ilicHeHUU aHani3 2any3esux mekcmie 3
MEemoK BUSIBIIEHHS 4YacmomHOCMi BUHUKHEHHS repeknadaubKux mpaHcgopmauyit
3asexHo 8i0 pieHs MOBHUX OOUHUUb, @ MaKoX Mipu ensiugy Ha 3micm repeksnady.

Knroyoei crioea: Haykogo-mexHidyHa nimepamypa, agpapHi mekcmu, rnepeknadaybKi
mpaHcgbopmauii, ¢opmarnbHi T[T, ¢opmanbHO-3micmosi 1T, nekcu4yHul pieeHsb,
CUHMAaKCUYHUU pieeHb
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AkTyanbHicTb. MixxHapoaHa cniBnpaus B ranysi arpapHoro BMpobHuUTBa — Le He
nuule BaXSIMBUN eNeMeHT CTpaTeriyHoro po3BUTKY [Aep>KaBu, OCHOBOK HAKOT 3 AaBHiX-
0aBeH BBaXkanocsi CifibCbKe rocrnogapcrBo, ane W uikaBe none Ana gocnigkeHb 3
nornagy MoBHOro 3abeanedeHHs Takoi cniBnpadi. JliHrBoNparMatu4yHUiA  aHanis
nepeknagiB TEKCTIB arpapHOro CnpAaMyBaHHA 3 HiMeLbKOT MOBU Ha yKpalHCbKY BUABNAE
ocobnuBoCTi BMAMBY nNpeacTtaBneHoi  iHopMmauii Ha u4uTadiB | [03BONsiE
CrpOrHo3yBaTn 1 e(EeKTUBHICTb. TakuM YMHOM, 3MiHW, BHECEHi aBTopamMu npwu
nepeknagi, MoXyTb CyTTEBO TpaHCopMyBaTU NparMaTuky nepeknageHoro TEKCTY.

AKTyanbHiCTb [JaHOi cTaTTi nondrae Yy HeOoCTaTHIN KiNbKOCTI i He3HayHin
PI3HOMMNAHOBOCTI OOCHIAXKEHb, MNPOBEAEHUX B MexXax TEeKCTIB caMe arpapHoro
cnpAMYyBaHHS, 3 Nornagy NPUCYTHOCTI Y HUX Nepeknagaubkux TpaHcopMauin.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nyonikauin. [Mpy nepeknagi HayKOBO-TEXHIYHOT
nitepaTtypu psgomM aBTOpPIB MPUUHATO 3aCTOCOBYBATU MEBHI TpaHcopmalii 3 MeTor
OOCArHEHHA afekBaTHOCTI | ekBiBaneHTHocTi. [loci nuTaHHA nepeknagaubkux
TpaHcgopmauin (gani: MNT) € ogHMM 3 HaMBaXKNMBILUMX acnekTiB nepeknagaubKol
Teopil, i HeBig’EMHMM KOMMOHEHTOM MpW AOCNIOKEHHI MeTodiB Ta NpUAOMIB
nepeknaay.

Cepen WMPOKOro pisHOMAHITTA nNpeacTaBfieHUX aBTopamu  Knacudikauin
HamBigomMilwmMMmn € knacudikaudii HactynHux astopis: JI.K.JlatTuwesa [1, c.168],
B.H.Komicaposa [2, ¢.174], 11.C.Bapxyaaposa [3, ¢.38-48], A./. Peukepa [4, ¢.109],
A.A.KoeaneHka [5, c.12], XK.[ap6enbHe, XK.-.BiHe [6] TOLO.

MeToro poboTun € aHani3 nepeknazgiB HIMELIbKMX TEKCTIB arpapHOro CnpsMyBaHHS,
a came TpaHcdopMmalin, 3acTOCOoBYBaHMX Mepeknagadamu Ons  OOCArHEHHSA
HaNZOUINbHILWOro nparMaTM4HOro edpekTy Ha yMtaya.

Pesynbtatn. Po3rmnsHyBWM  pi3Hi  Knacudgikauili 3 MeTol MOPIBHAHHA i
BUOKPEMIIEHHA HaMICTOTHIWKNX puc, Byno BM3HAYEHO, SKOK 3 HUX HangouinbHiwe
KopucTyBaTucs npu poboTi 3 arpapHuMn Tekctamn. OTxe, 3a OCHOBY BUPILLEHO B3ATH
abCcontoTHO HOBUI CTPYKTYPHWI nodin, 3anpornoHoBaHun OneHoto OnekcaHAapiBHOH
CenisaHoBoto [7]. O. O. CeniBaHoBa Buokpemntoe Taki MT: dopmanbHi, popmarnbHo-
3MIiCTOBi Ta nparmMaTudHi. KoXHun i3 uyux TuniB TpaHcgopmauin npeacraBrieHni
OANHULAMMW Pi3HUX MOBHUX PIBHIB:

dPopmanbHi TpaHchopmauii nepegbayaroTb Moaudikauito opMn  TEKCTOBUX
yacTMH B nepeknagi 6e3 3MiHM 3MmicTy opuriHany. Ha ¢oHeTudyHomy piBHi: 1)
TpaHckpunuia; 2) TpaHcniTepauia; 3) doHorpacdhidyHa 3amiHa 3a Tpaguuieto. Ha
CNOBOTBIPHOMY piBHi: 1) CNOBOTBIpHE KarnbKyBaHHSA; 2) iHBEpCis CKnagoBUX YacTuH
cnosa. Ha fiekcM4YHOMY piBHI 3MiHM (POpPMK penpes3eHToBaHI BigMOBIAHNUKAMW B iHLUIN
MOBi 3 OAHaKOBMM CMMUCIIOBUM HaMoOBHEHHAM. Ha MopdonoriyHomy piBHi: 1)
KaTeropinHa 3amiHa 6e3 CNOTBOPEHHA 3MICTy; 2) 3MiHa 4acTuHM MoBM; 3) 3amiHa
MopdbonoriyHmx 3acobiB  NEeKCUYHMMKU; 4) YCYHEHHS YN  BUHUKHEHHSA sBMLLA
TpaHcno3uuii yucna, 4acy, cnocoby pAii Towo, Ha BigMiHY Big opwuriHany. Ha
CUHTaKCUYHOMY PIBHi: 3aMiHW CUHTAKCUYHOro 3B’A3KY Yy CIIOBOCMOJSIyKax i peyvyeHHsIX
aHaoopUYHMMKM N eninTUYHMMKU 3aMiHamMK, OB’eQHaHHS Ta YfEeHyBaHHS pedYeHb 3i
30epexeHHsM 3MICTY, ONyLLEHHS Ta oAaBaHHA MOBHUX OAUHULb ab0 KOHCTPYKUIN, AKi
He 3MiHIOIOTb 3MICTY nepeknagy.

dopmManbHO-3MIiCTOBI TpaHcdopMalii nepeabadaoTe 3MiHYy sK popmu, Tak i
3micty. Ha doHeTuMyHOMY piBHI TpaHcdopmauii Bnactuei 340e0iNbWoro noeTuyHUM
TekcTaM. Ha pnekcuyHoMy PpiBHI popmManbHO-3MICTOBI TpaHcgopMauili MawTb [Ba
NNaHW BUPAXKEHHS: OEHOTATUBHUM Ta KOHOTATUBHWUA. Y OEHOTATMBHOMY achekKTi:
CMHOHIMIiYHi, METOHIMIYHI (rinepOHIMiYHi, FiNOHIMIYHI, EKBOHIMIYHI TOLLO), KOHBEPCUBHI, a
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TaKoX aHTOHIMIYHI 1 meTadopuryHi TpaHcdopmauii. Y KOHOTaTUBHOMY acneKTi: OLiHHO-
€MOTUBHI, eKCnpecuBHi Ta (OYHKLIOHANbHO-CTUMICTUYHI 3MiHW. Ha mopdonoriyHomy
PiBHi: KaTeropivHi 3amMiHW, 3MiHM YaCTUHW MOBMW, 3aMiHW rpamMaTU4HMX 3acobis
NEKCUYHUMW | T. A., 9Ki TArHyTb 3@ CoBOK 3MiHM CeHcy. Ha piBHi CUHTaAKCUYHOMY:
3aMiHa cnoBa CrMOSfyKOK | HaBnaky, 3amiHa 3B'SI3KIB B PEYEHHi, BUMYyYEHHS,
nepecTaHoBka abo AoAaBaHHSA €fIEMEHTIB peYEeHHS Ta YaCTUH TEKCTY.

MparmaTnyHi TpaHcdopmadii, AKi aBTopka TakKOX BIOHOCUTb A0 (dOpPMasibHO-
3MICTOBUX pEnpe3eHTyTb 3MiHY (hopMM Ta 3MICTy OA4MHMLbL TEKCTYy abo TEKCTOBMX
dparMeHTiB, WO HauineHo Ha 36anaHcyBaHHA NparMaTM4YHOrO BMAUBY Nepeknagy Ha
LiNbOBY ayaAUTOPIO Y CNiBBIAHECEHHI 3 OpuUriHanoMm.

[ns Toro, abun gocnignTn TEKCTU arpapHOro CnpsiMyBaHHs 3 norngay npucyTHOCTI
B IXHiIX nepeknagax 3 HiMeubKol Ha YKpalHCbKy Pi3HOro poay TpaHcdopmauin, 6yno
obpaHO oOQiUiHMIA  HIMELBbKOMOBHUM canT KomnaHii Big Dutcman. KomnaHis
3aMaEeTbCA CTBOPEHHSAM 0b6nagHaHHS ANs CyvacHOro nraxiBHMUTBA i CBMHApPCTBA,
TOMY TemMaTuKa HasgBHUX cTaTen BianoBigHa.

PoarnsHemMo Take peyeHHs opuriHambHOro TEeKCTy CcTaTTi, WO Mae HasBy
‘Innovative  Schalentranke Pekino fur die Entenhaltung”. “Eine innovative
Schalentrénke fiir Pekingenten hat Big Dutchman kdrzlich in sein Produktportfolio
aufgenommen”. B nepeknagi BOHO BUMMSOa€e TakMM 4YMHOM: “/HHOeauiliHa moifnka
rpusHavyeHa Onsl HarygaHHs Ka4oK MeKiHCLKOI nopoou i exodums Yy miHIGKY rpodyKuii
komnaHii Big Dutchman”. Akwo npoaHanidyBatu noro B acnekTi [1T, To M1 oTpumaemo
HACTYMHY KapTUHY:

“Eine innovative Schalentrénke fiir Pekingenten” nepeaaetbCs yKpaiHCbKOK MOBOO
3 BUKOPUCTaHHAM JoAaBaHHSA: “IHHO8aujiliHa oifika rnpusHadyeHa 07151 Hary8aHHS Ka4yoK
MeKiHCbKOI mopoOu”, WO Hece BIATIHOK 3MiHM 3MICTY Ha CUMHTaKCUYHOMY piBHi
(dbopmanbHo-3micTOoBa). Y LbOMY X BiOpPi3Ky pPEeYEeHHS CrnocTepiraeMo Lie Kifibka
HeBignosigHocTen: Schalentrénke npw nepeknagi Mae reHepanizoBaHMA BUMNSAL
(“noinka”), wWo aeMoHCTpye hopmanbHy TpaHCcOpMaLito Ha JIEKCUYHOMY PiBHI, aaxe
nonepeaHbo Yntay 6ys 03HaAMOMIIEHMI 3 TUM, MPO SKY came MNOINKy NTUMETbLCS.

B HimMeubkOoMOBHOMY BapiaHTi NiAMETOM B peyvYeHHi BUCTynae kKomnaHisa Big
Dutchman, a npucyook, BupaxeHun nepexigHMMm giecnosom — aufnehmen; B
YKpaiHCbKOMY nepeknagi nigmeTomMm € “roinka”, npy UbOMy Npucyaok — “exodumu” —
HenepexigHe AiecnoBo. Taka TpaHcdopMmauis € opmanbHOK Ha MopdONoriYyHOMY
piBHI, SKWO po3rnsggatn 1 3 OOKy nepexigHocTi Aiecnis, i ¢opmanbHOK Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi, SIKLLO OLiHIOBaTU 3 OOKY 3MIHW POSEn YneHiB peYvyeHHs.

Y nepeknagi TakoX NpuUcyTHA dpopmarnbHa TpaHcdopmalisa y Burnagi AogaBaHHS
YTOYHIOIOYOrO CrioBa ‘komnaHis”, SKOro Hemae B opwuriHani. HacTynHoMy peyveHHto
XapakTepHa nparmMatuyHa 3amiHa Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHi, BUPaXeHa 3aMiHO0
YTO4YHIOIOYOro 3BOPOTY Ha Be3zocoboBy hopmy aiecnosa, To6T0 “Pekino, so der Name
der tiergerechten Neuentwicklung...” y nepeknagi surnsgae sik “lloinka po3spobreHa 3
ypaxysaHHsm b6ionoziyHUXx nompeb nmuyi ma ompumarna Ha3sgy Pekino”.

[MpoOoBXeHHs HIMEUbKOro peyYeHHs | WNOoro BIiONOBIOHWK CRyrye sckpasBum
NPUKNagoM TOro, K 3MIHIOETbCA MPUHUMN YfieHYBaHHA iHopMauil Ha YacTUHW.
3asBuyan, Taki TpaHcdopmalii € nparMaTtMYHMMK, BOHW MPU3HaYeHi onga Toro, wob,
3BaXkaloum Ha OCOONMBOCTI CMPUNHATTS Pi3HUX HaUiOHANbHOCTEW, AOHECTU YMTavyam
iHbopmauito B HanbinbLl gouinbHOMY BUMMAAI. AK HarnggHUM Npuknag BUKOPUCTAaEMO
Takum Bigpi3ok: “Pekino... ermdéglicht den Enten sowohl die Wasseraufnahme als auch
das Ausleben arttypischer Verhaltensweisen. Zu verdanken ist dies der tiefgezogenen
Formgebung: /Im Vergleich zu herkbmmlichen Trénken kénnen die Tiere ihren
gesamten Kopf untertauchen und ausgiebig Gefiederpflege mit dem aufgenommenen
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Wasser betreiben” (“BidmiHHa _ocobsugicmb Moifnku 8 momMy, Wo nmax mae
MOXIIUgICMb He MIfbKU 3a2acumu cripazy, ane i enacmusi Ubomy eudy 6iosioeivyHi
nompebu 3a80siKU M0O0BXEHOMY ceaMeHmy KoHcmpykuii. Ha eiOMiHy i0 mnoirnok
mpaduuitiHOI ¢bopMU Ka4Yyku MOXYymb 3aHypumu 207108y 8 800y UifIKOM, a MmakoxX
Habpamu 6 03506 800U Or151 YUWEHHS OrNepPeHHs").

MoHaTTa Verhaltensweise, Wo HacnpaBai nepeknagaeTbes 9K “‘pbopma rnoesediHKU”,
B JAHOMY TeKCTi Burnsgae sk “6ionoaiyHi nompebu”. Taky MNT BapTo posrnagaty sk
CUHOHIMIYHY 3aMiHy, sika AeLlo BNiMBae Ha 3MICT, TOMY BM3Ha4YaEMO 11 K popMarnbHoO-
3MiCTOBY, Sika BiAOyBa€eTbCs Ha NMEKCUYHOMY PiBHiI y AeHOTAaTMBHOMY NnaHi. Agxe, y
nepeknagi peanisyetbca cema 6inbll BY3bKOKOHTEKCTHA, MPW TOMY LLO MOHATTS
Verhaltensweisen moxe Bknto4aTu B cede i 6ionorivHi notpedu.

Mpn nepeknagi Bigdynoca goaaBaHHa “gidmMiHHa ocobriugicmb MoINKU 8 momy”, Wwo
€ oopmarnbHO-3MICTOBO TpaHCdOpMaLied Ha CMHTaKCUYHOMY piBHI. B opuriHani den
Enten Buctynae B poni gopatka. [Npu nepeknagi, OKpiM TOro, WO USA fekcema
reHepani3yeTbCs, BOHa TaKoX 3a3Ha€e 3MiHW y Ynucni —“mmax”, i ctae nigmetom. Hagani
crnocTepiraemMo NPOTUIEXHUI NpoLec KOHKpeTun3auil: die Tiere nepegaHo B nepeknagi
aK “kayku”. Die tiefgezogenen Formgebung 3amiHeHO Ha “rodoexeHul ceameHmM
KoOHcmpykuii” 3 pocnisHoro “eniubokosumsicHyma cpopma”, 60 Le CnoBOCMOfyyYeHHs
HeBnacTnBe yKpaiHCbKin MOBI.

Mpu nepeknagi peveHHs “Premiere war auf der diesjéhrigen Leitmesse flir die
Geflligelhaltung VIV Europe im holldndischen Utrecht” ykpalHCbKOIO MOBOK BOHO
HabyBae HACTynHOro BUrNA4y, 3asHaBlim neBHux MNT: “Bnepwe daHul npodykm 6ys
npedcmaesneHul Ha Halubinbwit e €sponi MixxHapoOHili eucmasui iHHogauil e 2ary3i
nmaxieHuymea VIV 2014, wo npoxoduna 6 2aonnaHocbkkoMy micmi Ympexm”.
Hanbinbw BMpasHMM € 3MiHa NPOCTOr0 peyYeHHa Ha cknagHonigpsiaHe, WO MeBHUM
YMHOM pO3TArye nogito B 4aci. Lie gpopmarnbHo-3micToBa TpaHcopmallisi.

LlikaBumn € T, wo Binbynucs B Takomy pedeHHi: “Mit von der Projektpartie sind
neben Big Dutchman Experten der Hochschule Osnabriick, zwei Entenhalter mit
langjéhriger Berufserfahrung, eine Tierérztin, ein Trdnkesystem-Hersteller und ein
Genetikunternehmen”. A came: fogaBaHHsA B nepeknagi cnosa “crnigpobimHuxku” o
‘“komnanii Big Dutchman” ((popmarnbHa Ha CUMHTaKCMYHOMY piBHi); Experten 3asHano
reHepanisauii npyM nepeknagi, NepeTBoOpMBLUMCE Ha Binblu WKpoKe “pedcmasHuKku”
(dbopmanbHo-3micToBa); mit langjdhriger Berufserfahrung 3amiHunocs Ha “OocegidyeHi”
(MparmaTnyHa, agXxe Taka KOHCTPYKLIA HE3BUYHA OS5 YKPAIHOMOBHOIO YyMTaya).

Y ctatTi “Big Dutchman Ubernimmt Mehrheitsbeteiligung an kanadischer Proline-
Gruppe” peveHHsa “Die Proline-Gruppe mit Hauptsitz in Alberta im Westen Kanadas...”
B nepeknagi NepeTBOPIOETbCA Ha cknagHonigpsgHe pedveHHs (“Tpyna komnaHid
Proline, ueHmparnbHuUli ogic siKoi 3Haxodumbcsi 8 Mmicmi Anbbepma Ha 3axoli
KaHadu...”), Wo € CUHTaKCUYHOK 3aMiHOD, NPOTe, CYTO (POPManbHOL.

HacTtynHy TpaHcdopmadito npocnigkoByeMo npu  nepeknagi  Bigpisky “Der
regionale Schwerpunkt der Geschéftsaktivitdten liegt auf...” y Burnagi onywieHHs
noYaTKoOBOro CIOBOCIMONYYEHHS, 3aMiHu npucygka liegt auf Ha “HanpaeneHa Ha”, Wo €
TpaHcgopMaLigaMM Ha Pi3HUX PIBHAX (Meplua — CUHTaKCU4YHa, Apyra — fiekcuyHa), ane
BapTO BBaXKaTu iX popManbHUMK y LibOMY BUNAAKY.

HactynHoto ctatTeto ana aHanidy obupaemo “Moderne Stalleinrichtungen und
Fatterungsanlagen fur “Schones Schwein” (“Cy4acHe cTinnose Tta kopmoposgaTHe
obnagHaHHa ans “MapHoi CBUHKK).

dopmarnbHO-3MIiCTOBa TpaHcdopmalid, ska nonsrae y 3MiHi Nopsiaky 4acTuH
peyeHHs, mae Micue y ubomy Bunaaky: “Allerdings sind die Produktionskapazitaten in
der unweit der Hauptstadt Chisindu gelegenen Anlage mit dem poetischen Namen
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“Porco Bello” — Schénes Schwein — noch nicht ausgeschépft” (“O0Hak eupobHu4ul
rnomeHuian ceuHogepmu 3 noemu4yHorw Haseow “Porco Bello”, mobmo “eapHa
CeUHKa”, po3mauwiogaHoi Hedarneko 8id cmonuui Pecnybniku Mondosu — KuwuHesa,
we He suyepriaHul”). Beaxxaemo, WO Taka nepebynoBa cnpuinHeHa ocobrmBoCTAMU
TeMo-peMaTu4Hol NobyaoBmN pedeHb B yKpaTHCbKiN MOBI.

AckpaBuMm Npuknagom pisHonaHoBUX TpaHcdopMauin € Take pedeHHs: “Noch vor
zehn Jahren war es schwierig, in Moldawien qualitativ hochwertiges Schweinefleisch
zu bekommen. Es sprach also alles fiir das Projekt”, ake npwn nepeknagi HabyBae
Takoro surngagy: ‘“Lje decsme pokie momy 8 Mondoei 6yrio cknadHO Kyrnumu SIKiCHY
CBUHUHY — 8CI_apa2yMeHmu 2080puslu Ha Kopucmb 8i0Kpumms e/1acHoi_cripasu 3
gupobHuumea ceuHs4020 M’sica”. [lo-neplue, cnoctepiraetbcsi 06’eAHaHHA OBOX
peyeHb B ogHe — ue oopMaribHO-3MICTOBa TpaHCcdopMaLisi HAa CUHTAaKCUYHOMY PiBHiI;
no-apyre, Taka X 3a TMNomMm TpaHcgopmauis BigdyBaeTbCa Ha NEKCUYHOMY piBHI hopMmi
€KBOHIMIYHOI  3aMiHM; NoO-TpeTe, dopMarbHO-3MiCTOBa  TpaHcdopmauis Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHI NPUCYTHSA Y (POPMi YTOYHEHHS.

BucHoOBKM i nepcnektuBu. TakuM 4YMHOM, Malxe Yy KOXHOMY nepeknageHomy
peydeHHi arpapHux TekcTiB npucyTHi MT. B ogHOMY 1 TOMY X peyeHHi iX Moxe OyTu
AeKinbKa, BOHW Pi3HUTUMYTbCS 3a TUMNOM, PIBHSAMW i acnekTaMm BUPaXeHHs, abo X
OyayTb ineHTM4HMMK. Cneuundika npoaHanisoBaHMxX ctaten Nonsrae B TOMy, O BOHU
€ MOAENsIMMU HayKoBO-Ny6niLNMCTUYHOrO MNIACTUAKD MOBM, @ TOMY IM MpUTaMaHHi Taki
eneMeHTU, 9K BXMBaHHA HayKOBOI TEPMIHOMOrIT, TOYHICTb i JIOMYHICTb BUKNagy, npoTte 3
MOXITMBICTIO BapitOBaHHSA NEKCUKO-rpaMaTUYHUX KOHCTPYKUIN. TM He MeHL, arpapHa
niTepaTtypa B acnekTi Il nepeknagy € aktyanbHO AN OOCIiOKEHb.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA HEMELUKUX TEKCTOB AI'PAPHOFQ
HAMPABJIEHUA B ACMNEKTE NEPEBOOYECKUX TPAHC®OPMALIUA
1. B.XykoBa, M. K0.3anueBa

AHHOMauyusl. Cmamebsi rocesiweHa uccrie0o8aHuro nepesooyecKkux
mpaHcghopmayul, kak criocoba docmuxeHuss adekgamHocmu U aKeusarieHmHocmu
npu nepesode, orpedeneHa yeriecoobpasHas 0risi MEeKCmoe a2papHo20 HarpaseHus
KoMmrinieKkcHasi Knaccugbukauusi mpaHcgopmauyul. Ha ocHoge amou knaccughukauyuu
ocywecmesieH aHasiu3 ompacsieebix MeEKCMOo8 C UEbio 8bIS8IEHUS YHacmomHocmu
B803HUKHOBEHUST MepesodyecKux mpaHcgopMayulti 8 3asucumMocmu om YpPOBHS
513bIKOBbIX €0UHUU, a maKxe Mepbl 8030elicmeusi Ha codepxaHue rnepesooda.

Knroyeeble cnoea: Hay4YHO-mexHUYecKasi niumepamypa, azpapHble MmeKCmbl,
rnepeesodyeckue mpaHcgopmauuu, hopmarbHbie 1T, popmarnbHO-codepxameribHble
[T, nekcu4eckul ypoB8eHb, CUHMAaKCcU4ecKul ypo8eHb

FEATURES OF THE TRANSLATION OF AGRICULTURAL GERMAN TEXTS IN
THE ASPECT OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS

L. V.Zhukova, M. lu.Zaitseva

Abstract.The article investigates the translation transformations, as a way to
achieve adequacy and equivalence in translation, it is determined the most appropriate
classification of transformations for the texts of agricultural area. On the basis of this
classification it is carried out the analysis of sectoral texts in order to identify the
frequency of occurrence of translation transformations depending on the level of
language units, as well as the extent of influence on the content of the translation.

International cooperation in the field of agriculture is not only an important element
of the strategic development of the state, the foundation of which has been long
considered agriculture, but also an interesting field of research in terms of language
support for such cooperation. Linguistic and pragmatic analysis of translation of
agrarian texts from German into Ukrainian reveals the features of influence of the
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information presented on readers and allows predicting its effectiveness. Therefore,
changes made by the authors in their translation can significantly transform pragmatics
of translated text.

The aim of the article is to analyze the translations of German texts of agrarian
sector, namely transformations that are applied to achieve the most appropriate
pragmatic effect on the reader.

When translating scientific literature authors apply some transformations to
achieve adequacy and equivalence. Until recently the issue of translation
transformations (hereinafter: TT) is one of the most important aspects of translation
theory and an integral component of the study of translational methods and
techniques.

Having observed various classifications for the purpose of comparison and
selection of the most significant features, the best one for using when working with
agricultural texts was identified. So, it was decided to take a completely new structural
classification proposed by Olena Selivanova as a basic one. O. Selivanova
distinguishes such TT: formal, formal and semantic and pragmatic TT. Each of these
types of transformations is represented by units of different linguistic levels:
phonographic, morphological, lexical and syntactical.

To investigate agrarian texts in terms of the presence in their translations from
German into Ukrainian different kinds of transformations, the German official website
of Big Dutcman company was selected. The company develops equipment for modern
pig and poultry farming, so the available articles are of the relevant themes.

In the work three thematic articles are analyzed. They are “Innovative
Schalentrénke Pekino flir die Entenhaltung”, “Big Dutchman Ubernimmt
Mehrheitsbeteiligung an kanadischer Proline-Gruppe”  and “‘Moderne
Stalleinrichtungen und Fitterungsanlagen flir “Schénes Schwein”. The study has
found formal type of transformation, e.g. ein Genetikunternehmen (“nidnpuemcmeo,
wo 3atimaemsbcs pospobkamu 6 cehepi ceHemuku”), “Die Proline-Gruppe mit Hauptsitz
in Alberta im Westen Kanadas...” (“I pyna komnaHit Proline, yeHmpanbHut ogic sikor
3Haxodumbcs 8 micmi Anbbepma Ha 3axodi KaHadu...”), formal and semantic — “Eine
innovative Schalentrédnke fiir Pekingenten” (“lHHOBaujliHa noinka npusHavYeHa Ons
HaryeaHHs Ka4oK rekiHCcbKoi nopodu”), and pragmatic transformations — “Pekino, so
der Name der tiergerechten Neuentwicklung...” (“Noinka po3pobrieHa 3 ypaxy8aHHIM
bionoeiyHux nompeb nmuui ma ompumarna Ha3sgy Pekino), Leitmesse (“Haubinbwa 8
€eporii MixxHapoOHa IHHogauiliHa eucmaseka”), “ein Ende ist allméhlich in Sicht”
(“‘ceimno e KiHUi myHesnto exe sudHo”). All of them are represented on different levels
of organization of language units.

Thus, TT occur in almost every sentence of agrarian translated texts. There may
be several transformations in the same sentence, they vary by the types, levels and
aspects of expression, or are identical. The specifics of analyzed articles is that they
are models of scientific and journalistic substyle of language, and that’s why they have
such elements as the use of scientific terminology, accuracy and consistency of
presentation, but with the possibility of varying of lexical and grammatical structures.
This can be regarded both as advantage and as additional difficulties in translation.
However, agricultural literature is important for research in terms of translation.

Keywords: scientific and technical literature, agricultural texts, translation
transformation, formal TT, formal and semantic TT, lexical level, syntactic level
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BCTAHOBJIEHHA I_'_IEPEKHALI,HO'I' B3AEMOBIANOBIAHOCTI AHIMINCBKKUX |
YKPAIHCbKUX TEPMIHIB ATPAPHOI EKOHOMIKH

. LCUOOPYK, kaHomnaaT goinonoriyHnx Hayk, AOLUEHT, AOUEHT Kadenpu iHO3eMHOI
dinonorii i nepeknagy
HauionanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
(m. Kuie)
E-mail: seagalina@gmail.com
H. O.BYJIKA, ctygeHTKka marictpatypu
HauionanbHul yHieepcumemy 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: neteliblk@rambler.ru

AHomauiss. Y cmammi po3ansHymo munu mpaHcgopmauit npu  nepeknaii
aHa2/IOMOBHUX az2papHUX MeKcmig YKpaiHChbKOK MO80K. IXHe 3acmocysaHHs nepecrioye
20/108HY nepeknadaybKy memy — 36epeamu HE3MIHHUM 3MiCm 108i0OM/IEHHS, He
nopywyo4u rnpu  YbOMy CMUIICMUYHUX MOBHUX HOpM. [emaribHo po3ensidarombscs
JIeKCU4YHi MemoOu mpaHCKOOy8aHHs, KallbKygaHHs, mpaHcrimepauii, 0rnucoeo2o
nepeknady, IEKCUYHUX 3aMiH. Y8aey npudifieHO maKox 2eHepalizauii ma KOHKpemu3auii.

Knroyoei cnoea: mepmiHu azpapHOi eKOHOMIKU, nepekrnadaubki mpaHcgopmauir,
mpaHCcKoOy8aHHSI, KallbKy8aHHSs, ornucosuli nepeknad, 2eHeparnisauisi, KOHKpemu3auis

AxkTyanbHicTb. AKTyanbHiCTb Temn, obymoBrneHa TuMm, Wo npobrnemu
HOMiHani3auil Ta TepMmiHomorisauil MOCTIMHO 3anuwaloTbCAd B LUEHTpi  yBaru
NEeKCUKOSIOoriB Ta nepeknagadviB, OCKIfbKA Len npouec CroBOTBOPEHHA W LUNAXIB
a[leKBaTHOro BIATBOPEHHSA B IHLWMX MOBax He MPUMUHSAETbCH, a Habupae obepTiB y
3B'A3Ky 3 TMM, L0 B CyvacHOMY CBITi akTuBidyBaBca npouec rnobanisadii Ta
€KOHOMIYHOT iHTerpauii Ta KOHKypeHLii. EKoHOMIYHI nepeTBOpeHHS, siki BiabyBaloTbCs B
YKpaiHi, MaloTb Ha MeTi MNOCTYMNOBY iHTErpauito YKpaiHCbKMX MigNPUEMCTB OO CUCTEMU
MDKHapPOAHWX EKOHOMIYHMX 3B’'s3KiB, 3 OAHOro ©OOKy, i 3any4YeHHa IHO3EeMHUX
nianpuemuiB Ao AisnbHOCTI B YKpaiHi — 3 iHWoro. Baxnuey ponb TyT Bigirpae nepeknag
BiAMNOBIOHMX JOKYMEHTIB arpapHOl EKOHOMIKM.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nybnikauwin. Ha 3HayeHHi nepeknagy ang
3abe3neyvyeHHsa MOPO3yMiHHA MK HapogamMu Haronowysanu 6arato AoChigHUKIB,
3okpema, MamegoB A. M. [5, c.40], ®epopos A. B. [6, ¢.165] Ta iH. Y CnoBHUKOBOMY
CKnagi MoBM BESMKE MiCLie HaneXuTb TEPMIHOMONYHIN NeKcuui, KinbKiCTb SKOI BECb Yac
MOMITHO 3pocTae. TepMiHOM Ha3MBa€ETbCS cneuianbHe croBo abo CroBOCMNONYYEHHS,
LLIO BXMBAETLCA ONA TOYHOrO BUPAXKEHHA MOHATTS Oyab-AKOI ranysi 3HaHb — HayKMm,
TEXHIKN, CyCNiNibHO-MOMITUYHOIO XUTTHA, MUCTELTBA, EKOHOMIKM TOLLO.

[Mporpec noacTea, po3BUTOK HAyKuM i TEXHIKM nepenbadae akTMBHY AOCNIAHULbLKY
AiSNbHICTL Y ranysi TepMIHOMOrMYHOI fEeKCUMKK, SBUL, i NpoueciB HOMiHani3auii Ta
TepmiHonorisadii. MNMpobrnemu nepeknagy, cnocobu BiATBOPEHHS 3Ha4YeHb, AepuBauid
Ta TeHOeHUil PO3BUTKY TEepMIHOMOriT Sk BUM3HAYHOro MPOLIAPKy HAYKOBOI JEKCUKK
npueepTaloTb yBary gocnigHukie. Ona niaTpyMmaHHa opieHTauil Ta 0gQHOCTanHOCTI npu
BUCBITNIEHHI DaxOBMX 3HAHb Cy4aCHUN CTaH Hayku noTpebye nornmbneHoro BUBYEHHS
Takux nNuTaHb, SIK 0COBNMBOCTI nepeknagy TepPMiHiB, reHe3uc, npouecu opMyBaHHS
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TEPMIHOMNOrMYHNX CUCTEM, CeMaHTM3alis TepMiHiB, CTaHOapTu3auis TepMiHiB Ta iXx
nparmacTunicTuyHa peanisadis B HayKOBIiW NniTepaTypi Ta HayKOBi KOMYHIKaLil.

MeTta.HeobXxigHIiCTb pO3rnsiHyTM NeKCUYHi TpaHcopMaLii B aHINTOMOBHUX TEKCTax
arpapHoro cnpsiMyBaHHsi Ta OCOGMMBOCTI nepefadi aHrninCbKUX arpapHuMx TepMiHiB
BU3Ha4unna meTy cTaTTi.

Metoaun. [0ns [OCArHeHHA nocTaBfeHoi MeTu Oyno 3acTocoBaHO OMUCOBUN i
3icTaBHMM  MeToau, CTPYKTYpHUA  MeToh, MeToq JHrBICTUMHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHSA, aHani3, CUHTE3, y3aranbHeHHs, cuctemaTuaadia.

PesynbTatn. [lpy nepeknadi  30BHILWHLOEKOHOMIYHMX  MaTtepianiBs  cnig
AOTPMMYBATUCA HACTYNMHUX OCHOBHMX NOro NPUHLMNIB:

1. [JocKOHano po3yMmiTn 3MIiCT TEKCTY, L0 NepeknagaeTbCs, 3 ypaxyBaHHAM ranyseBoi
cneundikn arpapHoOro BUpoobHuLTBA.

2. Bonogitm Ha BMCOKOMY pIiBHIi MOBOI, 3 HAKOI Mepeknagae, BKIOYaruu ranyseBy
TepMiHOMOTito.

3. He HamaraTtucb gocsaraTu agekBaTHOCTI nepekrnay TEKCTIB arpapHOro CcnpsamMyBaHHSA
TiINbKN WNAXOM MOCMIBHOrO nepeknagy, LWo iHKONW npu3BOAUTL O CMNOTBOPEHHS
3HayeHb, a OTXe, i 0 NOro HEPO3YMIHHS.

4. BukopucTtoByBaTu B nepekrnagi 3arasibHOBXMBaHI (OPMU MOBM, LLLO CTOCYETbCS HAK
3aranbHOBXWBAHOI, TaK i arpapHOi NEKCUKMN.

5. lMpaBunbHO «OpraHisoByBaTU» CINoBa Yy TEKCT, BUKNAOEHWUA LiNbOBOKO MOBOIO,
AOTPUMYHOUUCH T HOPM.

daxoBi TEPMiIHN CTAHOBNATL CYTTEBY CKNALOBY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB | OOHY 3

rosIOBHMX TPYAHOLLIB X nepekrnagy 3 ornagy Ha HeOOHO3HAYHICTb, BIACYTHICTb Y MOBI
nepeknagy BiAMOBIOHMKIB HOBUX TEPMIHIB, a TakKOX MeBHi BigAMIHHOCTI npouecy
TEPMIHOTBOPEHHSA B aHIINCBKIN Ta yKpalHCbKi MOBaXx.
MoBoO3HaBUi HarofowyTb HA TOMY, WO afeKkBaTHUM nepeknag TepMiHiB BuMarae, B
nepwy 4epry, rmuboOKMX 3HaHb Nepekragada B TiKM ranysi Haykum 4YuM TEXHIKW, SKOl
BNacHe CTOCYETbCA nepeknag, i, no-gpyre, po3yMiHHA 3Ha4YeHb aHrNIMCLKNX TEPMIHIB |
3HaHHA (haxoBol TepMiHonorii pigHoto MoBot. “[lpyn nepeknadi HayKOBO-TEXHIYHOI
niTepaTypu BaXnvBe 3HAYEHHA Ma€ B3aEMOAIS TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, B SIKOMY BiH
PO3KPMBAE CBOE JEKCUYHe 3Ha4vyeHHsA” [8, c. 255], agke nuwe B KOHTEKCTI MOXHa
3pO3yMiTW, OO0 KOl KOHKPETHOI ranysi 3HaHb HaneXuTb OaHuXM TepMiH i BignoBigHO
nepeknacTtu noro, nigibpasLum onTUManbHUI eKBiBaneHT y MOBi nepeknagy. Tomy

A. A. KoBaneHko BuAainge gsa etanu y npoueci nepeknagy TepMiHiB: nepumn — ue
3’ACyBaHHS 3HAYEHHS TEPMiHY Y KOHTEKCTi, a ApYrMn — Le nepeknag 3HayeHHs pigHow
MOBOIO.

TakuMm YuHOM, AONnst OOCATHEHHS MakCUManbHO afeKBaTHOro nepeknagy KoXeH
nepekragady Moxe BUKOPUCTOBYBATU nepeknagaubki TpaHcgopmadii. Komicapos B. H.
BUAINAE TPU OCHOBHI rpynu nepeknagaubknx TpaHcdopMauin: IEKCUYHI, rpaMaTUdHi Ta
nekcuko-rpamatuyHi [8, ¢.55]. JlekcuudHi TpaHcdopmauil — ue cneuyudivHi 3MiHKU
NEKCUYHUX €efeMeHTIB MOBM opuriHany 3 MeTol 3abesneyeHHs afdekBaTHOCTI
nepeknagy. BOHM BMKOPUCTOBYHOTbLCA TOLi, KOMM CHOBHWUKOBI BigMOBIOHWKN B MOBI
nepeknagy abo BiacyTHi, abo He 30BCiM TOYHO NepefarTb CEMaHTUYHI, CTURICTUYHI Ta
nparMaTu4Hi XxapakTepucTukn nepeknagy. “‘fonoBHMM NPMMOMOM Nepeknagy TePMIHIB
€ nepekrnag 3a OOMNOMOroK NEKCUYHOro ekBiBaneHTa. EkBiBaneHT — cTana nekcu4yHa
BiANOBIOHICTb, sIka MOBHICTIO CriBNagac€ i3 3HaAa4YeHHSIM HLWOMOBHOIO CrioBa-TepMiHa.
TepMiHM, AKi MalOTb eKBiBaneHTW B pigHIM MOBI, BigirpatldTb BaXnNuBY posSib MpuU
nepeknagi. BoHn cnyrytoTb ONOPHUMU MYHKTaMU Y TEKCTI, Bi HUX 3aneXuTb PO3KPUTTS
3HayeHb iHWKUX CniB, BOHM [alTb MOXMMBICTb 3’'ICYyBaTM Xapaktep Ta (paxoBiCTb
TeKCTy” [2, c. 255].
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[Mowyk ekBiBanNeHTIiB YCKMaOHETbCA TUM, WO TEPMIHW € HEOLHO3HAYHUMU i
3anexHo Big cdepn 3HaHb MalTb Pi3HI 3HAYeHHA. TOMy Janeko He 3aBXAW BOHU
OTPMMYIOTb CBOI MOBHI Ta abCoONIOTHI ekBiBaneHTU. Xo4a gesiki TepMiHO3HaKK cnpasgi
OAHO3HAYHI i HEe MalwTb XOAHUX IHWWX 3HA4YeHb Hi B KN HWIN cdepi i 3aBxaun
nepeknagalTbcsl abcontoTHMM  ekBiBaneHToM. Hanpuknag, Taki TepMmiHM  4K:
economics, money, market MaloTb TOYHI BiANOBIAHWKN B YKPAIHCbLKI MOBi: €KOHOMIKa,
2powi, PUHOK, AKi Nerko 3HamTu y 3arafibHUX CrIOBHUKaxX, He 3BepTal4vUCb HaBiTb [0
draxoBmx. OHaAK YacTKa TakMx TEPMIHIB Y 3aranbHOMY TEPMIHOMOHAI AyXe He3Ha4Ha,
TOMy nepeknag GinblOoCTi cneuianbHUX rany3eBux TEPMIHIB HE € MPOCTOK 3aMiHOM
cnosa-TepMiHa MOBOI OpwuriHany BigNoBiAHUM TePMIHO3HaAKoOM y MOBI nepeknagy. Y
Taknx BUNagkax nepeknag TepmiHa OIMCHO NepeTBOPKETLCA Ha nepeknaz 3BnYanHol
MOBHOI OOMHULI, WO € HaAWNPOCTIWNUM LINSXOM NigbupaHHa BNAcHOMOBHOI Ha3BM A0
NEBHOrO iHLLOMOBHOIO HaYKOBOIO MOHATTS.

OoHVMM 3 HaWMNpOCTIWKUX JIEeKCUYHUX cnocobiB nepeknagy TepMiHy € MeToA
TpaHckogyBaHHA. [aHui  npurioOM  HepigKo  3acTOCOBYETbCA AN nepeknagy
aHrMINCbKNUX TEPMIHOMOMYHUX OAMHULL, opdorpadivyHa cuctema MoBU SIKUX AOKOPIHHO
BiAPI3HAETBCA Bi4 YKpalHCbKOI i nependbadvae, B neplly 4epry, nepefady 3BYKOBOI
dopmMu TepMiHy, i BXe B Opyry — MOro JIEKCUYHOro 3HayeHHA: biopesticides —
bionecmuyudu, biosphere — 6iocgpepa, fungicide — ¢pyHaiyud, microclimate -
mikpokniMam. OpfHak, npu TpaHcniTepauil He cnig 3abyBatu i Npo “XxMbHMX AOpy3iB
nepeknaga4va’, siki nonpu 30BHILLHIO CXOXICTb B 000X MOBax MatoTb Pi3Hi 3HAYEHHS.
TepMiHM TakoX nignaralTb We OAHOMY JIEKCUYHOMY MpUNOMYy nepeknagy -—
KanbKyBaHHIO, TOOTO nepegadi He 3BYKOBOro, a KOMBIHATOPHOro ckragy crosa, Konu
CKNagoBi YaCTUHM CrioBa 4n (hpasu nepeknagarTbCs BignosigHUMN OOMHULSMU MOBWU
nepeknagy: double helix — nodeitiHa cniparne, biological security — 6iosioeiyHa b6e3sreka,
food chain — naHyroxxok xapyysaHHs, natural selection — npupodHut 0obip.

Hanbinblu po3noBCOKEHNUM NEKCUYHUM NPUMOMOM Nepeknagy haxoBux TEPMIHIB
€ onucoBun crnocidé nepenadvi 3Ha4YeHHA TEPMIHOMOrYHOI oAuMHUUI. Takui NpuUrom
3aCTOCOBYETbCA MNpU Mnepeknagi TMX MOHATb | pearnin, SKi BXe [OaBHO BiAOMI B
NoCTiHAYCTpianbHUX CyCnifibCTBaX, ane TiNbKAM 3apa3 MoYMHalTb 3'SaBAATUCA B
yKpalHCbKOMY couiymi. [Nepegaya 3HavyeHb Takmx TEPMIHIB MOXNUBA nuLle LUMASXOM
PO3KPUTTSA Ta AOOATKOBOIO NOSICHEHHS 3MICTY HOBUX TEPMIHONOMYHMX OOUHNLb.
pamaTtnyHi 3amiHn — ue cnocib nepeknagy, Npy AKOMY rpamatMyHa OAWHULSA B
opuvriHani NepeTBOPHETLCA B OOMHULIO Nepeknaay i3 iHWuUM rpaMaTUyHUM 3HaYeHHSAM.
J1.C. bapxyoapoB po3pi3HSA€ Taki BUOW rpamMaTUyHUX TpaHcopMauin: nepecTtaHoBKN,
3aMiHW, Oo4aBaHHA, ONYLLEHHS, AKi Ha NPakTULi «B YMCTOMY BUrMAAI» 3yCTpivaloTbCA
pigKo, 3a3Buyan BOHW NOELHYKOTLCA OAWH i3 OOHUM, MPUAMAKYM XapakTep CKNagHux,
KOMIMMeKCHUX TpaHcdopmadin [7, c.145].

[MepecTtaHoBKka — 3MiHa po3TallyBaHHA (MOPSAKY) MOBHUX EIIEMEHTIB Yy TEKCTi
nepeknagy B TMOPIBHAHHI 3 TeKCTOM opuriHany. TakMmu enemMeHTamu € CrioBa,
CNOBOCIONYYEHHS, FOMNOBHI | NIAPAOHI PEeYEeHHA, a TakoX Uuini peyvyeHHs. [pamaTuyHi,
Tak caMO $K i NeKCWU4Hi, TpaHcdopmaLii HepigKO BUMaralTb BHECEHHS 00AaTKOBUX
CniB YN HaBMaKu OMYLLUEHHA AKUX-HEDYOb enemMeHTiB. ToOMy OnyuwleHHs i JOMOBHEHHS
4acTo CMOSy4alTbCH 3 IHWMMU BUOAMU rpamMaTUYHUX TpaHcdopMaLin, HanyacTiwe i3
3aMIiHOK YaCTMH MOBMW.

Min ctunicTMyHMMKM  TpaHcopmauismn, Ha aymky J1.MN. Haymeuko Ta A.MN.
fopaeeBoi, po3ymiloTb Taki cnocobw nepeknagy, 3a OOMOMOroK SAKMX nepeknagad
3Millye CTUIICTMYHI aKUeHTW, HenTpanisytounm abo, HaBnaku, akTyanidytunm BiATiHKW
3HayeHHs,, abo X aganTyrunM MOBY Mepeknagy Ao CTUMICTUYHMX HopMm. [o
CTUNICTUYHUX nepeknagaubkux TpaHcdopmaLin Hanexarb: norisauisi,
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eKkcnpecuBisauia, MoaepHisauis Ta apxaisauia. binbliicTb TEKCTIB nepeknagaTbes 3
BUKOPUCTAHHSIM Pi3HOMAHITHUX crnocobiB, OAWH 3 SKMX € AOMiHYIOYMM | BU3Ha4Yae
XapakTtep BigHOLIEHb MK BUXIAHWM TEKCTOM i nepeknageHuMm, yMOBW YreHyBaHHS
TEKCTy opwuriHany, Bubip oOaMHUUbL nepeknagy, a TakoxX BMBIp nepeknagaubkux
npunomie. Bubip NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcOpMaLin € OfHIED 3 OCHOBHUX
npocdpeciiHMx HaBMYOK nepeknagada. Benuky ponb npu ubomy Bigirpae poborta 3i
CNoBHUKOM. [leBHe 3HayeHHs1 MaloTb | (POHOBI 3HAHHS Mepeknagaya npu, OCKINbKKU
BOHM HadalTb MOXNMBICTb Kpalle 3po3yMiTW HauioHanbHO-3abapBreHy NeKCUKy
opuriHany, BigHanTX NpPaBuUIbHi LWNAXKW i cnocobu i BiATBOPEHHS.

IcHye ©e3niy dhakTopiB, IO 3YMOBMIOKTb NEKCUKO-CEMAHTUYHI TpaHcopmauii:
nekcema Moxe 0yTu 6inbll BXMBAHOK B OAHIM MOBI, a B iHLWOMY MaTtu 6inbll By3bke
3HaYeHHs; pi3HNLUA B CMUCNOBOMY 06CA3i CniB; BiAMIHHICTb B Cnony4yBaHoCTi Towo. [lo
NEKCUKO-CEMaHTUYHNX TpaHcopMauiHUX NPUAOMIB, WO 3aCTOCOBYHOTbLCA MNpU
nepeknagi ¢axoBmx TEPMIHIB, BIQHOCATbCSA KOHKPETU3aLis Ta reHeparnisauis.

KoHkpeTmsauis — npouec, npy SGKOMy oauHMus 3 GinblWl  LWIMPOKMM
KOHKPETOSIOMNYHNUM 3HAYEHHAM MepefaeTbCs MOBOK Mepeknagy 3a [gOnoMOoror
OAMHMULI 3 BinNblL KOHKPETHUM 3Ha4eHHAM. Came 4yepes Te, WO “aHrniCbKnM crnosam
nputamaHHa 6inbl posranyXeHa CeMaHTM4YHa CTPYyKTypa, aHbK BignoBigHUM
YKpalHCbKMM CcrioBaMm, IxHiM nepeknag npuxoBye B cobi bBinblie MOXNnBocTen
NPUNYCTUTUCHA MOMUIOK, HXX Nnepekrnag Takux cniB 3 YKpalHCbKOI MOBU Ha aHrMinCbKy,
TOMY LLO aHrNiACbKe CIIOBO MOXE BXMBATMUCHA He B TOMY 3HA4YeHHi, WO npu3sene 00
rpybux cnoTBOpEHb i BUKpUBNEHb 3micTy” [1, c. 409].

[Mpn nepeknagi MoOXHa 3aCTOCOBYETbLCHA NPUUMOM reHepanisadii. 'eHepanisauis
BUXIOHOMO 3HA4YEeHHs1 Mae Micue B TUX BUNagkax, Konm wMipa iHgopmauinHol
ynopsagKoBaHOCTI BUXIQHOI OAMHMUI BUWA 3a Mipy YMNOPsSAKOBAHOCTI OAMHWLI, LWLO
BignNoBigae M 3a 3aMiCTOM y MOBI nepekrnaay:

Pathogen is an agent that causes disease, especially a living microorganism such as a
bacterium or fungus. lNlamozeH — ye azeHm, W0 BUKIIUKAE 3aX80PHOBAHHS, NepesaxHo
— Xusul opaaHi3m, Harpuknad bakmepisi Yu 2pUbOK.

BupiwansHy ponb npu BUOOPI TOro Ym iHLWOrO CrnoBa rpae Makpo- i MiKPOKOHTEKCT,
TOOTO MOBHE OTOYEHHSI BCbOrO TEKCTY W OKpPeMO B3SITOr0O peyeHHs. 3 MOBHOro
NPOCTOPY PeuunnieHT oTpuMye JoAaTKoBY iHopMauito. BusHavyeHHs HeBignoBigHOCTEN
MOBHMX OOWHMLb MOYMHAETLCA 3 MOPIBHSAHHS CIOBHMKOBUX 3HA4YE€Hb JeKCeEM 3 X
CEMaHTUYHOI peanisauieo B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI. Y pe3ynbTaTi BUABNAETHCH, LUO
BUXiOHE CIIOBO HEe Ma€ OOHO3HA4YHOro 3Ha4yeHHA B nepeknagi. Y Takomy BunagkKy
nepeknagad BAAETbCA OO0 JIEKCUMKO-CEMAHTUYHMX TpaHcdopmauin. 3a BiOOMOK
Krnacudpikauieto JeKCUYHUX TpaHcgopMauin BUPIZHIEMO AudepeHuialito 3HaYeHb,
KOHKpeTu3aLito, reHepanisauito, CMMUCIIOBUM pPO3BUTOK, aHTOHIMIYHUW nepeknag,
LinicHe NepeTBOPEHHS, KOMMEHcaLito BTpar.

BucHoBKkM i nepcnektuBu. OTxXe, nepeknag TepMiHiB € Ayxe BignosiganbHUM
3aBOaHHAM, 4dKke noTpebye BUCOKOrO CTYMeH BONOAIHHA obomMa MoBamu,
GaraTorpaHHOro CAPUMHATTS MOBHOI KapTUHW CBIiTY, @ TakKOX rMMOOKMX 3HaHb B Tin
ranysi Hayku 4m TexHiKu, Kol BriacHe ctocyeTbes nepeknaa. Came Tomy nepeknagad i
BUCTYMae B poni MPKMOBHOIO nocepeaHuka, Skuim gornomMarae peuurnieHtram oTpumMartu
HeoOXigHy M iHopMauilo, | B TON Xe 4ac, YKOPIHIOE HOBI TEPMIHOMNOrYHI JIEKCUYHI
OAMHWL Y CITOBHMKOBOMY CKNnafi CBOEI pigHOI MOBU. Y Npoueci nepeknany aHrmincbknx
oavHMUb haxoBoi MiAMOBU arpapHOi €KOHOMiKM 3a3Buyan obuparoTb TOM UM iHWKIA
cnocib nepeknaay, BUXOASYM 3i 3MICTY KOHTEKCTY, Y AKOMY BXMWUTO rany3eBunin TEPMiH, a
iHoAi KOMOiHylOTb ycCi BuWesragaHi npunomu, abwm dkomora TOuHiwe i BAaniwe
nepefatn IXHe nekcuyHe 3HadeHHs. [lepeknagaubki TpaHcdopmauil € OCHOBHUM
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3acobom 30iINCHEHHSA nepeknagy TEeKCTIB  arpapHoro  CrpsiMyBaHHS y
30BHILLUHBOEKOHOMIYHIN  OiANbHOCTI.  JIeKCM4YHi  Ta rpamaTuyHi  NepeTBOPEHHS
nepecnigylotb rofnoBHy pAna nepeknagy Mety — 36epertv He3MiHHMM  3MicCT
NOBIAOMJIEHHSA, HE MOPYLLYHOYM NPU LbOMY CTUSTICTUYHUX MOBHUX HOPM.
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YCTAHOBJIEHUE NEPEBOAHOIO B3AMMOCOOTBETCTBUA AHITTUUCKUX U
YKPAUHCKUX TEPMUHOB ArPAPHOW 3KOHOMWKU
. .Cunpopyk, H. O. bynka

AHHOmMauus. B cmambe paccMompeHbl murbsl mpaHcgopmayul rnpu rnepegode
aHelosA3bIYHbIX azgpapHbIX MEKCMo8 Ha YyKpauHCKuUlU A3blK. WX rnpumeHeHue
npecrniedyem ar1asHyHo rnepesoodyecKyto Uellb — CoXpaHUmp HeU3MeHHbIM co0epXXaHue
coobuweHUs, He Hapywas rnpu 3moM CMUIUCMUYECKUX S3bIKO8bIX HOpM. [ToOpOob6HO
paccmampuearomcsi JieKcudeckue MemoObl MpaHCKOOUPOBaHUS, KallbKUpPO8aHUSs,
mpaHcumepauyuu, ornucamesibHo20 repesoda, IEeKCUYEeCKUX 3amMeH. BHumaHue
yOereHo makxe eeHepasnu3ayuu U KOHKpemu3ayuu.

Knro4eeble cnoea: mepMuHbl —agpapHol  3KOHOMUKU,  repesodyeckue
mpaHcgopmayuu, mpaHckoOuposaHue, KallbKupoeaHue, ornucamesibHbIl nepesoo,
2eHeparnusayus, KOHKpemusayus

ESTABLISHING THE TRANSLATIONAL CONFORMITY OF ENGLISH AND
UKRAINIAN TERMS OF AGRICULTURAL ECONOMICS
H. I. Sydoruk, N. O.Bulka

Abstract. The article considers lexical and grammatical transformations in
translating English texts of agrarian discourse and specifics of rendering the English
agricultural terms into Ukrainian. Relevance of the topic is stipulated by the fact that
the problems of nominalization and terminologization constantly remain in the spotlight
of linguists and translators, because this process of word formation and adequate
reproduction in other languages does not stop and is gaining momentum due to
intensification of the process of globalization, economic integration and competition in
modern world. Scientists have come to the conclusion that in order to maintain the
orientation and consensus while covering professional knowledge, the current state of
science requires in-depth study of such issues as specifics of translating the terms,
genesis, processes of constructing the terminological systems, semantization and
standardization of terms, their pragmatic and stylistic realization in scientific literature
and research communication.

The necessity to consider lexical transformations in English agrarian texts and the
peculiarities of rendering English terms into Ukrainian has determined the purpose of
the article.

Any translator who makes either written or oral translation for providing foreign
trade, should comply with the following fundamental principles of translation: 1.
Thoroughly understand the meaning of the text under translation, taking into account
the specific sector of agricultural production. 2. Possess a high-level language, which
he translates from, including sectoral terminology. 3. Not to try to achieve adequacy in
translating the agrarian texts only applying word-for-word translation that sometimes
leads to distortion of meanings and hence misunderstanding the text as a whole. 4.
Make use of commonly used language forms in translation that apply to both general
and agricultural vocabulary. 5. “Pack”, combine correctly the words in translated text,
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following the target language rules.

Adequate translation of terms requires from translator, above all, fundamental
knowledge in science and technology, which actually relates to translation and,
secondly, understanding the meanings of English terms and knowledge of professional
terminology in their native language. When translating scientific literature interaction of
a term with the context in which it reveals its lexical meaning is of great importance,
because only in the context one can understand, what particular field of knowledge the
term belongs to, and translate it accordingly, selecting the best possible equivalent in
the target language. Therefore, we can distinguish two stages in translating the terms:
the first - clarification of the term’s meaning in context, a second — rendering this
meaning in native language. Linguistic examination of the agrarian terminological units
has been narrowed to the terms of agrarian economics, which have not been
investigated before in detail. Specialized terms are an essential component of
scientific-technical texts and one of the major complications of translation because of
their ambiguity, lack of equivalents of new terms in target language, as well as some
differences of terminological word formation in English and Ukrainian languages.
These very positions have been dealt with to the extent possible in the article.

Currently this kind of research is especially important when the development of
processes of international economic integration, international labor division
globalization of the world economy are becoming more intense. The importance of
translation for mutual understanding was underlined by many scholars-linguists and
translators, including A. M.Mamedov, Fedorov A.V. and others. Translational
transformations are a primary means of translating the texts on foreign economic
activity. Lexical and grammatical transformations pursue the main translation purpose
— to keep the content of a message unchanged, while respecting the stylistic language
norms. Lexical techniques of transcoding, loan translation, transliteration, descriptive
translation and lexical substitution have been considered here in detail. Attention has
also been paid to such lexical-semantic and lexical-grammatical translation techniques
as generalization and concretization.

Keywords: terms of agricultural economics, translational transformations,
transcoding, loan translation, transliteration, descriptive translation, generalization,
concretization

YOK 811.255.2

DIFFICULTIES OF AGRICULTURAL TERMS TRANSLATION FROM ENGLISH
INTO UKRAININAN
(based on the agrobiological and technical terms)
N. A. HLUKHOVS’KA, assistant of the department of English language for
agrobiological and technical specialties
National University of Life and Enviromental Sciences of Ukraine (Kyiv)
E-mail: natalya-glukhovskaya@yandex.ru

Abstract. The article deals with the most complicated and difficult issue of modern
practice of translation peculiarities of terminology and techniques of their translation in the
agricultural texts. The adequacy of the translation is achieved by selecting the correct
equivalents in both languages. Structural-semantic and functional features of the terms,
techniques and methods of translation are analyzed.
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Keywords: terms, professional terminology, methods of translation, problems of
translation, adequacy, peculiarities of styles of the language

Introduction. Today translation is a presentation of high linguistic experience. This
type of translation as a rule connected with the usage of special knowledge in different
spheres of life and technologies.

The importance of translating and interpreting in modem society has long been
recognized. Practically not a single contact at the international level or even between
any two foreign persons speaking different languages can be established or
maintained without the help of translators or interpreters.

Equally important is translating and interpreting for uninterrupted functioning of
different international bodies (conferences, symposia, congresses, etc.) to say nothing
about the bodies like the E.E.C.(European Economic Council), the I.M.F. (International
Monetary Fund) or the United Nations Organization with its numerous councils,
assemblies, commissions, committees and sub-committees. These can function
smoothly only thanks to an army of translators and interpreters representing different
states and working in many different national languages [1, p.23-24]. And that is why
the problem of translation is so acute nowadays.Numerous branches of national
economies too can keep up with the up-to-date development and progress in the
modern world thanks to the everyday translating/interpreting of scientific and technical
matter covering various fields of human knowledge and activities. The latter comprise
nuclear science, exploration of outer space, ecological environment, plastics, mining,
chemistry, biology, medicine, machine building, electronics, linguistics, etc. In the
present days translation of scientific and technical matter has become a most
significant and reliable source of obtaining all-round and up-to-date information on the
progress in various fields of science and technology in all countries of the world.

Translating is also a perfect means of sharing achievements and enriching national
languages, literatures and cultures (operas, artistic films).

Analysis of recent researches and publications. The social and political role of
translation/interpretation has probably been most strongly felt in the 20th century when
it provided the dissemination of political (doctrinal) ideas, of social and political
knowledge in various fields of sciences|.

A significant contribution to the development of the problems related to the
translation of terms and terminology has been made by well-known scientists and
translators V.Mysyk, H.Kochur and many others. In the field of psychology the works
by Barhudarov, Kommisarov, and Korunets’ are the most famous. Such scholars as
Kyiak, Mostovyi and Karaban made contribution in the development of modern
principles and approaches in the field of translating terminology.

Today it is impossible to imagine our modern society without translation or
translators itself.

The purpose of this paper is to consider the peculiarities of translating terms and
terminology, to analyze the dynamics of the experimental work. It is mostly based on
materials of Ukrainian and English dictionaries, periodicals and instructions.

Methods.The following methods are used in the paper, in particular analysis,
synthesis, generalization, systematization.

Scientific novelty is to analize profoundly terms in both languages and receive full
termilogical equivalence during this process.

Practical value is to use the results of the research in the course of aspect
translation, technical translation and practical course of the first language.
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Results.Translating is inseparable from understanding and it goes along with
conveying content and sometimes even the form of language units. As a result, the
process of translation, provided it is not performed at the level of separate simple
words, involves simultaneously some aspects of the source language and those of the
target language.

These are morphology (word-building and word forms), the lexicon (words,
phraseologisms), syntax (the means of connection and the structure of syntaxemes),
stylistics (peculiarities of speech styles,etc.).

The level or the degree of faithfulness of translation is mostly predetermined by
some factors, which may be both of objective and of subjective nature. The main of
them are the purpose of the translation to be performed, the skill of the
translator/interpreter, the type of the matter selected for translation, etc

The reasons for the existence of lexical difficulties of translation primarily the
difference in the world picture of English and Ukrainian languages, especially English
and Ukrainian ambiguity of words, the lack of language translation equivalents of new
terms, features and terminology of word formation in English and Ukrainian languages,
etc .

Among the reasons it leads to the existence of stylistic problems of scientific and
technical translation should include some stylistic differences in the standards of
presenting information, especially the use of words and combinations [2, p.5].

As for the stylistic difficulties of translation of English agricultural texts into
Ukrainian translation should be called metaphorical terms and phraseological, clichés
and colloquial lexical elements genre features of scientific texts .Translation as a
denotative system of the target language, these units are divided into two groups: with
equivalents ( "translated equivalents”) in the target language, and units without
equivalent .

Equivalent units are divided into : having one translated equivalent and having
two or more translated equivalents [2, p.85-86].

Thus, if the element is equal in the target language, the translator must choose the
best variant if the element has a lot of equivalent. In this case it is advisable to choose
one adequate word variant equivalent in this context of several filed in the dictionary.

Translator must accurately identify lexical-semantic variant of the word (ie, where
the word is used), and then choose the appropriate variant equivalent of those that are
in the dictionary.

a) The current interest in mechanical and flame weed control tools as a preferred
technology began long ago with farmers who decided-for a range of reasons-not to
abandon their "steel" for herbicides. Many contemporary tool users blend physical and
chemical weed management modes. Some depend primarily on mechanical controls

The above example of the word "herbicide" is equivalent to the unit with the
following meanings: 1) a kind of fertilizer. In this context, we first variant suitable
equivalent, so adequate translation of this unit we chose the word "rep6iung". This is
an example of equivalent term.

6) His early season weed control centres on soil preparation, well-timed irrigation
and moisture management. Typically, Muller spreads about 8 tons of compost per acre
before disking then subsoiling. The compost goes on at an early stage in field
preparation or when cover crops are incorporated. He lets cover crop residue
decompose for about three weeks after disking before the next tillage pass. That time
period varies with moisture, amount of cover residue, how finely the residue is chopped
up during incorporation and how thoroughly the residue is incorporated with soil
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The above example of the word "irrigation" is equivalent to the unit with the
following meanings: 1) Irrigation 2) water supply. In this context, we first variant
suitable equivalent, so adequate translation of this unit we chose the word "3poLeHHs".
This is an example of many equivalent term.

The above example of the word "o6po6iTok rpyHTy " is equivalent to the unit with
the following meanings: 1) cultivation of soil 2) ploughing . In this context, we first
variant suitable equivalent, so adequate translation of this unit we chose the word
“irrigation”. This is an example of with one equivalent term.

B) Farmers and researchers are using cover crops to design new strategies that
preserve a farm's natural resources while remaining profitable. Key to this approach is
to see a farm as an "agroecosystem" - a dynamic relationship of the mineral,
biological, weather and human resources involved in producing crops or livestock. Our
goal is to learn agricultural practices that are environmentally sound, economically
feasible and socially acceptable.

In this sentence, we translated the term agroecosystem by making a simple
mechanical operation and changing each word separately compiled term: agro- (agro)
and ecosystem (ecosystem). You could translate "agro-" as "agricultural”, but the prefix
"agro" firmly took root in Ukrainian language and needs no further explanation. When
transferring been selected first in order of matches in the dictionary.

r) In spring in cool climates, red clover germinates in about seven days - quicker
than many legumes - but seedlings develop slowly, similar to winter annual legumes.
Traditionally it is drilled with spring-sown grains. Wisconsin researchers who have
worked for several years to optimize returns from red clover / oats interseedings say
planting oats gives good stands of clover without sacrificing grain yield (Managing
cover crops profitably / project manager and editor, Andy Clark.-3rd ed., 2007) .

In this example, we used to translate the term mixpagaa .Compound words
interseedings can be divided into inter- and seeding, which alone can be translated as
"between" ( "between") and "occupied". In their drafting, trying not to break the rules of
compatibility and the use of wordsin Ukrainian language, we get the term "intermediate
crop." The process , however, include the appropriate transformation. We resorted to
the total transformation, resulting in received rather than just interseeding - two. Affix
inter- in English corresponds independent sign in the Ukrainian language, and so
passed by us as an adjective.

A) Microorganisms in soils produce numerous substances that stimulate plant
growth. The reason for this stimulation has been found mainly to be due to making
micronutrients more available to plants-causing roots to grow longer and have more
branches, resulting in larger and healthier plants.

Microorganisms in the soil strata produce large amounts of substances that
stimulate plant growth. As it turned out, there are general stimulation that
micronutrients are more available to plants, roots grow longer with many branches, and
the plant - larger and healthier.

In this example, the word "micronutrient” translate as a one component equivalent
that fully preservs the graphic form of expression and slightly define his sound in the
original language - " NOXWBHiI pe4OBUHN TPYHTY ".

It is often necessary to use all sorts of transformations. First of all it concerns the
case forms change, the number of words in the phrase, affixes, word order,
morphological or syntactic status of words.

The translation of the term is already known to the interpreterand the task is
relatively simple, although one should be careful when choosing equivalent of
compound words.
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If the word is not in the English-Ukrainian dictionary, you should try to find it in the
English-Ukrainian explanatory dictionary, and then translate it. It is recommended to
use a dictionary publications of recent years.

So in many cases the translator can realize the meaning of the term in the contex.
This stage is the most important, while the transfer of the meaning of language
translation means - often a purely technical issue, although it is important to solve the
most acceptable methods for language translation.

In recent decades, interest has raised sharply in linguists and specialists in various
fields of science and technology to the problems of terminological individual sectors,
including the terminology of agricultural subjects, because of the increasing flow of
scientific and technical information, the integration and interaction of science,
reinforcing the terminology [1, p.27].

Discussion.To sum up, the development of the terms is still increasing and
translator should pay attention to this fact.

Translation of terms is very hard work for translator in order to use more effective
ways of communication that it why we found ways to translate terms correctly. The
translator has to recreate and convey faithfully the content side, the style, the
morphological and syntactic peculiarities, and the pragmatic potential.

Prospects of studies we see the profound investigation in terminology, in the theory
and practice of translation.
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CKNAAHOLUI NEPEKNAAY ArPAPHUX TEPMIHIB 3 AHIMINCBKOI HA
YKPAIHCbKY MOBY

H. A.lnyxoBcbkKa

AHomauis. Y cmammi po3ansidaembcsi 00He 3 HaueaxXrueiwux i HalcKnaOHiuux
rnumaHb Cy4acHoOi npakmuku nepeknady — ocobrugsocmi mepmiHonoaii ma 3acobu
OOCsIicgHEeHHS1 eKegigarieHmMHocmi rpu repeknadi 8 mekcmax agpapHOi memamuKku
AdekeamHicmb y repeknadi docszaembcsi niObopom rnpasusibHUX ekgigasieHmie 8 0box
mosax. PemernbHa ygaza npulinsembscsi 3’ICY8aHHIO CMPYKMYPHO-CeMaHmMuUyYyHUxX i
yHKUIOHaIbHUX ocobriusocmelt mepMmiHig

Knroyoei cnoea: mepmiHu, rnpogpeciiHa mepmiHosoais, crocobu rnepeknady,
npobnemu nepeknady, adekeamHicmb, ocobriueocmi cmuriie Mosu

TPYAHOCTU NEPEBOJA ArPAPHbIX TEPMUHOB C AHTTIMUCKOIO HA
YKPAUHCKUA

H. A. FnyxoBckas

AHHOmMauyus. B cmambe paccmampusaemcsi camMbll CrIOXHbIU U mpyOHbIU 80Mpoc
cospeMeHHOU rnpakmuku nepesoda — 0COBeHHOCMU mepPMUHOIo2uUU U crnocobbl ux
nepedayu rpu rnepesode 8 mekcmax azspapHol memamuku. AOekeamHOCmb 8 riepesode
oocmuzaemcsi No0bopoM rnpasuribHbIX aKeuesasieHmos 8 oboux s3sbikax. PaccMompeHsi
CMPYyKMypHoO-cemaHmu4yeckue U @yHKYUOHallbHble  0cObeHHoCmuU MmepMUHO8 U
rpoaHau3uposaHbl criocobbl U MemoOobi Nepesoda.

KnioueBble cnoBa: mMepMuHbI, rpogheccuoHarilbHass mepMUHOoausi, C€rnocobsbl
rnepegoda, rnpobriems! nepesoda, adekeamHocmb, 0CObeHHocmu cmursel si3biKa
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NMPOBJIEMM TEOPIi | METOOUKU HABYAHHSA IHO3EMHUX MOB

Y[IK 378.014(477)

IHLWOMOBHA OCBITA B KAHAAI: CMTELUU®IKA TA MEXAHISMU
PErYNnOBAHHA

0. O. AEM’AHOBA, kaHangat inonoriyHMX Hayk, cTapLumin Buknagad kadgeapu
aHrNINCbKOI MOBM ANA TEXHIYHMX Ta arpobionoriyHmMx cneuianbHOCTEN
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(m. Kuis)
E-mail: demianova75@gmail.com

AHOomauiss. Y cmammi euceimirorombCsi OCHOBHI MexaHisMu pezyrtogaHHsl y cehepi
iHWomoeHoiI ocgimu y KaHadi, okpecntorombscs cmpameezii ma rnpiopumemu HayioHanbHOI
rnonimuku w000 po38UMKY iHWOMOBHOI ocgimu. 3Ha4yHa yeaza rnpudiniiembCsi 8UBYEHHHO
KaHadcbKoi MoOerni HalaHHS ducmaHUyitiHOI 0ceimu, 8U3Ha4YeHHI Posli OHNauH npoapam i
Kypcig sik 00H020 3i wWirisixie onmumisayii cucmemu euwoi iHWoMo8HoI oceimu 8 KaHaol.
Asmop 0oxo0umb BUCHOBKY, WO 8UBYEHHSI KaHAOCbKOi MOOerli peayrneaHHs y cohepi
[HWOMOBHOI ocgimu cripusmume akmusizauyii nowyky wisxie 3abesrne4yeHHs1 pO38UMKY
ma 8UCOKOI SKocmi ocgimu i HayKu 8 YKpaiHi.

Knroyoei crnoea: pezyntogaHHs y cghepi oceimu, euwa IHWOMO8Ha oceima,
HauyioHasnibHa oceimHs rosnimuka, KaHada

AKTyanbHicTb. 3abe3neyvyeHHsa SAKOCTI, AOCTYNHOCTI Ta  e(EeKTUBHOCTI BULLOI
OCBITW, YOOCKOHaNeHHs1 MexaHi3aMiB OepXXaBHOro perynioBaHHS Ta ¢iHaHCyBaHHS 3
nornagy iHTepeciB rnobanbHOro, HauiOHaNbHOro, perioHanbHOro  couianbHo-
€KOHOMIYHOIro pPO3BUTKY € TMPIOPUTETHUMM HanpsMKaMu HauioHanbHOI OCBITHBLOI
MONITUKN  KOXHOI pPO3BUHEHOI KpaiHu. [lpobrnemn, 3aBoaHHA | NepCnekTuBM
HauioHanbHOI BHYTPIWHLOI NOMITUKWN, SKIi FTOCTPO MOCTalTb fnepen CUCTEMOK BULLIOI
OCBITU B YKpaiHi, CNOHYKalTb Hac 40 NowyKy edeKTUBHUX MOAerien perynioBaHHsA y
ccepi BMLLOI OCBITW, 30KpeMa iHLWOMOBHOI. [10 ronoBHux npobrem, Lo CTPUMYIOTb
PO3BUTOK OCBITHBLOI ranysi, nepegyciMm Hanexartb: HeBi4MOBIOHICTb OCBITHIX MOCyr
BMMOram cycnifibCTBa, 3anutam ocobucTocTi, noTpedam puHKY npawi; He4OCKOHanICTb
3MICTYy OCBITU: [epXaBHUX OCBITHIX CTaHOapTiB, HaBYalbHUX MSaHiB, nporpam Ta
NiAPYYHUKIB;, HEOOCTATHSA 30PIEHTOBAHICTb CTPYKTYPMU i 3MICTYy NpOgeCinHO-TEXHIYHOT
Ta BMLOI OCBITU Ha NOTPeOM pUHKY Npaui, CydacHi eKOHOMIYHI BUKITMKM IHHOBALINHOIO,
cTanoro, KOHKYPEeHTOCMPOMOXHOro CyCrifibHOro PO3BUTKY; BIACYTHICTb €dEeKTUBHOI
CUCTEMM HaLiOHANTbHOr0 MOHITOPUHIY Ta OUiIHIOBAHHA SIKOCTiI OCBITU; Hee(EeKTUBHICTb
yrnpaBriHHA CUCTEMOK Ta 3aknagamu OcCBiTM Ta iH. [3, c¢.5]. Takox 6Garatbma
cTpaTeriyHUMn [OOKyMeHTamMu, 30Kpema HauioHanbHOK nporpamMord BUBYEHHA Ta
nonynspwusauii iHozeMHnx mMoB «GO GLOBAL», HaronowyeTbCAa Ha MpiopuUTETHOCTI
NiABULLEHHS SIKOCTi iHLLOMOBHOI OCBiTU B YKpailHi: «0OOHUM 3 FOSIOBHUX iHCTPYMEHTIB
HEBIOBOPOTHOCTI MNPUEOHAHHA KpaiHM OO0 AifoBOro, OCBITHbOrO, HAykoBOro Ta
KyNbTYPHOrO NPOCTOPY KpaiH €BPONENCbKol CNifIbHOTU € 3HaHHS MOB» [7]. 3HAHHSA X
aHrMinCcbKkoi MOBM BW3HAYAETbCHA KITHOYOBOK KOMMETEHUIED B ymoBax rnobanisauii
eKkoHOMikM. CTBOPEHHS1 3araribHOEBPOMNENCHKOro OCBITHLOrO MPOCTOPY nepenbayae
MOXIMBICTb DaxoBOro CrifIkyBaHHS iIHO3EMHMMM MOBaMW, WO BUMarae 3HaHHS [BOX-
TPbOX EBPOMENCBHKUX MOB Ta CTIMKUX HABUYOK MiK/MOMIKYIbTYPHOT KOMYHIKaLil.
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Taknm 4mHOM, aHani3 gocBigy NPOrpecuMBHUX KpaiH Yy ranysi iHWOMOBHOI OCBITU
YABNSAETbCA HaL3BMYAMHO aKTyanbHUM ANs po3pobkum YiTKOI HauioHanbHOI cTpaTeril
pedOpMyBaHHS BULLOI IHWOMOBHOI OCBITM B YKpaiHi, WO B UINOMY CnNpuaTume
3pOCTaHHIO 0BCAry eKcnopTy OCBITHIX NOCAYr, TEMNIB PO3BUTKY MiXKHApPOAHUX OCBITHIX
nporpamMm, pPO3BUTKY CTYOEHTCbKOI Ta akagemMiyHoi MOOINbHOCTI, HaykoBOro
OOrPpyHTYBaHHA iHLWOMOBHOI OCBITHbOI MOMITUKM | MOXIMBOCTI [LOBrOCTPOKOBOIO
CTpaTeriyHoro nNiaHyBaHHSA, a oTxe, — Binbl ePeKTMBHIN iHTerpauii ykpaiHCbKOI BULLOi
LWKONXW [0 3arafbHOEBPOMNENCBbKOro Ta 3ararbHOCBITOBOMO OCBITHbO-HAYKOBOrO
npocTopy.

KaHaga — ue kpaiHa, ogHUM 3 HanBiNbLNX JOCATHEHb SIKOT € CUCTEMA iHLUOMOBHOI
OCBITW, LLO, BiANOBIAHO, € pe3ynbTaTOM rpamMoTHO NobyaoBaHOI MOAESi OCBITHLOMO
MeHeKMeHTy. [lpn ubOMy BIOMIHHICTb KaHaACbKOI CUCTEMM BULLOI OCBITU BIf
ONMM3bknx OO0 Hei CUCTeM «aTnaHTU4YHOI» Modeni nonsrae B 0COBNMBOCTSAX
aaMiHICTpaTUBHO-TEpUTOpPIanbHOro Ta MONITUYHONO YCTPOK KpalHW, BMCOKOMY PIBHiI
aBTOHOMIl KaHaACbKMX BULWIB Ta e(MEeKTUBHMUX NpakTukax piHaHCYBaHHA OisnbHOCTI
BULLMX HaBYarbHUX 3aKnagis, BUBYEHHS Ta BNPOBALKEHHA SKMX CNpUATUME 3MiHi
BEKTOpa Bi4 [ep)XaBHOI [0 [AepXaBHO-TPOMaACbKol (hopMM  ynpasfiiHHA BULLOKO
OCBITOI B YKpaiHi «B YyMOBaXx AeMoKpaTuaauil CycninbHUX BiOHOCWH, eleHTpanisauil
yrnpaBniHHA PO3BUTKOM OCBITU 3a4fs8 MakKCUManbHOro BpaxyBaHHS i 3a40BOSIEHHS
OCBITHiX NoTpeb rpoMmaasaH, poboToaasLiB, cycninbcTea B Uinomy» [3, ¢.6].

AHania ocTtaHHiX gocnimkeHb Ta ny6nikauin. Pi3Hi acnektn peryntoBaHHS Y
ccepi HauiOHanNbHUX CUCTEM OCBITM He pa3 noctaBann O6’€KTOM BUBYEHHS B
AOCHIMKEHHAX BITYM3HSAHMX Ta 3apyOiKHMX HayKoBUiB. Tak, opraHizauinHO-MpaBoBi
OCHOBW CUCTEMU (piHAHCOBOro KOHTpornt Yy cdepi oceitm B KaHnagi ta CLIA
BM3Ha4aloTb KOMNO gocnigHuubkux iHTepecie [. Kopda [1]; CyTHICTb | OCHOBHI Moaeni
JeueHTpanisauil ynpasfiiHHA BULLIOKO OCBITOKD B 3apybiKHMX KpalHax BuB4Yae B.
MawkoB [2]; [OCNIIKEHHIO CBITOBMX MoAenen ynpasniHHS OCBITOK MNPUCBSAYEHO
KONEeKTMBHY MOHOrpadito nig 3aranbHow pepakuieto B. bexa [3]; 3aranbHi nUTaHHS
PO3BUTKY cucTeMM BULLIOT OCBiTK B KaHaai nepebysatoTb B LeHTpi yBaru I, [xoyHs [8].
[MpoTe nNUTaHHA peryntoBaHHA B CUCTEMI iHLLOMOBHOI OCBiTM B KaHagi 3anuwaeTtbca
MOKW LLLO ManoAoCipKEHUM, WO N YBUPA3HIOE aKTyamnbHICTb HALLOI PO3BIAKMN.

MeToro NponoHOBaHOI CTaTTi € aHani3 KaHagCbKOl MoAeni perynoBaHHA Yy cdepi
IHLUOMOBHOI OCBITU Ta OKPECNEHHS OCHOBHUX TeHAEHLUN OCBITHbOI MOSITUKMW.
Peani3auii noctaBneHoi MeTU ChNpuATUME pPO3B’A3aHHA HU3KM 3aBAaHb, SK-OT:
BUBYEHHS Crneuniku KaHagCbKoli CUCTEMW YNpaBniHHA BULLOK OCBITOH, BU3HAYEHHSA
cTpaTterii, npiopuTeTiB, HaNPSMKIB HauiOHanbHOI MONITUKA LWOAO pPO3BUTKY Ta
onTuMmi3adii iHLoMoBHOT ocBiTM B KaHagi.

MeToau. Y npoueci JocnigXeHHs 3aCTOCOBaHO HAaCTYMHI MeToAu:aHarni3, CUHTES,
y3aranbHeHHs1, cuctemaTmaadis.

Pesynbtatn. CneundiyHoOO puUCO KaHaOCbKOl CUCTEMWU YNpaBiHHSA BULLOKO
OCBITOIK € BiACYTHICTb €QMHOrO AEPXXaBHOrO OpraHy, WO PEerynoe LiANbHICTb BULLMX
HaBYanbHWX 3aknagiB. YcCi gecATb MNPOBIHUIN Ta Tpu TepuTtopii KaHagn yTBOpHOOTH
TPUHAOUATb He3aneXHUX OCBITHIX CUCTEM, SKMM BIgMOBIidAE Taka X KifbKICTb
perioHanbHMX OpraHiB ynpasBniHHSA OCBITOK, B KOMMETEHLUii Sknx nepebyBatoTb YCi PiBHi
HaLuioHaNbHOro OCBITHLOrO PiBHA B MaclwiTabi nposiHuil abo TepuTopii [6, c.4]. | xoua
ypaOu MNPOBIHUIN HeCYyTb OCHOBHUM THArap YynpasmniHHA BULWMMU HaBYallbHUMMU
3aknagamu, Le 3YMOBIIOE BWUCOKUW piBeHb aBTOHOMII BULWIB: kaHagcbki BH3 €
«MOBHICTIO CaMOCTIMHUMU Y CBOIW AiSASIbHOCTI, BifIbHO PO3NOPSAXalTbCHA BflACHUMU
GrogkeTamun, MaroTb cTaTyc opuanyHoi ocobu» [2, c. 144]. [lo Toro X, sk 3a3Ha4ae B.
MawkoB, «koxHWn BH3 camocTinHO dopMye BRnacHy cTpaTterito iHCTUTYLUINHOMo
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PO3BUTKY, HaB4YasibHi MflaHW Ta OCBITHI NporpamMu, BU3HAYae MNPIOPUTETHI HaNpPSMKU
OIANbHOCTI B OCBITHIM Ta AOCNIgHMUBKIM cdepaX, 34IMCHIOE MOLUYK anbTepHaTUBHUX
oKepen (iHaHCyBaHHA, BM3HA4yae CTaTTi BUTpAT Ta PO3NOAINS€e KOWTU MK HUMMU,
BCTAHOBIIOE BNacHi npasuna npunomy abiTypieHTiB, nnaTy 3a HaB4YaHHS Ta piBEHb
onnatu npadi npaudiBHukiB» [2, c¢. 144-145]. [Ina peanisadii 3aranbHOHaLUiOHaNbHMUX
uinen i 3aBaaHb po3BUTKY BULLOI OCBITM B KaHagi pyHKUiOHYe Paga MiHIiCTpiB OCBITH,
A0 KOMMNETEHTHOCTI SKUX, NpoTe, BUPILWEHHA MUTaHb YHIBEPCUTETCLKOrO
camMoBpALYBaHHA HEe BXOOUTb. TakuM YMHOM, KaHaOCbKi YHIBEPCUTETUN € He3anexHUMm
agMiHICTpaTUBHUMM YCTaHOBaMW, LLO CaMOCTIMHO MPUAMAalOTb PilLEHHS LWOoOO BCiX
nMTaHb 3000YyTTS BULLOT OCBITM 1 CUCTEMA YNpaBiHHA SKMX Mae noAibHui cknag, oo
SKOI BXOOATb ronoBa YHIBEPCUTETY, PEKTOP, MPOPEKTOP, 3aCTYMHUK MNPOPEKTopa,
ceHaty Ta pagu. OcHoBHUM dhakTopoM AudoepeHuiauil BUWIB 3@ CTyNeHeMm
aBTOHOMHOCTI € BiAMIHHOCTI B Iep>XaBHOMY (PiHAHCYBaHHI.

Cuctema BuLWOI OCBiTK B KaHaai npeacraBneHa rofioBHO TpboOMa BuaaMn YCTaHOB:
yHiBepcuTeTamun, KonemkaMmn Ta nonitTeXHiYHUMN IHCTUTYTamMu. YCi BOHW NPOMNOHYIOTb
Kypcn Ta kBanidgikauil B pisHOMaHITHMX crnocobax IX noegHaHHsa Ans 3406yTTa
CTyneHiB GakanaBpa, a TakKoX Marictpa W [OKTOpa HaykK 3 LUMPOKOro Kona
crneuianbHocTen [9, c.7]. MOXNUBOCTI OTPUMAHHA BULLOI iHLLOMOBHOI OCBITU TaKOX
3HaYHO BapilTLCA 3arnexHo Bi4 TUMNy BULLOrO HaBYarnbHOrO 3aknagy Ta Woro
crneumdikn. Tak, cakynbTeT ocBiTM yHiBepcuTeTy OTTaBu NponoHye CcTyaeHTaMm psg
MOXIMBOCTEN 3000yTTS nedaroriyHoOi OCBITW, 30KpemMa W MynbTUAUCUUNIIIHAPHI
nporpamMn HaBYaHHSA OPYroi MOBW Ha BCiX PiBHSAX MNiAroTOBKWM (paxiBuiB: GaknaBpCbKi
nporpamMm, Marictepcbki, nporpamMu nNiaroToBKn JOKTOpPIB hinocodil [12].

'ymaHiTapHun pakynbTeT yHiBepcuTeTy TomncoH PiBep3 cepen YUCIEHHUX
OCBITHIX MNporpamMm i KypciB Haga€e MOXNMBOCTI oTpumaTu gunnom 6akanaspa abo
marictpa 3a Hanpsamamu «Cy4acHi MoOBM» (KATaWCbKa, SMNOHCbKA, paHLy3bKa,
icnaHcbka, HiMelbKa), «HaB4aHHS aHrMiNCbKOI K Apyroi MOBM», «AHrMiNCbKa SK gpyra
moBa» [10].

Lvpoke KOMO HaB4YanbHUX KypciB KBanidikauinHoro piBHA «bakanasp» 3
aHrnincekoi MoBu (37 KypciB), HiMmeubkol (4 Kypcu), paHuy3bkoi (16 KypciB);
KBanigikauiHOro piBHA «MariCtp» 3 aHrninCbkol MOBU (4 Kypcu), a TakoX HU3KY
nporpam 3 iHo3eMHMX MOB NPOMOHYE YHiBepcuTeT ATabacku [4].

CrtpateriyHi OOKyMEHTM ceped nNpiopuUTETIB HauioHanbHOI nonitnukn y cdepi
HaBYaHHA IHO3eMHNX MOB BM3HA4aloTb Taki: 3abe3neyeHHs IKOCTi Ta PiBHOCTI JOCTYny
A0 BWULWOI OCBITW, CTBOPEHHSA TMO3UTUBHOIO HaBYanbHOrO cepefoBulla W
BOOCKOHAaNeHHsA CUCTEMU OLHIOBAHHA HaB4YarbHUX OOCArHEeHb CTYOEHTIB, iIHHOBaLiHe
HaBYaHHSA, MPaKTU4YHE CMPsIMYBaHHS HaBYallbHOrMo MNpPoLEecy, MOKPaLLeHHs CUcTemu
piHaHCYBaHHA BULLIB Ta CUCTEMU CTYOEHTCbKUX MO3MK, FPaHTIB Ta CTUMNEeHAin Ons
3[INCHEHHA OOCNIAHULBKOI OiSNbHOCTI, NiABULWEHHS e(eKTUBHOCTI afMiHICTpyBaHHS
cuctemn 3aranom [6]. Lle Takox opieHTauis Ha 36inbweHHs macwTabiB i rmmbuHu
aKTMBHOrO CniBpOBITHMUTBA MK KaHaaCbkMMu Ta 3apybbkHUMKM  akagemiyHuMun
yCTaHOBaMn Ta AOCNIAHULLKMMK LEHTpaMK, MNOrnnbreHHs 3B'A3KIB MK HayKoBO-
AOCIIOHNUBLKUMW IHCTUTYLISMKU Ta NIATPUMKA IHCTUTYLIMHUX NAapPTHEPCBbKUX BigHOCWH,
PO3LUMPEHHS nNporpam CTYOEHTCbKMX Ta BUKNMagaubkmx oOMiHIB, 3abesneyeHHs
MOOBINBbHOCTI CTyAEeHTIB i BuMKNagadiB, MOXMAMBOCTI CiNlbHUX LOCHIgXKEHb, ChiflbHa
po3pobka HaBYyanbLHUX nporpam [5].

3aranbHogepKaBHi NPIOPUTETU IHLLOMOBHOI OCBITHLOI MOMITUKN OOMOBHIOKTHCSA
3aBOJaHHAMU LWOAO0 MiABULLEHHS SAKOCTI NiAroTOBKU BUKNadadiB iHO3EMHMX MOB,
nepernsay HanpsaMKiB OCBITHbOI MONITMKM Yy BigNOBIAHOCTI 3 noTtpebamun rnobanbHoi
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€KOHOMIKW, iHTepHauioHani3auil OCBiTW, NIAFOTOBKA BUMYCKHUKIB 3 MiKHaApO4HUM
piBHEM 3HaHb i KOMNeTeHuin [5].

Cnipg 3a3HaunTK, WO Ha cy4acHOMY eTani po3BUTKY CYCMiNbCTBa BULLA iHLIOMOBHA
OCBiTa cChApssMOBaHa Ha MiArOoTOBKY  MNOSIKyNbTYpHOI  OCOBUCTOCTI,  34aTHOI
BMKOPUCTOBYBaTM IHO3eMHY MOBY $K 3acib MDKKYNbTYpHOro CriNKyBaHHS, $K
IHCTPYMEHT  HauioHarbHOI camoigeHTudikauiii Ta 3anyy4yeHoOCTi OO CBiTOBOro
KynbTYpHOro npouecy. KaHagcbka cuctema iHWOMOBHOI OCBiTM B UbOMY NraHi no
npaBy MOXe Ha3nBaTMUCHA NPOrpeCUBHOIO, OCKINbKM TPaauLinHO nepenbadvae KynbTypHe
po3MaiTTA B pamMKax OLHOro CycnifibCTBa Ta $KICHY B3aEMOAi0 MK  Pi3HUMMU
€THOCNINbHOTaMu, WO BperynboBaHe 3aKOHOA4ABYMMU JOKYMEHTaMU Ha OepXXaBHOMY
piBHi. Takox Yy 3MicTi BMWOI IHWOMOBHOI OCBITM 0OOB’A3KOBO MpPOMNMCaHUM
MDKKYNbTYPHUI  KOHTEKCT MOBHOI MigrotoBku oaxisus. 3okpema, ©OakanaBpChbKi
nporpaMmm 3 HiMeLbKol Ta icnaHCbKOi MOB YHiBepcuteTy MoHpeanss nepenbayatotb
nepegycim gianor y BUpilleHHi OCHOBHMX npobnem, wo obepTatoTbCs HABKOSO Pi3HUX
acnekTiB MOBW: MPaKTUKW, HaB4YaHHS, couianbHO-KYNbTYPHUX, XaHPOBWUX acrekTiB,
nepioausauii HauioHanbHOI niTepaTtypu, LOUCKYPCUBHOI MPaKTUKM Ta KynbTYpPHOro
po3maitTa [11] .

Okpemoro posrnagy 3acnyroBye cuctemMa [gucTaHuinHol ocsitv B KaHagi sk
NPIOPUTETHUN  HaMNPAM  HauioHANbHOI  OCBITHLOI MoniTMkKM. [O CAuMCKy LWecTu
akageMivyHux yctaHoB KaHagwu, siki obpanun KypCc Ha AMCTaHUiHY OCBITY Ta OHMauH
HaBYaHHA, BXOAATb yHiBepcuteT Posan Poyas (bputaHcbka Konymbis), yHiBepcuteT
TomncoH Piseps (bputaHcbka Konymbis), yHiBepcuteT Atabacku (AnbbepTta),
yHiBepcuteT Memopian (HblodayHanena Ta Jlabpagop), TELUQ (Ksebek) [6, ¢.7]. Yce
Oinbwe i Ginblwe KaHaACbKMX BULWLIB PO3rnagalTb MOXIIMBOCTI OHNaWH HaBYaHHSA SIK
cTpaTeriyHe 3aBAaHHA, po3pobndAYM OUCTAHUIMHI KypCcu Ta 3any4yarouu iHBecTuuil 3
OOKy ypsafiB y pO3BUTOK OHSIAMH OCBITU Ta NIATPUMKY OCBITHIX TexHosorin. CboroHi
KaHaga «nepexuBae nepesiloMHUN MOMEHT i Ma€ BCi LLAHCK CTaTu CBITOBUM NigepoMm y
chepi  MpoOeKTyBaHHA, PO3pOOKKU, MOLIMPEHHSA Ta 3abesneyeHHs iHTepHeT-HaBYaHHSA»
[9, c.21].

YHiBepcuteT bBputaHcbkoi Konymb6ii, akmin € 6GesnepeyHum nigepom y cdepi
ANCTaHUIMHOI OCBITW, NPOMNOHYE BCTYMHUW OHMNAWH KYpC ANOHCBbKOI MOBW TpuBanicTtio 13
TUXHIB, LIO CMPSIMOBaHWM Ha BUBYEHHA pPO3MOBHOI Ta MNUCbMOBOI SAMOHCHLKOI 3
aKUEHTOM Ha BMBYEHHSA rpamMaTuKW, CUHTAKCUCY Ta PYHKUiIOHanNbHUX acnekTiB MOBU
[13].

[HCTUTYT MOB hakynbTeTy GesnepepBHOI OCBITU yHiBepcuTeTy MayHT Posan Hagae
LUMPOKMA BUOIp OHMaMH KypciB 3 MeTOK nigBuLEeHHs Ksarsidikauil, npodecinHoi
MancCTepHoCTi Ta ocobucticHoro po3sutky [14]. Cepen MOB, NPOMNOHOBAHUX AJIS
BMBYEHHSA OHMaWH Bi4 NOYaTKOBOrO PiBHA 4O MPOCYHYTOro, € apabcbka, dopaHuy3sbka,
HiMelUbKa, iTanincbka, ANOHCbKA, MaHAapuH, NopTyranbCbkKa, POCINCbKA, iCnaHCbKa
TOLWO.

Mpn ubomy GaraTo OHMaWH KypciB, ski Oynu po3pobneHi Ha paHHbOMY eTani
PO3BUTKY AOUCTaHUIMHOI OCBIiTW, FPYHTYIOTbCA Ha MoAeni HacUYeHOCTi 3MICTy, LWo
NiATPUMYIOTb TEKCTOBUI bopmaT abo popmat TenekoHdepeHLii Y1 ayaiocynposoay.
3 NOSIBOI0 HOBUX TEXHIYHUX IHCTPYMEHTIB 3'aiBUnacs binblua KifbKiCTb OHManH Kypcis,
AKi 4o3BoNUAM 36inblIMTM 3anyyeHiCTb CTYAEHTIB 40 HaByanbHOro npouecy. Taki
TexXHomnorii, fK iBook Author Big Apple, MoObGiInNbHI TexHonorii [O03BONATb
3abesnedyBaTn GaraTcTBO MyNbTUMEAINHOINO MaTepiany BCbOro HaB4anbHOrO Kypcy Ta
OKPEMMX MOro YacCTUH.

BUCHOBKM i nepcnekTuBu. TakuMm 4YMHOM, OeUeHTpani3oBHa CUCTEMU BULLOI
ocBiTn B KaHagi sBnsie coboto rHyuky dopmy ynpasniHHS BULWMMWU HaBYanbHUMU
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3aknagamu, WO [O03BOSde nNigTpMMyBaTM Ha BUCOKOMY pPiBHI SAKICTb HagaHHA Ta
3abesnedvyBaTn BifbHUMM OOCTYN OO OCBITHIX MOCNYr, 30Kpema Yy cdepi iHLWOMOBHOI
OCBITU. 3a TakMx yMOB BULLMA HaBYanbHU 3akrag BUCTYNAe He3anexHum cyd’ekTom
Ha PWHKY OCBITHIX MOCMyr, ceporo BIiANOBIAANBHOCTI SKOr0 € SKICTb OCBITWU, WO i
BU3HaAYa€e BUCOKI CTaHOapTN (oOpMyBaHHS 3HaHb, YMiHb | HABMYOK, @ TaKOX BMMOIM [0
kBanidgikauii dpaxisuis. Y Takuin cnocid BigbyBaeTbCa CTUMYNSAUIA OCBITHIX iIHCTUTYLLIN
OO0 BWMBYEHHSA Cy4aCHOro pWHKY npadi, Konum 3'aBnseTtbca o6’ekTvBHa noTpeba
po3pobnATU HOBI ¥ ONTUMI3yBaTWM CTapi HaBYambHi Kypcu W nporpamu niaroToBKK
graxiBuiB y cepi iHLWOMOBHOI OCBITW, MPOMNOHYOYM AK TPaAWULINHI, TaK i AUCTaHUINHI
¢oOpMUM HaBYaHHS, BPaxoBYKOUYM JOCATHEHHA HAYKOBO-TEXHIYHOIO Nporpecy.

MpiopMTeTN BMLLOI IHLLOMOBHOI OCBITU 06epTalTbCa HaBKOMNO Aeaani 36inbLeHnx
BUMOr rnobanisoBaHOro CcycninbCTBa Ta BM3HayakTbca notpebamu rnodanbHoi
€KOHOMIKM, OpieHTOBaHi Ha MYNbTUKYNbTYpHE CYyCMiNbCTBO, WO nepeanbadvae
iHTepHauioHanisauito BULWOI  OCBITW, HEOOXiAHICTb NIArOTOBKM  BUMYCKHUKIB 3
MDKHApOAHUM pIBHEM 3HaHb | axoBMX KOMMETEHUN, 3MileHHS akueHTy Ha
NPaKTUYHMIA acnekT IX NiAroTOBKW.

BBaxxaemo, WO [eueHTpanisauia perynoBaHHA CUCTEMM BULLIOT OCBITU €
NPOrpPecmMBHOD  TeHOEHUIE pedopMyBaHHS BULLOI LUKOMW, a BUBYEHHS Ta
BNPOBaKEHHS MO3UTUBHOMO AocBiay KaHaam 3abe3neynTb 3pOCTaHHA SKOCTi HagaHHS
OCBITHIX MOCMyr B YKpalHCbKUX BULIAX Ta aKTMBI3yE MpoLEeC BXOMKEHHS YKpaiHu Yy
CBITOBUA OCBITHbO-iIHpOpMaLinHU npocTip. [lepcnekTnBn noganblumMx po3BiOOK Y
LbOMY HanpsiMKy BGa4aemMo y po3rnsgi NPakTUYHUX MOXITMBOCTEN 3anpoBaaKEHHS B
YKpaiHi nporpecuBHOro poceigy KaHagn, WO CTOCYeTbCA YyrpasfiHHA Yy cdepi
IHLUOMOBHOI OCBITW.
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MHOA3bIMHOE OBPA30OBAHUE B KAHAAE: CNEUN®PUKA N MEXAHU3MbI
PEFYNIMPOBAHUA
0. A. [lembsiHOBa

AHHOMauyus. B cmambe ocsewaromcsi OCHOBHbIE MeXaHU3Mbl pea2yruposaHusl 8
cghepe UHOS3bIYHO20 o0bpasosaHuss 6 KaHade, obo3Havyaromcss cmpameauu U
rpuopumemsl HauuoHaslbHOU MOAUMUKU MO pPa3eumuio UHOSI3bIYHO20 06pa3oeaHus.
3HayumersnbHoe sHUMaHue yderiiemcsi uU3ly4yeHuto KaHaockol moldesnu ripedocmasrieHusi
oucmaHUyUOHHO20 0bpa3oesaHusi, orpeodesieHUo Posu OHMalH rpozspamMm U Kypco8 Kak
00HO20 U3 nymel onmumu3ayuu CucCmeMbl BbICLUE20 UHOS3bIYHHO20 0bpal3osaHusi 8
KaHnade.

Knro4veeble cnoea: pezynuposaHue 8 chepe obpa3osaHus, 8bICUIEE UHOSI3bIYHOE
obpa3oeaHue, HauuoHarbHas obpazosameribHas nonumuka, KaHada

FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN CANADA: SPECIFICITY AND
MECHANISMS OF REGULATION
Ju. O. Demianova

Abstract. The paper highlights the major mechanisms of regulation in the field of
foreign language education in Canada, outlines the strategies and priorities of the national
policy for the development of foreign language education. Considerable attention is paid to
the Canadian model of providing distance education, identifying the role of online
programs and courses as a way of optimization of the system of higher foreign language
education in Canada. Also defined are the directions of modernization of foreign language
education concerning availability and quality, institutional boundaries, new sources of
funding, implementation of the principle «lifelong education», internationalization of
programs for the development of intercultural competence and realization of students
academic mobility programmes. The author comes to the conclusion that thorough
examination of the Canadian model of regulation in the field of foreign language education
will contribute to the search of ways to ensure the development and high quality of
education and science in Ukraine.

Keywords: regulation in the field of education, of higher foreign language education,
national education policy, Canada
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MPUAOMM | CTPATETT HABYAHHS HIMELIbKOT MOBM
(3 AOCBIAY 3APYBDKHOI METOAWYHOI HAYKM)

B. C.MAKCUMMYYK, kaHanaaTt negarorivHnX Hayk, CTapLlumi BUKnagad kadeapum
iHo3eMHoI doinonorii i nepeknaay
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: maks954@i.ua

AHomauyiss. Cmammio rnpucesyeHo aHarsli3osi cydacHux rnpuuomie i cmpameaiu
HagyaHHs y HiMeubKux BH3 ma ix 3Ha4yeHHs1 Onis yCcriHo20 Hag4yaHHs HiMeubKol Mogu
Ha rnodYamkoeomy emarni y BH3 YkpaiHu. NpedcmasneHo y3azarnbHeHi pe3yrnbmamu
8UBYEHHSI cmpyKmypu ma 3micmy ix po3pobok, doceidy pobomu, pekomeHdauii uyo00
camomomusauii, camoopaaHizauii i po3eumky ocib, fKi eug4yaromb HIMEUbKYy MO8y.
BuknadeHo onuc 3azanbHux rnpuliomie i cmpameeill y Hag4aHHS iIHO3eMHOI Mo8U Ha
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rnoyamky Hag4aHHs. AKUeHmMoeaHO Ha MmoMy, WO Hag4yasrbHUl rnpoyec 3 iHO3eMHOI
MOBU BK/THoHae mpu OCHOBHI MemoOUYHi emarnu: rnpe3eHmauis Ho8020 IHWOMOBHO20
Mamepiany, mpeHy8aHHSs, Mpakmuka y 3acmocy8aHHi 3ace80€EH020 Mmamepiany 8
MPOUECI Criifiky8aHHs 8 pi3HUX suOax MO81IeHHEBOI OisifIbHOCMI.

Knroyoei cnoea: niputiomu i cmpameeii, ¢ghaxosi eudaHHs, cmpykmypa, 3micm,
Memoduka, npuHuuUnu

AxTyanbHicTb. 3 NepeTBOPeHHAM YKpalHW Ha CaMOCTINHY AepXaBy, Yy 3B’A3KYy 3
PO3LIMPEHHSAM Ta nornnGneHHam i Mi>|<Hapo,qu|x 3B’A3kiB, ocobnueo 3 €C, 3Ha4HO
3pOCnu porib i 3HaY€HHS 3HAHHSA HIMELbKOI MOBUM AN praIHCbKVIX rpoMagsiH, 30Kkpema
AepXaBHUX nocagoBuiB i 6i3HeCMeHiB, CTyAeHTIB i Typman Tomy BWHMKNA
HeOobOXiOgHICTb BUBYEHHS | 3anpoOBafXeHHSI HiMeLbKOro A0CBiAy BUKNaOaHHA HiMELbKOT
moBu y BH3 Ykpainu.

OCHOBHI MpUHUMNN OEepXXaBHOI OCBITHBOI MOMITUKA 3yMOBMAWN i HEOOXiaHICTb
pedopMyBaHHA CUCTEMM HaBYaHHS IHO3EMHWX MOB: OHOBIIOETLCHA 3MICT HaBYaHHS
iHO3EMHMX MOB i 3MICT BMXOBaHHA 3acobamMun iHO3EMHOT MOBU i CTBOPIOKOTLCS aBTOPCbKi
nporpaMmu Ta anbTepHaTMBHI NiAPYYHUKN 3 IHO3EMHUX MOB; peani3yeTbCs iHTerpauia y
CBITOBI 3aKrnagu OCBITW; CTBOPIOOTLCA YMOBW AN BapiaTUBHOCTI POpM HaBYaHHS [2, C.
7].

AHani3a octaHHix gocnigxkeHb Ta nyonikauin. [locnigpkeHHsaMm i cuctematmnsawieto
NPUNUOMIB | cTpaTerii HaBYaHHA HiMEeLbKOl MOBMW 3a KOPLOHOM 3aMManucs HiMeubkKi
HaykoBUi . [iebep, I. Wynbu, A. Paw, E. PanHep, Y. PamninnboH Ta iH. CyyacHy
METOANKY BUKMaJaHHA iHO3eMHMX MOB po3pobnsanu ykpaiHcbki neparorm H. O.
bpaTtHuk, C.B. MNanbHoBa, . A. IpuHcok, C. B. Hikonaeea, T. |. Oninnunk, K. I.
OHuweHko, E. I'. XomeHkKo.

MeTa cTaTtTi — pO3rNsHYTU Cy4acHi NpUUOMMK | CcTpaTeril HaBYaHHSA HiMeLbKOT MOBM
CTYLEHTIB, SKi 3aCTOCOBYIOTLCA Y 3apydikHnx BH3.

MeToam. Y npoueci OocrnigKeHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeToau: aHani3, CUHTES,
y3arasibHeHHs1, cucTemaTumsadisi, BUBYEHHSA nepesoBoro JOCBIgY.

Pesynbtatn. Y. PamninnboH cTBepaXxye, WO NpUUOMWU i cTpaTterii HaBYaHHA
(Lehrtechniken und Lehrstrategien) maioTe ocobnvBe 3HayYeHHS Ons  YCMiWHOro
HaBYaHHA HiIMELbKOI MOBW K CaMOCTIMHO, TaK i 3a JOMOMOrow Bukrnagada [5, c.14].
[MpoTe 3acTocyBaHHS OKPEMMX MPUAOMIB HaBYaHHA HEAOCTATHbO, IX HeobxigHo
noeaHysaTy 3 IiHWWMM, WO | CTBOPIOE YCNiWHI cTpaTterii HaBYaHHA. [lig TepmiHOM
«CTpaTerii HaBYaHHA» cnig pPo3yMiTWU pesynbTaT onepauin, B AKAX B3aEMOAIIOTb
Pi3HOMaHITHI TEXHIKM (MPUAOMM) HaBYaHHS. [epLu HiXX NnepenTn 4o po3rnagy cTpaTerin,
3BepHiMocAa 00 npunomiB HaByaHHA. A. Paw, Y. PamninnboH BMAinswTb cepen HUX
Taki: BeOEHHS1 KapTOTEKM BUBYEHUX IHO3EMHUX ChNiB, BUKOPUCTAHHA CIIOBHMUKIB,
3aCTOCyBaHHA NPUMOMIB Bidyani3auil, BeAeHHA CTaTUCTUKM NOMUIOK, BEAEHHS 30mTa
3 rpamaTuku, pPOo3KPUTTA 3HA4YEeHHs CniB, NOWwyK iHdopmauil B rpamMaTUYHUX
AOBIiOHWKAX, ONpauloBaHHA rpamMaTtU4yHUX MNpaBusl, 3aCBOEHHS MNpPaBUbHOI BUMOBM,
BeOEHHS HOTaTKiB, MOBEPXHEBE YNTAHHSA, KOMBIHOBAHE CMPUNHATTSA HA CNyX HIMELbKOI
MOBW, BUBYEHHS TEKCTIB Hanam’siTb, MMCaAHHS, CKnagaHHs nnady [3, ¢. 147; 5, c. 15] .

Y. PamninnboH BWpi3HAe 3aranbHi  npuAomMu  cTpaTterii  Ta Taki, WO
BUKOPUCTOBYIOTLCS B iHLLOMOBHOMY HaBYaHHi iHO3eMHUX MoB. Cepe nepLuinx OCHOBHa
yBara npuaginsaeTbCa CaMOMOTMBALi, camMoopraHisauii Ta camMOpO3BUTKY TUX, XTO
BMBYA€E HiMeLbKy MOBY. Ha OogHOMY 3 nepLumx 3aHATb CKragaeTbesl poboymmn NUCToK
(kaptka) Ne 1 «Yomy s xotina © /xoTiB 6W/ BMBYATU HIMELIbKY MOBY?», SKUW
nepeknagaeTbcs BUkNagadem. licna uboro y HaBvanbHin rpyni BiabysBaeTbcs 0O6MiH
AyMKamMu, BUSABMSIOTBCA IHTEPEeCU y4acHUKIB HaBYarbHOro npouecy. |HausigyanbHi
BiANOBIAI MNOMErwyTb BUSBIIEHHS TONOBHMX 3aBAaHb Yy HaBYaHHi. Bignosigi Ha

192



3anuTaHHs «AKMMU HaBUYKaMM | YMIHHSAMW 51 MOBUHEH (NOBWHHA) ANS LibOro 0cobnmeBo
Aobpe oBonoAiTM?» BeAyTb A0 HanMcaHHsa pobo4voro nmctka Ne 2.

B oCHOBHOMY yyacHUKM BMOMpalOTb Taki rofioBHI 3aBAaHHA: Sprechen (roBOpPIHHS),
Schreiben (nucaHHgA), Lesen (4ntaHHs), Horen (CNpUNHATTS MOBM Ha cnyx). BoHu 6
XOTiNM YMITK: CRiNKyBaTUCS Y KOMi Apy3iB, BUKOHYBaATU NpodeciviHi 060B’A3kn, aaBaTu
PO3MNOPSAXKEHHS, IHCTPYKLii, BpaTn yyacTb y KOHEepeHLiaX, Hapagax, HeopmarnbHO
cninkyeBatuca 3 2-5 ocobamu, po3moBnATU NO TenedoHy, PO3yMiTM IHCTPYKUii Ta
PO3NOPSAMKEHHS, PO3YMITU TenepagionporpamMmu, YMTatu iHCTPYKLUIT i3 3aCTOCYyBaHHAM
npunagis, XiMiyHMX Ta MEQUYHUX NpenaparTiB, YATaTU ra3eTu i XXypHanu, Yntatm TBOpU
HiMeLbKol niTepatypun, pobutn HoTaTkM, nNucatn Tenerpamu, akcu, NoBigOMIIEHHSA
€NEeKTPOHHOI NOLUTO, NUcaTh AoNoBI4i, MPOTOKONN, NMcaTn Ainosi i npuBaTHI NINCTW.

Buknagay HasuBae 4O0TUPU YMIHHA-TOBOPIHHSA, MUCAHHSA, YMUTAHHSA | CNPUAMAaHHSA
MOBM Ha CNyxX — HaWBaXXNUBILULUMW OCHOBHUMW efieMeHTaMWn Yy BUBYEHHI HiMeLbKOl
MOBMU i N1LLIE TX Ha OOLULi Y1 BUBOAUTL 3a AOMOMOrOK TEXHIYHMX 3acobiB Ha ekpaH.

TakMm 4YMHOM, MOXHa nepenTn A0 po3rnagy pobodoro nuctka Ne 3 «Die
Lernblume» (HaByanbHa KBiTKa).

CJIOBHHUKO
BHI 3amac

BUpa3u

Crparerii i mpuiioMu
HaBYaHHS 1 3aCTOCYBaHHS
1HO3eMHO{ MOBH

0/IiB

Puc.1. HaByanbHa kBiTKa

Buknapgay (kepiBHUK Kypcy) 30vpae 3a OOMOMOror KBITKM OKpeMi 6S5IOKM 3HaHb |
nuwe iX Ha pgowuyi abo BMBOAUTL Ha eKpaH. Y4YacHUKM 3aHATTS OBroBOpHOOTb
3anucaHe, OUCKYTYIOTb NPO X 3HAYEHHS ONS HaBYaHHA HiMeubkol moBw. lig KiHeub
CnifibHOro 06roBOpeHHs BUPOBIAETLCS Take y3aranbHEHHS:

1. YoMy MM NOBUHHI HABYMTUCA: 4 YMIHHS (CNyXaHHS, YATAHHS, FOBOPIHHS,
nucaHHs); 6 6nokis 3HaHb (CNOBHMKOBMI 3anac, 3By4aHHa MOBU, NPaBonuc,
rpamaTuka, BUMOBA, MOBHi BMpasn).

2. Mpo Wwo MM NOBUHHI Ai3HATUCS: CNOCODM XUTTSA Ha CBOIN baTbKiBLLMHI | B
HimeuunHi; pisHa noBeAdiHka, cnocobun BUpaXKeHHS.

3. o Mn noBmHHI BMiTK 3aCTOCOBYBATW: NPUMAOMMU | CTpaTEril HABYaHHSA, LOMOMIXKHI
3acobwu.

Himeubki daxiByi 3a3Ha4alOTb HEOOXiAHOK  YMOBOK  HasiBHICTb  M'ATU
dyHOaMeHTanbHNX OCHOB AN TUX, XTO BMBYAaE HiMeLbKy MOBY. HaBuyanbHUM npouec
NOBMHEH OXONIOBATU: HaBYanbHUI MaTtepian (nigpyvyHuka Kypcy), Buknagad (KepiBHUK
KypCY) SIK KOHCYNbTaHT, NPUAOMM | cTpaTerii HaBYaHHS, OYiKYBaHHS Bid BUBYEHHS
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HiMeLbKOT MOBM Ta CTaBfiEHHS OO HABYaHHS, SIKLWO BUKOHYKOTbCS NonepeaHi 4oTupu
YMOBW, TOAi HaBYanbHWi npouec 6yae ycnilwHuMm.

HacTynHMM KpOKOM BMKNagad MOXe 3arnporoHyBaTM yyYacHMKaM HaBYaHHA OaTu
BiANoBiai Ha 3anutaHHs: Lo Bu moxeTe BmBYatu camocTiiHo Bagoma? Konn? Ak? XTto
MOXe OONOMOITU Yy HaB4yaHHI? Okpemy yBary cnig npuginatn po3BUTKY MOBEHHS.
MapTHepaMmn HaBYaHHA MOXYTb OyTW poauHa, ApPY3i, YY4aCHUKM HaBYanbHOI rpynu,
npauiBHuKK [eTe-iIHCTUTYTY Ta iH.

YyacHukam HaByanbeHoOI rpynu pekomeHayetbca 10 gHiB nigpsg cnoctepiratu 3a
TAM, KONMW Kpalle 3acBOKWETbLCS HaB4YalrbHUMA MaTepian: BpaHui 4YM BBeYepi.
CknagaeTbCs HaBYarnbHU NNaH Ha TwkaeHb. [Ans «kanBopoHkiBy 3 7.00 go 17.00,
ans «cosm» 3 14.00 pno 23.00.

Cnpusie edEeKTMBHOMY HaB4YaHHIO HIMELbKOI MOBWM TaKOX pauioHanbHO
obnagHaHUn BOOMA HaBYanbHUIA KYTOYOK. Tam MOBUHHO ByTW CNOKIMHO, TUXO, a TaKoX
AO0CTaTHbO CBiTNa, Wwob MoxHa 6yno yutatn i nucaTtu. Y uin pobouini KimHaTi NOBMHEH
CTOSITU BESIMKUI pOBOYNIA CTiN, 3pyYHUI CTineub, MicLe ANna ManeHbKol JOLWKM Ha CTiHi,
Ao skoi 6 MoxHa Oyno KpinuTu 3anmcku, a TaKkoX nofiMvka AN HaBYanbHUX
martepianie. Y pobouin KiMHaTi, KpiM CIOBHUKIB, MOTPIOHO MaTuM Taki HaB4asbHi
npunagun ak: pobodi 3ownTK, Nanip 4Na 3anucis, NMCbMoBe Npunagns, rymka, niivka,
driomactepu, 3annckn Ona HaragyBaHHs, KNewuki cTpidkm abo 6ynaBku ONA HACTIHHOI
AOLLKW, HaBYasribHi KapTKW, 0OOATKOBI HaBYasbHi Matepiany 0o nNigpyyHuKa, UCKU 00
HbOro, MarHiTogoH. baxaHo, wWwob Ha poboyomy Mmicuyi 6ynm Himeubki raseTn Ta
XypHanu, KHWXKWU, KOMM'KOTep, Tenesi3op, pPisHOMaHITHI HiMeLbKi Bigeo- i aydio AncKu,
NOLUTOBI NUCTIBKUA, MapKW, HaKMenkn, TYPUCTUYHI KapTh 3 HIMELbKUX MICT, NPOCMEKTH,
peknamHi martepianu. [yxe UiHHAM € BMKOPUCTaHHS OUCKIB 3 HIMEUbKMMMU MiCHAMM,
BigeodinibMaMun, HOBUHAMW.

Benuky gonomory y HaB4YaHHi MOXe AaBaTu perynsapHuUn camokoHTponb. [licns
KOXHOro po3ainy nigpy4yHuka (TemMm) noTpibHO BiANOBICTU Ha TakKi 3anNUTaHHSA:

1. lLlo 9 BMBYMB B OCTAHHbOMY TeMaTU4YHOMY po3fifi? (HOBi cnosa 4O TEMMW, HOBI
rpamaTudHi nNpaBuna [o, ocobnuey BUMOBY, Hanpuknag..., BaKke HanmcaHHs Chi.,
HanNpuknag..., YiTatm TEeKCTW..., PO3yMiTU MNO4YyTE€ Ha CryX..., WOCb CaMOCTINHO
rOBOPUTU HIMELbKOK MOBOIO..., CMiBaTW HIMELbKY TMICHIO..., PO3MOBICTU HiMEeLbKUN
BipL).

2. o Boanoca BMBuUnTN?

3. lLlo faeTbcsa MeHi e BaXXko? Y YoMy 51 MOYYyBakOCb HENEBHO

PekomeHOo0BaHO nicrnd KOXHOro TPeTbOoro TeMaTUYHOro po3ainy npoBoavTn Ans
cebe Takum icnuT 3a nogibHMM 3pasKom.

Po6oTa Ha nokpaleHHA nam’saTi.

[lexTo 3 yyacHWKIB HaBYanbHOIO MPOLIECY CKapXWUTbCA Ha Te, WO BUBYEHI HMMMU
iHO3eMHi crnoea, BuWpasu, rpamaTuMyHi npaBuia HeLOCTaTHLO 3anamM’sTOBYHTbLCA.
Buknagad (kepiBHVMK Kypcy) 3anuTye B Yy4dacHukiB Kypcy «10 nopag Ans Kpaworo
3anam’sitoByBaHHsA». BoHM obGroeoptooTb nopagn B ManeHbkux rpynax, BubuparTb
cobi Ti, AKi Kpawe ana HuX nigxoasatb. Cepea HUX HaOAETLCA NepeBara HaCcTyMHUM:

1. baraTto noaen 3anam’aToBYOTb NMUCAHI TEKCTU 0cobnmMBO Aobpe Toai, KON BOHU
BUAOINATb 1X ONiBUEM, KONbOPOBMM OMNIBLEM Y/ TEKCTOBUM MapkepoMm. TakMm YMHOM
BOHW CTBOPIOOTb COBI «KapTUHKY» TEKCTY, AKYy FIerko noTiM 3ragytoThb.

2. [HWi nogn wenaule opieHTyTbCA Ha Te, LWo novynu. BoHu nerwe 36epiratoTb B
CBOIN Nam’qaTi Te, WO oAuH abo fekinbka pasis npocnyxanu. Taki CTyaeHTu
noTpebytoTb HASBHOCTI AUCKIB 3 TEKCTaMu NigpyYHUKiB. MapHy gonomMory Ans HUX
Ha[a€ rofiocHe NOBTOPEHHS LINX TEKCTIB.
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3. 3aranbHOBM3HAHUM | HALINHUM METOAOM OnaHyBaHHS iIHO3EMHUX MOB €
BMBYEHHS HanaMm’siTb TEKCTIB, BipLwiB, acdhopunamis. Y noganblLloMy HEMaE HEOBXIgHOCTI
KOHCTPYIOBaTU KOXEH pa3 HOBi peYeHHs!, a A40CTaTHbO BUKNKATK 3 NamM’aTi rOTOBI
LUMaTKN BUBYEHUNX HANam’siTb TEKCTIB.

4. byBae BaXKO 3anam’satTaTi OKpeMi crioBa. Y LibOMY BUNAaKy BUKOPUCTOBYETLCS
nekcuko-cemaHTU4He nosie. Hanpuknag: Tasse (4aweka), Teller (tapinka), Schussel
(mucka), Schale (4awwka). MoxxHa nerko ysiBUTH Ui Cnosa Yy BUrnsa4i KapTUHOK.

5. o6 po3BaHTaxMTK Nam'siTb, KON YMTatoTb abo CryxatoTb OKPEMUN TEKCT,
4acTo BMKOPUCTOBYIOTb BigoMi W-3anutaHHa: Wer (x10)?, Was (wo)?, Wann (konu)?,
Wo (ge)?, Wie (ak)?, Warum (4omy)?. Lli 3anntaHHsa gonomaratoTb CTPYKTYpyBaTu
iHdbopmaLito i BigibpaTn HancyTTeBILLE.

6. MaM’aTHI 3anMCcKK TakoXX AonomararTb PO3BAHTAXUTU NaM'sTb, BOHU NOBUHHI
3HaxoguTnUCA Ha 3pYYHOMY i BUOAHOMY MiCLLi.

Tenep nepengemMo [O po3diny npunomiB i cTpaterin, ski 6esnocepefHbo
AornomaraloTb BUMTU iHO3EMHY MOBY. Benvke 3HadeHHs mae BMOip CNOBHMKa Ta YMiHHS
HUM KOPUCTYBaTUCS, NpaBuIibHO BUMOBAATU crnoBa. CNOBHUK MOBUHEH BYTU 3pyYHUM,
MICTUTW OOCTAaTHIO KiNbKICTb CNiB i CknagaTucsa 3 ABOX YaCTUH: pigHa MoBa — HiMeubka
MOBa; HiMeubka MoBa — pigHa wMoBa. CrOBHMK MNOBWHEH MICTUTU [oOaTKoBY
iHbopmaLuito Npo BUMOBY, FpamMaTU4Hi BKa3iBKM, CKOPOYEHHs, 3Haku. HeobxigHo
HaBYUTUCSH PO3YMITU iHCpOpMaLiito, MOAaHI Y CIOBHUKY.

MpamaTtnyHi Tabnuui i mantoHkn € 3acobamu, Lo 3 SKOMOra MEHLLOK KifbKICTHo
PO3’ICHEHb TOYHO i MPOCTO OMNUCYITb FpamMaTuyHi npasBuna. CrnoBa BUSABNSAKOTLCS
3anBuMn. Hanpuknag, NPUUMEHHUKMN:

(]
O —>—>—0 —_— > B -

in nach bis Uber von
o6 wBmoko wock BigwykaTu B rpaMatM4yHOMY [AOBIAHWKY, MNOTPIGHO 3HaTU
onopHe cnoeo. CNMCOK rpamaTUYHUX TepMiHiB Oyge KOpPUCHUM Mg 4Yac noLlyky
HeoOXxigHoT iHopmalii. BiH MOXe maTun Taky oopmy:
Tabnuusa 1
Cnucok TepmiHiB

TepmiH PigHa moBa Mpuknag

Adjektiv
Artikel
Dativ

Futur
Genitiv
Hilfsverben
Konjuktiv
Partizip
Passiv
Perfekt
Prateritum
Superlativ usw.

Ansa Toro, wob 3HanTh skyCb HeobXigHy iHopMaLito B rpaMmaTUYHOMY MOCIGHUKY,
cnig BUKOPUCTOBYBATK MOro “3MicT”, WO noainse nocibHMK Ha po3ainu i npeaMeTHUi
MOKaX4WK, WO 3aXOAUTLCA B KiHLI KHWXKM Ta CKNageHun B andasBiTHOMY NOPSAKY.

Y. PamninnboH, A. Paw, P. Bimep BWCOKO UiHYIOTb Takuh MpUNOM SK
«Eselbriacken» («Wnapranku, knwodi») — pumun, BipwWi, CeHTeHuil abo Bipwi Ans
3anam’siToByBaHHSA Npasusi:
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1. Nach |, m, n, r das merkt Dir ja, steht nie tz und nie ck.

2. Gar nicht wird gar nicht zusammengeschrieben.

3. -chen und —lein macht alles klein.

4. Vor |, m, nund r, das merkt ja, steht ziemlich oft das Dehnugs-h [5, c. 77].

barato yBarm npuainseTbca 30inblEeHHIO crnoBHMKOBOro 3anacy. Cepeg
iHLUOMOBHMX CNiB NOTPIGHO PO3Pi3HATK iIHTEpPHALOHaNi3MK, SKi MatoTb T€ XX 3HAYEHHS,
wo i B MoBi nepeknaay: Telefon, Kino, Kaffee. Ix nerko sanam’atatu i 3posymitn. Ane it
TaKi 3Ha4YEeHHA AKUX HE cniBrnaga€e NOBHICTHO.

BapTto 3Hath, WO B HiMeuUbKin MOBiI € npedikcn i cydikcun, AKki HagaloTb CoBYy
neBHe 3HaYeHHs. Hanpuknag, -er — BUpaxae, L0 XTOCb/LLOCb OTPUMYE MEBHY
BNacTuBICTb, 03Haky: erkalten, erblassen, erblinden, erréten.

Boymnuee 3anvcyBaHHA cniB, BMpasiB | TEKCTIB TakOX AornomMarae y BUBYEHHI
moBu. He 3anBoto € poboTa Hag CBOIMM NOMUITKaMU, AKi Yac Bif Yacy NOBTOPKOKTLCS Y
npasonuci. Hepigko TpannsawTbCs i rpamaTuyHi NoMunku. PekoMeHOoBaHO BecTu
CTaTUCTMKY UMX NoMuSiok. lMNam’aTHa 3anucka 3 TakuMn CTaTUCTUYHUMU OaHUMWU
BUBILLYETLCS Y HaBYaNbHOMY KyTOYKY HA BUAHOMY MiCLLi.

«BepeHHAa kapToTekn». OgHMM 3 HaBYarnbHUX NPUNOMIB, LLO 3HAYHO MOnerwye
3anam’siToByBaHHA HiMeLbKMX criB, € poboTa 3 kapTkamu cnis. Ha 3BopoTHoMy 6oui
TaKol KapTKM NULLYTb Nepeknag pigHoOK MOBOIO.
Becher [ beSa ] m; -s,-

Ein Becher Eis
Milch
den Becher flllen
leeren
den Becher an den Mund setzen

[lo KapTkM OarTbCA rpaMmaTuUyHi poO3’iCHEHHSA, BUMOBA ChiB, a TakOX npuknagu
BXMBaHHS. baraTboM gonomaratoTb NIMCTKU-NaM’ ATKM ONS BUBYEHHA HOBMX cniB. Ha
HUX perynapHo i CcuCTeMaTU4yHO 3anucylTbCA HOBI CroBa, HaragyetbCa npo
OaraTopas3oBe HaniBrorlocHe MOBTOPEHHS, BUAINAKTLCA BaXki crnoa, cnocid
HanucaHH4, X 3Ha4YeHHs, TpeHyBanbHi BnpaBu. Kaptoteka BegeTbCcs B andasiTHOMY
nopsiaky.

HaBiTb, SKLWO HOBI CrnoBa $KOroCcb pO3A4ifly rapHO BWMBYEHI i ©GE3MOMUMAKOBO
BUKOPUCTOBYIOTbCS, BOHW TaKOX MOXYTb LWWBKMAKO 3abyBatucs. KopucHum 3acobom
npotn 3abyesaHHs cnyrye npunom «Wortertreppe» («CxogmHka cnis»). Cnoea 3
NoAibHMM 3HaA4YEHHAM OOPMAATLCS Y BUrNALI CXOOUHKM:

| - laufen
eilen

| gehen
schlendern

bummeln

Lia BnpaBa (pyHKLUIOHYyE TaKoX HaBMaku: 3Bepxy — BHUS.

[HWwa BnpaBa rotye OO 3acCTOCyBaHHA BUBYEHWX CINIiB Yy PO3MOBI Le CKrnagaHHSA
OKpPEMUX CIiB Y NEKCUKO-ceMaHTU4He none. bepetbcs 6yab-ske CnoBo, Hanpukniag
«Tomaten» | HaMNOBHIETLCA pAO CNiB, AKi OO HbOro nigxoaatb. [loTiM A0 HUX
NiAWYKYIOTb y3aranbHIO4Ye NOHATTS:

Gemise _— Tomaten, Erbsen, Bohnen, Mohren, Kohl.
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MoxHa 30yayBaTu cemaHTU4Hi nons Ao Takux cnie: Fahrzeuge, Hobbys, Haus,
Kleidung. Yum 6inblue 3HaxoguTbeca cniB, TUM BinNbLUMIA HaBYaNbHUN eqdekT.

«Handlungskette» («JlaHutoxok ainy). Lle — npuiom NONOBHEHHA CITOBHUMKOBOIO
3anacy Ta akTtuBisauii noro. HeobxigHo npugymatn 6yab-aKy Aito, WO CKMagaeTbes 3
baratbox maneHbkux ain. Hanpuknapg: Die Zubereitung von Bratkartoffeln. Ich gehe
zum Markt. Ich kaufe Kartoffeln ein. Ich trage sie nach Hause. Ich schale die
Kartoffeln.

Ich wasche sie in einer Schissel. Ich schneide sie in Scheiben. Ich ...

BukoHytoum Ut BrnpaBy, HEOOXiAHO pPoBMTK Taki KPOKM sikomora MeHwumu. MoxHa
nopekoMeHayBaTu y4yacHukam 3actocoByBaTtu «Handlungskette» ans signosigi Ha Taki
3anutaHHa: Was geschieht, wenn der Fernseher kaputtgeht? Auf welchem Wege
gehen Sie zum Studium? ins Kino?

KpiMm TOro, MOXkHa TBOPUTM NAHUIOXKOK Ai Y MUHYNOMY 4Yaci abo mManbyTHboMy.
Topai peyeHHs cnig novatn 3 «Gestern» 4n « Morgen...».

BuB4yeHHA TekcTiB Hanam’sitb. BuBYeHHA Hanam’siTb TEKCTIB € OaBHbOM, ane
BU3HAHO 1 CbOroAHi CTpaTerielo HaBYaHHS iHO3eMHNX MOB. HaBiTb, SKLLO BBECb TEKCT
3 YyacoM i 3abyBaeTbCsA, TO NOro 4YacTuHW, Ui pedyeHHs 3bepiratoTbes y nam’aTi. Mg
Yac MOBJIEHHSI BOHM LUBUAKO MOHOBIOKOTHCA.

3anexHo Big Tvny, noguMHa No-pisHOMY 3aCBOKE TEKCT. AKWO oAHWM MNOTpibeH
MarHiTogoH, o6 3HOBY i 3HOBY MpOCyxXaTu TEKCT, TO iHLWKMM, XTO Kpallie cnpunmMae
iHpopMaLito BipTyanbHO, MOTPIGHO CTBOPUTM Ti «KapTUHKY». HAkwo Bu kpawe
cnpynmMaeTe iHpopMauito Ha CriyxX, TO NMOBWHHI 3acTOCyBaTu NPUNOMU NOBTOPEHHA 3a
ANKTOOHOM, TFOBOpPIHHA Brornoc abo pasom 3 auktopom. o6 BignpautoBaty Ui
NpPUMoOMM NOTPIOHI TEXHIYHI 3acobu.

«Lesen» («YutaHHA»). JTioan yuTalTb i3 PiI3HUX NPUYMH PISHOMAHITHI TEKCTW.
BcTtaHoBneHo HacTynHe:

Was jemand liest

Wozu er liest

Krimi O

Sachbuch

Roman

Gedicht

Lehrbuch

Zeitung

Werbeprospekt O

3anexHo Big HaMmipiB, TEKCT u4uTalTb WBMAKO abo Ayxe nosinbHO. Lsuake
YUTaHHA CRyrye ans Toro, wob oTpumaTu iHpopMaLito Npo LWo NAeTbCs B TEKCTI. Take
YMTaHHA We HasmBawTb «Uberfliegendes» (noBepxHese). NoBepxHEBE YMTAHHSA MOXe
cnyryBaTu TakoX AN Toro, Wob 3HaxoauTu y TEKCTI NEBHY OYMKY.

ToyHe (geTanbHe uyuTaHHs). Ona Toro, wob udmtaTn dhaxoBy niTepatypy abo
Ai3HaTuCA Npo Aetani y TEKCTi, 3BepTaloTbCA 40 NPUMAOMY «TOYHE YnTaHHSA». BoHO
BMMarae OinbliMx 3atpaTt 4Yacy i koHueHTpauii ysarn. oTpibHO pobuTtm HoTaTKu,
dnomactepamn BULINATN Baknmsi Micus. lopyd MOBUHHI 3HAXOOUTUCH CITOBHUKW,
AOBIOHWKM | naHyBaTM Tuwa. [OnNa 4YnTaHHA BaxnuBmx i OBG’€EMHMX TEKCTIB
3aCTOCOBYETLCA METOA, S5-TU KPOKIB TOYHOIO YNTaAHHA:

1. 3pobiTb ansa cebe nepLue ysiBAEHHSA Npo TeKCT: 0bcsr, BUA TEKCTY (BipLu,
poMaH, peLenT ToLo), TeMa TEKCTY (OMOpHi criosa).

2. MNpouunTanTe i onpautonTe TEKCT YacTMHaMK: 3pobiTb HOTATKK, NIAKPECHITb
BaXXNMBi MiCUA Yy TEKCTi, 3HaWAiTb Y CITOBHUKY BaXKNMBi HE3HaMOMi CrioBa.
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3. Micng npovnTaHHA BCbLOro TEKCTY CKNadiTh AOKYNY iHOpMaUito Pi3HUX YaCTUH
3a JONOMOrOK HOTAaTKIB.

4. lNMepeBipTe, Yn Bn noBHicTIO, 3po3yminu TekcT. Lo we noTpibHo yTouHnTN? Y
YOMY € CYMHIBU?

5. BupiwiTb, NOTPIGHO TEKCT NpounTaTu LWe pa3s NOBHICTIO YM YacTuHaMmmn? Ha wo
cnig 3BepHyTuM yBary? [1ns 3akpinfieHHs YMiHHA KOpUCTyBaTUCS LIUM MPUAOMOM Ha
npakTu1ui, noro NoTpibHO 3acTocyBaTh Aekinbka pasiB. HeobxigHo Tak getansHO
onpautoBaTu ekinbka TEKCTIB, Wob 6yTn B 3M03i iX nepekasyBaTtu.

«CnyxaHHA i po3yMiHHA». Komn'toTep i MarHitTooH € Baxnusumn 3acobamum y
BMBYEHHI iHO3eMHMX MOB. Pi3Hi aBTOpM METOAMYHUX MOCIOHMKIB OaloTb HACTYMHI
nopagmu Ansi BAKOHaHHS BMpaB Ha CIyXaHHS:

1. MNMpocnyxanTte NOBHICTIO TEKCT OAMH pa3 i cnpobyinTe 3p03yMiTV FONIOBHY AYMKY.
He pante, wob Bawy yBary BigBosnikanu no CTOPOHHI 3BYKM.

2. MNpocnyxanTte TekcT Bapyre. 3anutante cebe, 4y Bu Bce 3po3yminu.

3. Akwo Bn xo4yeTe nocunmty CBOIO yBary, To AanTe Bignosigi Ha W-3anntaHH4,
Hanpuknag: Wer handelt im Text? Was wird gesagt, getan? Wozu? Welche Situation
ist gegeben? Wo spielt die Handlung?

4. Bun moxeTe CTifnbKu pasiB criyxaTun TEKCT, CKifbku 3axo4veTte. KoxeH pa3 Bu
HaneBHe No4vyeTe LWOoCh HOBE.

5. Akwo Bn ogHo4acHo xo4deTe criyxaTu i pobutn HoTatku, y Bac € aBi
MOXNUMBOCTI: Bu ix pobuTte nig Yac cnyxaHHs, ane 1o4i NOBUHHI LUBUAKO nNucaTw i
obMexyBaTUCA HanBaxnueiwnM; Bu ix pobuTe nicnsa crnyxaHHs, ane Toai HeobxigHo
CKOHLIEHTPYBaTMCS, TOMY O NMpu LibOMY NaM'siTb Bifirpae BaXxnunBy porsib.

«Big HoTaTKiB A0 TeKCTy». AKLLO NOTPIOHO onpautoBaT CKNagHy TeMy i cknacTtu
TEKCT, BaXnMBO MNpoaymaTn OOrpyHTyBaHHS, sKi cnyrytoTb «3a» ym «[potm». Onsa
LbOro MOXe OYyTW KOPUCHUM poOUTU HOTATKM Yy BUMNALI OMOPHWUX CAiB i OAHOYACHO
0POPMUTH X Y BUrNai cxeMn. HaoyHo Lie MOXHa nokasaTu Tak:

3mil — gomawHi TBapuHHN?

3a MpoTun

HoTatku ansa O('.*)OpMﬂeHHFI TEKCTY MOXHa BNnop4AaakKyBaTt 3a HAaCTYNHOK CXEMOIO:

["ONoBHI AYMKHM

MprYmnHU

[MepeBaru

Heponikn

Tenesi3op un KOMM'IOTEP, pagio — 0cobnNmuBi TEXHIYHI 3acobu, siki gonoMararTb Npu
BMBYEHHI iHO3eMHMX MOB. HacTynHi 3aBgaHHA nokasylTb, $SK X  MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW:

1. BigmiTbTe, Skun Bug nepenad ctaBs 6m ynobneHnm: XyaoxHin ginem, (My3nyHe)
LLIOY, NOBIAOMIIEHHS, penopTaxi, KOMeHTap, HOBMHU, TOK-LLOY.

2. 3HangiTb B Nporpami TenebayeHHs, pagio BignoBigHy nepegadvy. Ha Hin moxeTte
BiANpauboBYyBaTN HACTYMHI NPUNOMN:

AKTMBHMX nepernsapn i cnyxaHHA. YBIMKHITb BigeoOMarHitTooH 4m Komm'oTep i
onpauronTe YpuBoK 3a JOMOMOIOK MATU KPOKIB, Hanpuknag, 3a TeMOLo:

«KpaiHa i nogu». lNNepen TvMm, 49K posnoyaTtu poboTy, cnig nogymatu, LWo
ocobnueo Tpeba gisHaTuca y Bigeoponuky. Bam ctaHe B Harofi nepenik nuTaHb, SKUn
MOXE [OOMOMOrTU nNpu MNPUAHATTI piweHHA. Cnig BIiAMITUTU. NOBefiHKa, EeTUKET;
3BUYal, Tpaauuii, CBATA; O4Ar; KynbTypa NPOXUBAHHSA; KyNbTypa COXUBaHHA X ;
cnopT, xobi, NpoBefeHHSA BifIbHOro Yacy.
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OnpautonTe Bigeoponuk 3a n'aTbMa Kpokamu.

BeneHHsA po3MoOB iHWKMMKU crioBaMu. [ig Yyac BegeHHs pO3MOBU MOXe CKIlacTucCs
cuTyauis, konm HeobxigHe CrnoBo He cnagae Ha AyMKy. B Takomy Bunagky noTpibHoO He
MOBYaTK, a 3aCTOCOBYBATU OMUCOBI TEXHIKN:

* Cnoeo, L0 PO3LLYKYETLCS, MOXHA 3aMIHUTY iHLIXM, 3 gyXe NoLiGHMM 3HAYEHHSIM.

» CnoBo, W0 He cnagae Ha AyMKY, MOXHa OnncaTy iHWUM peYyeHHAM abo BUpa3om.

* CnoBo, WO PpO3LWYKYETbCHA, FOBOPUTLCH PIAHOK MOBOK, a MOTiM HeramHo
NOSICHIOETBLCA.

Hanpuknag: Rita hat viele Freunde. Rita kennt viele Leute, die sie mag und die sie
maogen.

BucHoBkM i nepcnektuBn.OTXe, NpoBedeHe AOCHIMXKEHHS O03BOSISIE 3poduTn
BUCHOBOK, WO 3anpoBaXeHHS BULLEBKa3aHUX cTpaTerin MoXe ICTOTHO BIJIMHYTU Ha
aKTUBI3aLil0 nNpouecy HaByaHHS HiMeubKoi MoOBM B YyKpaiHCbkux BH3, Ha
YOOCKOHaNeHHss MeTOAUKM BUKNagaHHS iHO3eMHMX MoB. Bubip BnpaB 3anexunTb Yy
nepwy 4epry, Big oOpaHOro BuKMagayeM METOAY HaBYaHHA. YCNilHEe HaBYaHHA
iHO3EMHOI MOBM 3anexuTb Big €(EKTUBHOIO BUKOPUCTAHHA METOAUYHUX NPUHUMMIB,
OLHWM 3 SIKUX OCHOBHUM € MPUHLMIM AOMIHYKOYOI poni Bnpas.
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NMPUEMbI U CTPATEN'MN OBYHYEHUA HEMELIKOMY A3bIKY
(U3 ONbITA 3APYBEXXHOWU METOOUYECKOW HAYKW)
B. C.Makcumuyk
AHHOmMauyus. Cmamebs rnocesiljeHa aHasu3y CO8PeMEeHHbIX MpueMos U cmpameaul
0byyeHuUs 8 HEMeUKUX 8y3ax U UX 3Ha4YeHuto 0151 ycrewHoz20 oby4yeHUs1 HeMeUKOMY S3bIKy
Ha Ha4asibHOM 3marie 8 8y3ax YKpauHbl. [lpedcmasrnieHbl 0606wWeHHblIe pe3yribmambl
U3y4yeHuUsi cmpykmypbl U codepxxaHusi ux pa3pabomok, onbima pabomsl, pekomeHOayuu
o camomomueayuu, camoopaaHu3ayuu u pa3eumios fiul, Usydarouwux HemMeukul s3bIK.
U3noxeHo onucaHue obwux npuemos u cmpameauli 8 06y4eHUU UHOCMPaHHOMY A3bIKY 8
Hayane oby4yeHus. AKUeHmupogaHO Ha mMoM, 4mo y4yebHbIl npouecc no UHOCMpaHHOMy
A3bIKY 6K/Yaem mpu OCHO8Hble Memodudyeckue amana: rpe3eHmayusi Ho8020
UHOSI3bIYHO20 Mamepuarna, mpeHUpoeKka, frfpakmuka 6 [PUMEeHEeHUU YC80EeHHO20
Mamepuara 8 rpouecce obweHUs 8 pa3Hbix sudax pevyegol 0essmesibHOCmuU.
Knroyeeble cnioea: npuembl U cmpameauu, pogeccuoHasnbHble U30aHus,
cmpykmypa, cooepxxaHue, MemodoukKa, NpUHYUbI

METHODS AND STRATEGIES FOR LEARNING GERMAN LANGUAGE
V. S. Maksymchuk

Abstract. The article analyzes the modern German methods and learning strategies
and their importance for successful learning of German language at an early stage in the
universities of Ukraine.

It is found that the issue of theory and practice of teaching German outside Germany
always were as well as now are in the focus of attention of German scientists and student-
teachers. In particular, this issue is of the urgent interest for the branch of the Goethe
Institute in Ukraine.

The generalized results of studying the structure and content of their development,
experience, recommendations for self-motivation and personal growth of those studying
German are represented.

The description of general methods and strategies in foreign language teaching on
early stages of education are also represented.

It is noticed that the German professional publications contain a lot of theoretical and
practical material, as well as guidance notes and advices.

In modern methodological literature there are distinguished four main conceptual
approaches or learning strategies: behavior, intuitively conscious, conscious cognitive and
communicative approach.

It is proposed to adopt the moments that are missed in Ukrainian guidance manuals
and textbooks or those that are insufficiently highlighted.

The attention is paid for the fact, that the learning process of foreign language
teaching includes three main stages. These are the stage of the new foreign language
material presentation, the stage of training and the stage of practice in the application of
the material learned in the communication process in different types of speech activity.

It is concluded that success in foreign language learning depends on the effective use
of methodological principles, the basic of which is the dominant role of exercises. At all
stages of education it is implemented in the process of doing various exercises, which
encourages students to commit acts of speech, which are based on certain speech and
mental operations.

Formation and improvement of skills and abilities of speech are due to the functioning
of relative operations in the process of improvement of exercises, use of the latest
methods and strategies.

Keywords: methods and strategies, professional publications, structure, content,
methodology, principles
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